СВЕТЛЕЙШИЙ МУЖ ВУЛКАЦИЙ ГАЛЛИКАН

 

АВИДИЙ КАССИЙ
 

 

 

I. (1) Авидий Кассий, по мнению некоторых, происходил, как говорят, со

стороны матери из фамилии Кассиев; отцом его был Авидий Север1, человек

новый2, служивший сначала центурионом, а впоследствии достигший очень

высоких должностей. (2) О нем с уважением упоминает в своей истории Квадрат

и утверждает, что это был человек выдающийся, необходимый для государства,

которого высоко ставил сам Марк; (3) ведь он погиб, по воле рока, как

передают, уже в правление Марка. (4) Этот Кассий, происходивший, как мы

сказали, из рода Кассиев, - тех самых, которые вступили в заговор против

Гая Юлия, тайно ненавидел императорскую власть и не мог выносить самого

слова "император". Он говорил, что нет ничего более тяжкого, чем слово

"император", потому что государство может избавиться от императора только

путем замены его другим императором. (5) Говорят, наконец, что он еще в

юности пытался отнять власть государя у Пия, но благодаря отцу, человеку

безупречному и почтенному, это стремление его к тирании не было обнаружено;

однако начальники всегда считали его подозрительным. (6) Что он строил

козни против Вера - об этом сообщается в письме самого Вера к Марку,

которое я здесь помещаю. (7) Из письма Вера: "Авидий Кассий жаждет, как мне

кажется, императорской власти, что стало известным уже при моем деде -

твоем отце3. Я желал бы, чтобы ты приказал наблюдать за ним. (8) Все наше

ему не нравится. Он собирает себе значительные средства. Над нашими

письмами он смеется. Тебя он называет философствующей старушонкой, а меня

расточительным дураком. Подумай о том, что следует предпринять. (9) Я не

питаю ненависти к этому человеку, но ты подумай о том, что ты оказываешь

плохую услугу себе и своим детям, имея среди лиц, носящих военньш пояс,

такого человека, которого воины с удовольствием слушают, с удовольствием

видят".

 

II. (1) Ответ Марка на письмо Вера по поводу Авидия Кассия: " Я прочитал

твое письмо, в котором больше беспокойства, нежели императорского

достоинства; оно не сообразно с обстоятельствами нашего правления. (2) Ведь

если ему суждено свыше стать императором, то мы не сможем убить его, хотя

бы и желали этого. Ты знаешь изречение твоего прадеда"4: "Никто еще не убил

своего преемника". Если же не суждено, то без проявлений жестокости с нашей

стороны он сам попадется в сети, расставленные ему судьбой. (3) Добавь к

этому еще и то, что мы не можем объявить виновным человека, которого никто

не обвиняет и которого, как ты сам говоришь, любят воины. (4) Затем,

сущность дел об оскорблении величества такова, что даже те, чья виновность

доказана, кажутся жертвами насилия. (5) Ведь ты сам знаешь, что сказал твой

дед Адриан: "В жалком положении находятся императоры: ведь только после

того, как они убиты, люди могут поверить, что заговор с целью захватить

тираническую власть действительно существовал". (6) Я предпочел взять в

качестве примера Адриана, а не Домициана, который, говорят, первый сказал

эти слова5, так как самые лучшие выражения в устах тиранов не имеют того

значения, какое они должны были иметь. (7) Итак, пусть Авидий ведет себя

как хочет, тем более, что это - хороший полководец, строгий, храбрый и

необходимый для государства. (8) Что же касается твоих слов о том, чтобы

смертью его предохранить моих детей, то пусть уж совсем погибнут мои дети,

если Авидий заслужит большую любовь, чем они, и если для государства будет

полезнее, чтобы был жив Кассий, а не дети Марка". Вот что о Кассии писал

Вер и что - Марк.

 

III. (1) Мы кратко расскажем о природных качествах и нравах этого человека.

Ведь немногое можно узнать о тех, чью жизнь никто не осмеливается осветить

из страха перед теми, кем они были сломлены. (2) Мы добавим рассказ о том,

как он достиг императорской власти, как погиб и где потерпел поражение. (3)

Ведь я поставил себе целью, Диоклетиан Август, описать жизнь всех, кто по

праву или не по праву носил императорское звание, для того чтобы ты,

Август, знал всех порфироносцев. (4) Нрав Авидия был таков: иногда он

казался человеком свирепым и грубым, а иногда кротким и мягким; часто

проявлял набожность, а в иных случаях высказывал пренебрежение к священным

обрядам, был жаден до вина и в то же время мог быть воздержанным, любил

хорошо поесть и терпеливо переносил голод, страстно предавался любовным

утехам и почитал целомудрие. (5) Некоторые называли его Катилиной; он был

доволен, что его так называли, и говорил, что он действительно будет

Сергием, если убьет диалогиста, разумея под этим именем Антонина, (6)

который уже настолько прославился как философ, что к нему, - когда он

собрался на войну с маркоманнами и все боялись, как бы не произошло

чего-либо, предопределенного судьбой, - обратились с просьбой, не из лести,

а совершенно искренне, преподать наставления в философии. (7) И Марк не

устрашился: в продолжение трех дней он занимался рассуждениями в форме

парэнезы, то есть увещаний. (8) Кроме того, Авидий Кассий держал войско в

строгой дисциплине и желал, чтобы его называли Марием.

 

IV. (1) Раз мы начали говорить о его строгости, следует сказать, что

существует множество свидетельств скорее о его жестокости, чем о строгости.

(2) Прежде всего, тех воинов, которые силой отнимали что-нибудь у

провинциалов, он распинал на кресте в тех местах, где они провинились. (3)

Он даже первый придумал такого рода казнь: ставил громадный столб высотой в

восемьдесят и сто футов и осужденных на казнь привязывал к нему, начиная с

верхнего конца бревна и до нижнего, - у нижнего конца разводил огонь; одни

сгорали, другие задыхались в дыму, иные умирали в разнообразных муках, а

иные - от страха. (4) Иногда, сковав вместе по десяти человек, он

приказывал топить их в проточной воде или в море. (5) У многих дезертиров

он отсекал руки, другим перебивал голени и подколенные чашечки и говорил,

что оставленный в живых искалеченный преступник служит лучшим примером, чем

убитый. (6) Когда он вел войско и вспомогательный отряд без его ведома, по

распоряжению своих центурионов, перебил три тысячи сарматов, беспечно

расположившихся на берегах Дуная, и возвратился к нему с огромной добычей,

причем центурионы надеялись получить награду за то, что они, имея очень

небольшой отряд, перебили стольких неприятелей, тогда как трибуны

бездействовали и даже ничего не знали об этом деле, - Авидий велел схватить

этих центурионов и распять на кресте, применив к ним вид казни,

предназначенный для рабов, - чему до него не бывало примера. Он сказал, что

могло бы случиться так, что там была бы устроена засада и тогда пропало бы

всякое уважение к Римскому государству. (7) Когда в войске возник

крупнейший мятеж, он вышел обнаженный, прикрытый одним только

набедренником, и сказал: "Пронзите меня, если смеете, и добавьте к

нарушению дисциплины преступление". (8) Все присмирели, так как он внушал к

себе страх тем, что сам не устрашился. (9) Этот случай сильно поднял

дисциплину в римском войске, а на варваров нагнал такой страх, что они

стали просить у Антонина, который был далеко, мира на сто лет. Они увидели,

что по приговору римского полководца осуждены на казнь даже те, кто победил

незаконно.

 

V. (1) О многих жестоких мерах, принятых Кассием против своеволия воинов,

рассказано у Эмилия Партениана, который написал историю всех лиц,

стремившихся к тирании, начиная с самых древних времен. (2) Он подвергал

наказанию розгами на площади или казнил посреди лагеря, отрубая голову тем,

кто этого заслуживал, а многим отсекал руки. (3) Во время походов он

запрещал воину иметь при себе что-нибудь, кроме сала, солдатских сухарей и

винного уксуса, а если находил что-либо другое, то подвергал

роскошествовавшего тяжкому наказанию. (4) Об этом сохранилось следующее

письмо божественного Марка к своему префекту: (5) ""Я поручил Авидию Кассию

сирийские легионы, утопающие в роскоши и усвоившие нравы Дафны6; Цезоний

Вектилиан, как он сам написал мне, убедился в том, что все легионеры моются

в теплых ваннах. (6) Думаю, что я не сделал ошибки, если ты знаешь Кассия,

человека Кассиевой строгости и дисциплины. (7) Ведь воинами можно управлять

только при помощи строгой дисциплины. Ты знаешь стих, написанный хорошим

поэтом и часто всеми повторяемый: "Римской державы оплот - мужи и обычаи

предков"7. (8) Ты только обильно снабди эти легионы провиантом, который, я

уверен, не пропадет даром, если я хорошо знаю Авидия". (9) От префекта

Марку: "Правильно ты решил, мой владыка, что назначил Кассия начальником

сирийских легионов. (10) Ведь для воинов, поддавшихся греческому влиянию,

наиболее полезным является очень суровый человек. (11) Он, конечно, отучит

воинов от теплых ванн и сорвет у них все цветы и с головы, и с тела, и с

груди. (12) Все продовольствие заготовлено. При хорошем полководце ни в чем

не бывает недостатка; при нем немного и требуется, немного и расходуется".

 

VI. (1) И Кассий оправдал составившееся о нем мнение. Он немедленно велел

объявить перед строем и вывесил уведомление на стенах о том, что если

кто-нибудь опоясанный будет обнаружен в Дафне, то возвратится назад

распоясанным. (2) Через каждые семь дней он осматривал вооружение солдат, а

также их одежды, обувь и поножи. Он удалил из лагеря все, что способствует

изнеженности, и объявил, что если нравы воинов не исправятся, то зимой они

будут жить в кожаных палатках. И действительно, они прожили бы так, если бы

образ жизни их не стал лучше. (3) Через каждые семь дней происходили

военные упражнения всех воинов: они пускали стрелы и производили упражнения

с оружием. (4) Он считал прискорбным то обстоятельство, что воины не

занимаются упражнениями, тогда как атлеты, охотники и гладиаторы постоянно

упражняются; предстоящий воинам труд был бы для них более легким, если бы

он стал для них привычным8. (5) Итак, подняв дисциплину, он прекрасно вел

порученное ему дело9 в Армении, Аравии, Египте и был любим всеми жителями

Востока, а в особенности антиохийцами, (6) которые даже сочувствовали

захвату им императорской власти, как сообщает Марий Максим в жизнеописании

божественного Марка. (7) Когда в Египте воины-буколы причинили много бед,

они были укрощены им же, как сообщает тот же Марий Максим во второй книге

выпущенного им жизнеописания Марка Антонина.

 

VII. (1) Он объявил себя на Востоке императором, как говорят некоторые, по

желанию Фаустины, которая уже не надеялась, что Марк проживет долго, и

опасалась, что она одна не сможет защитить своих малолетних детей, и

кто-нибудь, захватив место императора, устранит с дороги этих малолетних.

(2) Другие же говорят, что Кассий - с целью склонить на свою сторону

любивших Марка воинов и провинциалов - употребил такую хитрость и объявил,

что Марк окончил свои дни. (3) Ведь говорят, что он провозгласил Марка

божественным, чтобы смягчить скорбь о нем. (4) Почувствовав себя

императором, он немедленно назначил префектом претория того, кто надел на

него знаки императорского достоинства. Сам он был убит против воли Антонина

войском, которое - против воли Антонина и без его ведома - погубило и

Мециана, получившего в управление Александрию и вступившего в соглашение с

Кассием в надежде разделить с ним власть. (5) Узнав о восстании, Антонин не

очень разгневался и не применил к детям и близким Кассия никаких суровых

мер. (6) Сенат объявил Кассия врагом и конфисковал его имущество. Антонин

не пожелал, чтобы оно поступило в его частную казну, и вследствие этого

оно, по указанию сената, перешло к государственному казначейству. (7) В

Риме царил страх. Говорили, что Авидий Кассий в отсутствие Антонина, горячо

любимого всеми, кроме прожигателей жизни, прибудет в Рим и - подобно тирану

- разграбит его, главным образом, из ненависти к сенаторам, которые

объявили его врагом и конфисковали его имущество. (8) Любовь к Антонину

проявилась особенно в том, что убийство Авидия вызвало одобрение со стороны

всех, кроме антиохийцев. (9) Но сам Марк не приказывал, а лишь допустил,

чтобы убили Кассия, так что для всех было ясно, что он пощадил бы Кассия,

если бы это зависело только от него.

 

VIII. (1) Когда Антонину принесли голову Кассия, он не возликовал, не

возгордился, но, наоборот, даже скорбел о том, что у него отняли случай

проявить милосердие. Он говорил, что предпочел бы, чтобы Кассия взяли

живым, чтобы иметь возможность, упрекнув его за забвение оказанных ему

благодеяний, сохранить ему жизнь. (2) Когда кто-то сказал, что Антонин

заслуживает укоров за свою снисходительность по отношению к врагу, к его

детям, близким и ко всем уличенным соумышленникам человека, стремившегося к

тирании, причем укорявший добавил: "А что, если бы победил тот?" (3) Марк,

говорят, сказал: "Не так плохо мы почитали богов и не так плохо живем,

чтобы он мог победить нас". Перечисляя затем всех императоров, которые были

убиты, он сказал, что имелись причины, по которым они заслуживали быть

убитыми, и что ни один хороший император не был так просто побежден тираном

и не был убит. (4) Он говорил, что Нерон заслуживал смерти, Калигула должен

был погибнуть, Отон и Вителий даже не хотели быть императорами. (5) О

[Пертинаксе и]10 Гальбе11 он думал то же и говорил, что скупость в

императоре - ужаснейшее зло. (6) Но ни Август, ни Траян, ни Адриан, ни его

отец не могли быть побеждены теми, кто поднимал восстания, хотя таковых и

было много, и они погибли вопреки воле государей и без их ведома. (7)

Антонин сам просил сенат не принимать суровых мер против участников

отложения; в это же время он просил не подвергать казни в его правление ни

одного сенатора, чем и снискал себе величайшую любовь; (8) наконец, когда

очень небольшое число центурионов подверглось наказанию, он приказал

возвратить сосланных.

 

IX. (1) Антиохийцев, которые стали на сторону Авидия Кассия, Марк не

наказал12; он простил и их, и другие города, которые поддерживали Кассия.

Хотя вначале он сильно разгневался на антиохийцев и отменил у них зрелища и

много других привилегий города, но впоследствии он все это им вернул. (2)

Детям Авидия Кассия Антонин [Марк] подарил половину отцовского имущества,

причем дочерей наделил золотом, серебром и драгоценными камнями. (3) Дочери

Кассия Александрии и зятю его Друенциану13 он предоставил право свободно

передвигаться, куда они пожелают. (4) И жили они не как взятые у тирана

заложники, а как люди сенаторского сословия, в полной безопасности. Он

запретил даже в ссоре попрекать их несчастьем их дома и осудил некоторых

людей, которые дерзко обращались с ними. Он даже сам препоручил их мужу

своей тетки. (5) Тот, кто желает знать эту историю во всех подробностях,

пусть прочитает вторую книгу Мария Максима о жизни Марка, где он

рассказывает о том, как правил Марк, уже оставшись один после смерти Вера.

(6) Именно тогда Кассий и поднял восстание, как видно из письма Марка,

посланного Фаустине. Вот его копия: (7) "Вер писал мне правду об Авидии,

что тот желает быть императором. Я думаю, ты слышала, что сообщали о нем

вестовые Вера. (8) Приезжай в альбанскую усадьбу, чтобы с согласия богов,

переговорить обо всем. Не бойся". (9) Отсюда ясно, что Фаустина ни о чем не

знала; между тем как Марий, желая очернить ее, утверждает, что Кассий

присвоил себе императорскую власть при ее содействии. (10) Существует и ее

собственное письмо мужу, где она побуждает Марка сурово наказать Авидия.

(11) Копия письма Фаустины Марку: "Завтра я сама спешно выеду в альбанскую

усадьбу, согласно твоему приказу. Но я убедительно прошу тебя, если ты

любишь своих детей, самым суровым образом расправиться с этими повстанцами.

(12) И полководцы, и воины привыкли действовать преступно, если их не

подавить, то они сами будут подавлять".

 

X. (1) Также другое письмо той же Фаустины Марку: "Моя мать Фаустина

убеждала твоего отца Пия - во время отложения Цельза14 - проявить любовь

прежде всего по отношению к своим, а затем уже к чужим. (2) Ведь нельзя

назвать любящим того императора, который не думает о своей жене и детях.

(3) Ты видишь сам, в каком возрасте наш Коммод. Зять же наш Помпеян стар и

не уроженец Рима. (4) Подумай, как поступить с Кассием и его сообщниками.

(5) Не давай пощады людям, которые не пощадили тебя и не пощадили бы меня и

наших детей, если бы победили. (6) Сама я скоро последую за тобой. Я не

могла приехать в формийскую усадьбу, так как хворала наша Фадилла. (7) Но

если я не застану тебя в Формиях, то проеду в Капую. Этот город может

помочь восстановлению и моего здоровья и здоровья наших детей. (8) Прошу

тебя прислать в формийскую усадьбу врача Сотерида. Я совсем не доверяю

Пизитею, который не умеет лечить маленькую девочку. (9) Кальпурний передал

мне запечатанное письмо. Ответ на него, если не будет какой-нибудь

задержки, пришлю через старого евнуха Цецилия, человека, как ты знаешь,

верного. (10) Ему я поручу на словах передать тебе, что, по слухам,

распространяют о тебе жена Авидия Кассия, его дети и зять".

 

XI. (1) Из этих писем можно понять, что Фаустина не была сообщницей Кассия,

что она даже побуждала мирно расположенного и помышлявшего о милосердии

Антонина применить суровое наказание и настаивала на необходимости такой

кары. (2) Что ответил ей Антонин, покажет следующее письмо: (3) "Ты, моя

Фаустина, благоговейно блюдешь интересы своего мужа и наших детей. Ведь я

прочитал в формийской усадьбе твое письмо, в котором ты советуешь мне

сурово покарать сообщников Авидия. (4) Но я пощажу и детей его, и зятя, и

жену и напишу сенату, чтобы и он не производил слишком тяжелой конфискации

имущества и не подвергал их жестокому наказанию. (5) Ведь ничто в такой

степени не возвышает римского императора в глазах разных народов, как его

милосердие. (6) Оно сделало Цезаря богом, оно сделало Августа священным,

оно же - главным образом - и твоего отца украсило прозванием "Пий". (7)

Если бы придерживались моего взгляда на войну, то и Авидий не был бы убит.

(8) Будь поэтому спокойна:

 

Храним богами я, моя набожность

 Богам по сердцуl5.

 

Нашего Помпеяна я назначил консулом на следующий год"16. Так писал Антонин

супруге.

 

XII. (1) Важно знать, какое обращение он послал в сенат. (2) Из обращения

Марка Антонина: "В ответ на Ваши поздравления с победой я назначаю

консулом, отцы сенаторы, моего зятя, - я говорю о Помпеяне, которого, по

его возрасту, давно следовало бы наградить консульством, если бы не

оказывалось в это время храбрых мужей, которым надо было воздать то, что

они заслужили от государства. (3) Теперь, что касается отложения Кассия, то

я прошу и умоляю вас, отцы сенаторы, оставить вашу строгость, уступить

моему, или вернее, вашему человеколюбию и милосердию; пусть сенат не

предает казни ни одного человека. (4) Пусть никто из сенаторов не будет

наказан, пусть не прольется кровь ни одного благородного человека, пусть

сосланные возвратятся и пусть те, у кого было конфисковано имущество,

получат его обратно. (5) О, если бы у меня была возможность вернуть к жизни

многих даже из подземного царства! Ведь люди никогда не одобряют, если

император мстит за свои личные огорчения; чем мщение справедливее, тем

более жестоким оно кажется. (6) Поэтому мы должны простить детей Авидия

Кассия, его зятя и жену. Но что я говорю "простить!" Ведь они ничего не

сделали. (7) Итак, пусть они живут в безопасности, зная, что они живут в

правление Марка. Пусть они живут, владея каждый своей долей имущества

родителей, пусть пользуются золотом, серебром, нарядами. Пусть они будут

богаты, пусть живут в безопасности, пусть передвигаются куда хотят, пусть

живут на свободе, пусть разнесут среди всех народов молву об этом примере

моего и вашего милосердия. (8) Невелика еще эта милость, отцы сенаторы, -

простить детей и жен людей, объявленных вне закона. (9) Но я прошу вас

избавить и сообщников, принадлежащих к сенаторскому и всадническому

сословиям, от казни, от конфискации имущества, от страха, от позора, от

ненависти, - словом от всяких обид и сделать так, чтобы в мое время (10)

человек, обвиненный в стремлении к тирании, если он пал во время

беспорядков, считался бы просто убитым".

 

XIII. (1) Это проявление его милосердия вызвало в сенате такие возгласы:

(2) "Благочестивый Антонин, да хранят тебя боги! Милосердный Антонин, да

хранят тебя боги! Ты пожелал того, что было позволительно, мы сделали то,

что подобало сделать! (3) Мы просим законной власти для Коммода! Обеспечь

сильную власть своему потомству! Сделай, чтобы дети наши жили в

безопасности! (4) Никакое насилие не может причинить вред доброму

правлению! Мы просим трибунской власти для Коммода Антонина! Мы просим,

чтобы ты был с нами! (5) Хвала твоей философской мудрости, твоей

терпимости, твоей учености, твоему благородству, твоей незлобивости! Ты

побеждаешь своих недругов, одолеваешь врагов, - боги да хранят тебя!" и

прочее. (6) Итак, потомки Авидия Кассия жили в безопасности и допускались к

почетным должностям. (7) Но Антонин Коммод после смерти своего

божественного отца приказал всех их сжечь живыми как уличенных в интригах.

(8) Вот все, что мы узнали об Авидий Кассии. (9) Нрав его, как мы сказали

выше, всегда отличался переменчивостью, но с большим уклоном в сторону

суровости и жестокости. (10) Если бы он удержал в своих руках императорскую

власть, то он был бы не только милосердным, но добрым, но полезным для

государства и превосходным императором.

 

XIV. (1) Сохранилось его письмо, написанное им, когда он уже был

провозглашен императором, своему зятю такого содержания: (2) "Несчастно

государство, терпящее этих людей, питающих страсть к наживе, и богатых. (3)

Несчастен Марк - человек, конечно, очень хороший: желая прослыть

милосердным, он позволяет жить на свете тем, чьего образа жизни он сам не

одобряет. (4) Где Луций Кассий, имя которого мы напрасно носим? Где

знаменитый Марк Катон Цензор? Где вся строгость нравов наших предков? Она

давно уже погибла, теперь ее даже не ищут. (5) Марк Антонин философствует и

занимается исследованием об элементах, о душах, о том, что честно и

справедливо, и не думает о государстве. (6) Ты видишь сам, что нужно много

мечей, много приговоров, чтобы государство вернулось к прежнему укладу. (7)

Горе мне с этими наместниками провинций - неужели я могу считать

проконсулами или наместниками тех, кто полагает, что провинции даны им

сенатом и Антонином для того, чтобы они жили в роскоши, чтобы они

обогащались! (8) Ты слышал, что префект претория у нашего философа,

человек, позавчера еще нищий и бедный, вдруг стал богачом. Откуда это

богатство, как не из крови самого государства и достояния провинциалов?

Ничего, пусть они будут богаты, пусть будут состоятельны, все равно они

наполнят государственную казну. Только бы боги покровительствовали правому

делу: последователи Кассия возвратят верховную власть государству". Это

письмо показывает, каким он был бы строгим и суровым императором.

 

 

        Светлейший муж Вулкаций Галликан. Авидий Кассий. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Отец Авидия Кассия назывался Гай Авидий Гелиодор.

 

2. ...человек новый (homo novus) - так назывался человек незнатного

происхождения, который первым в своем роду занимал курульные магистратуры.

 

3. Автор жизнеописания допускает ошибку. См. Элий. V.12, прим.,

следовательно, письмо - фиктивное.

 

4. Имеется в виду Траян.

 

5. "Правителям, говорил он, живется хуже всего: когда они обнаруживают

заговоры, им не верят, покуда их не убьют" (Светоний. Домициан. 21. Пер. М.

Л. Гасппарова).

 

6. Дафна - курортное предместье Антиохии Сирийской.

 

7. Энний. Анналы, ст. 500 по Фалену.

 

8. Эти меры, принятые Авидием Кассием, вызвали восхищение у великого

ценителя римской доблести - Петрарки: "Если бы было позволено, я бы молился

за спасение души этого мужа" <***Основная рукопись "Авторов Жизнеописаний

Цезарей" (Palatinus, 899) некоторое время находилась у Петрарки; с этой

рукописи Петрарка заказал себе копию (Parisinus. 5816; 1356 г.). Поля обеих

рукописей сохранили примечания (до сих пор полностью не изданные),

написанные рукой Петрарки.>. Петрарка воспринимал античный текст предельно

непосредственно - как действительность собственных чувств и мыслей; при

этом он умел оставаться строгим ученым-латинистом (см. Авид. VIII.5, прим.).

 

9. В 164-166 гг. Авидий Кассий вел войну с Вологезом III, которого он

изгнал из Сирии и преследовал по Месопотамии до Селевкии и Ктесифонта.

 

10. На полях своего экземпляра "S.H.A" Петрарка справедливо замечает:

"Удивительно, как он может говорить о Пертинаксе - ведь Марк до него и

правил и умер".

 

11. Ср. Светоний. Гальба. 16 сл.

 

12. Перевод по конъектуре Хельма.

 

13. См. Марк. XXVI. 12, прим.

 

14. Об отложении Цельза ничего не известно.

 

15. Гораций. Оды. I.17.13.

 

16. Второе консульство Помпеяна было в 173 г., а восстаниие Авидия Кассия -

в 175 г. Это несоответствие свидетельствует о подложности письма.

 

 

ФЛАВИЙ ВОПИСК СИРАКУЗЯНИН

 

БОЖЕСТВЕННЫЙ АВРЕЛИАН
 

 

 

I. (1) В гиларии1, когда, как мы знаем, все действия и речи должны быть

преисполнены веселья, префект Рима Юний Тибериан2, славнейший муж, имя

которого следует произносить, предварительно выразив уважение, по окончании

празднества пригласил меня сесть в его служебную повозку. (2), Там, на

досуге, свободный от судебных и государственных дел, он вел со мной длинную

беседу - от Палатина до Вариевых садов3, главным образом о жизни государей.

(3) Когда мы доехали до храма Солнца4, освященного государем Аврелианом,

Юний, состоящий в некотором кровном родстве с ним, спросил, кто дал в

литературе его жизнеописание5. (4) Когда я ответил ему, что из латинских

писателей я не читал ни одного, а лишь кое-кого из греческих6, этот

безупречный человек излил свою скорбь в следующих словах: (5)

"Следовательно, Терсита7, Синона8 и прочие чудовища древних времен и мы

хорошо знаем, и наши потомки будут часто вспоминать, а о божественном

Аврелиане, славнейшем государе, в высшей степени строгом императоре,

благодаря которому весь мир вновь вернулся под власть римской мощи, наши

потомки знать не будут? Да избавит нас бог от такого безумия! (6) А ведь,

если я не ошибаюсь, у нас есть дневники, в которых записаны деяния этого

человека, есть также исторические описания его войн. Я хотел бы, чтобы ты

взял их и описал все по порядку, добавив подробности, относящиеся к его

жизни. (7) Все это ты изучишь благодаря свойственному тебе усердию на

основании полотняных книг9, в которых он сам приказал делать день за днем

записи о его деяниях. Я позабочусь о том, чтобы тебе были выданы из

Ульпиевой библиотеки10 и полотняные книги. (8) Прошу тебя, опиши, насколько

возможно, жизнь Аврелиана в соответствии с действительностью". (9) Я

выполнил указания, мой Пиниан11, получил греческие книги, взял в руки все,

что было мне нужно, и из всего этого собрал в одну книгу то, что было

достойно упоминания. (10) Ты же прими, пожалуйста, благосклонно мое

подношение и, если оно не удовлетворит тебя, прочти греческих авторов,

обратись также к полотняным книгам, которые по первому твоему желанию

предоставит тебе Ульпиева библиотека.

 

II. (1) Пока мы ехали в той же повозке, у нас зашла речь о Требеллии

Поллионе, который увековечил память и славных, и малоизвестных императоров,

начиная с обоих Филиппов до божественного Клавдия и его брата Квинтилла,

причем Тибериан утверждал, что Поллион изложил многое небрежно, многое

слишком кратко, а я возражал ему, говоря, что нет ни одного писателя, по

крайней мере историка, который в чем-нибудь не солгал бы. Я привел ряд

примеров, где можно уличить в этом на основании ясных свидетельств Ливия,

Саллюстия, Корнелия Тацита и, наконец, Трога. Тогда Тибериан, соглашаясь с

моим мнением и протягивая руку, сказал шутливо: (2) "Пиши, что тебе угодно.

Ты спокойно будешь говорить все, что захочешь, так как попутчиками твоей

неправды будут люди, которыми мы восхищаемся как мастерами исторического

красноречия".

 

III. (1) Чтобы не заполнять предисловие многословными мелочными сообщениями

и не стать нудным, скажу, что божественный Аврелиан родился в незнатной

семье, по словам многих - в Сирмии, а по словам некоторых -в прибрежной

Дакии12. (2) Помнится, читал я одного автора, который заявляет, будто он

родился в Мезии. Случается, что родина людей, происходящих из

незначительных мест, неизвестна, и они по большей части сами придумывают

себе родину, чтобы благодаря славе, которой окружены эти места, придать

себе блеск в глазах потомства. (3) Но при описании деяний великих государей

главное знать не то, где родился каждый из них, а то, каким правителем он

был. (4) Разве Платона более возвеличивает то, что он был афинянином, а не

то, что он был самым ярким светочем мудрости? (5) Или разве менее

знаменитыми окажутся Аристотель из Стагиры, Зенон из Элеи или скиф

Анахарзис13 вследствие того, что они родились в очень незначительных

поселках, раз великие достоинства их философии вознесли их до небес?

 

IV. (1) Чтобы вернуться к прежнему порядку изложения - Аврелиан,

происходивший от родителей скромного звания, с ранних лет проявлял

исключительные природные дарования. Обладая выдающейся силой, он, не

пропуская ни одного дня, даже праздничного, даже свободного от занятий,

упражнялся в метании копья, пускании стрел и во всем прочем, что относится

к военному делу. (2) Относительно его матери Калликрат Тирский, весьма

ученый греческий писатель, сообщает, что она была жрицей храма непобедимого

Солнца в том поселке, где жили его родители14. (3) Говорят, что, кроме

того, она обладала некоторым даром прорицания и даже как-то раз, браня

своего мужа за его глупость и ничтожество, бросила ему с укоризной: "И это

отец императора!" - из чего можно заключить, что эта женщина знала

предопределения судьбы. (4) Тот же писатель рассказывает, что у Аврелиана

были следующие предвестники ожидавшей его императорской власти. Прежде

всего тот таз, в котором купали его в детстве, много раз обвивала змея и ни

разу не удавалось ее убить; наконец, сама мать, которая увидела это, не

захотела убивать змею как существо, сроднившееся с семьей. (5) Вдобавок ко

всему этому говорят, будто из небольшого пурпурного плаща, пожертвованного

тогдашним императором15 в храм Солнца, жрица сделала пеленки для своего

сына. (6) Он добавляет также, что завернутого в пеленочку Аврелиана орел

поднял из колыбели и, не причиняя ему вреда, положил на находившийся у

часовни жертвенник, на котором случайно не было огня. (7) Тот же писатель

сообщает, что в стаде его матери родился теленок удивительной величины,

весь белый, но с пятнами пурпурного цвета, так что на одном боку у него

получились слова "будь здрав", а на другом - венец.

 

V. (1) Я помню, что у того же автора я прочитал много ненужного. Он

серьезно утверждает, будто на дворе у этой женщины при рождении Аврелиана

вырос куст пурпурных роз с запахом розы, но с золотистыми цветами. (2) И

поздней, когда Аврелиан был уже на военной службе, было много знамений,

предвещавших ему в будущем, как показал исход дела, императорскую власть.

(3) Когда он на повозке въезжал в Антиохию ввиду того, что вследствие

ранения он не мог тогда сидеть на коне, - покрывало, растянутое в его

честь, упало и легло ему на плечи. (4) Когда же он затем пожелал пересесть

на коня из-за того, что пользоваться повозками в городе считалось

предосудительным, ему подвели императорского коня, на которого он второпях

и сел; однако узнав в чем дело, он пересел на своего коня. (5) Кроме того,

когда он был отправлен послом к персам16, ему была дана в подарок

жертвенная чаша, какую персидский царь обыкновенно дает в подарок

императорам, - на ней было изображение Солнца в том виде, в каком его

почитали в том храме, где мать Аврелиана была жрицей. (6) Ему был также

подарен замечательный слон, которого он преподнес императору; таким

образом, Аврелиан был единственным частным человеком, который владел

слоном17.

 

VI. (1) Но оставим в стороне все эти и другие подробности. Аврелиан имел

привлекательную внешность, отличался мужественной красотой; он был довольно

высокого роста, обладал очень большой телесной силой, питал некоторую

страсть к вину и еде, но редко поддавался любовной страсти. Он был безмерно

строг, поддерживал особенно строгую дисциплину, любил обнажать меч. (2) В

войске было два трибуна Аврелиана - этот и другой, который был взят в плен

вместе с Валерианом. Нашему войско дало прозвище "рубака", так что, если,

бывало, спрашивали, который Аврелиан что-либо совершил или выполнил, то

подсказывали "Аврелиан-рубака", и становилось понятно, о ком идет речь. (3)

Еще не став императором, он совершил много славных подвигов. Так, когда

сарматы сделали набег на Иллирик, он сокрушил их один с тремя сотнями

гарнизонных воинов18. (4) Теоклий, описавший времена Цезарей, рассказывает,

что Аврелиан во время Сарматской войны в один день убил своей собственной

рукой сорок восемь человек, а за много дней в разное время свыше девятисот

пятидесяти, так что мальчики придумали в честь Аврелиана такие песенки и

пляски, которые они исполняли в праздничные дни во время военных плясок:

 

(5) Много, много, много тысяч мы с ним обезглавили.

 Он один! А много тысяч мы с ним обезглавили.

 Многи лета, многи лета многих перебившему!

 Столько и вина не выпить, сколько крови пролил он.

 

(6) Я понимаю, что это сущие пустяки, но так как вышеназванный автор

поместил в свои произведения эти стихи в том виде, как они звучат

по-латыни, то я и не счел возможным умолчать о них.

 

VII. (1) Будучи трибуном шестого Галльского легиона19, он нанес под

Могонциаком сильное поражение вторгшимся и бродившим по всей Галлии

франкам, убил семьсот человек, взял в плен и продал в рабство триста. (2)

По этому поводу опять-таки была сочинена песенка: "Много франков и сарматов

разом перебили мы, много, много, много тысяч персов надо перебить". (3) Он

внушал воинам такой страх, что под его начальством, после того как он один

раз наложил необыкновенно суровую кару за нарушение лагерного порядка,

никто уже больше не делал нарушений. (4) Наконец, он единственный из всех

военачальников подверг воина, совершившего прелюбодеяние с женой своего

хозяина, такому наказанию: он велел наклонить верхушки двух деревьев,

привязать их к ногам этого военного и сразу отпустить их, так что тот

повис, разорванный пополам20. Это навело на всех великий страх. (5) Вот его

письмо, написанное им по поводу военных дел своему заместителю: "Если ты

хочешь быть трибуном даже больше - если ты хочешь быть живым, удерживай

руки воинов. Пусть никто не крадет чужого цыпленка, пусть никто не трогает

овцы, пусть никто не уносит винограда, пусть никто не топчет жатвы, пусть

никто не вымогает масла, соли, дров. Пусть всякий довольствуется своим

пайком. Пусть они живут за счет добычи от врагов, а не за счет слез

провинциалов. (6) Пусть оружие будет вычищено, железные острия отточены,

обувь прочна. Пусть старую одежду сменяет новая. Пусть их жалование будет у

них в поясе, а не в трактире. Пусть носят шейную цепь, обруч на руке,

кольцо. (7) Пусть каждый чистит своего коня и вьючную лошадь, пусть не

продает фуража животных, а за мулом, приписанным к центурии, пусть ходят

все сообща. (8) Пусть один служит другому как господину, но пусть никто не

служит как раб; пусть они пользуются бесплатным лечением у врачей, ничего

не дают гаруспикам, на постое ведут себя скромно. Кто будет заводить ссоры,

тот должен быть бит".

 

VIII. (1) Недавно я нашел в Ульпиевой библиотеке среди полотняных книг

письмо божественного Валериана, касающееся государя Аврелиана. Как и

подобает, я привожу его дословно: (2) "Валериан Август консулу Антонину

Галлу. В дружеском письме ты обвиняешь меня в том, что я поручил своего

сына Галлиена Постуму21, а не Аврелиану, тогда как следовало бы доверить и

мальчика и войско во всяком случае человеку более строгому. (3) Однако ты

перестанешь так думать, если узнаешь, как строг Аврелиан: это строгость

чрезмерная, переходящая всякие границы, тяжкая и уже не соответствующая

нашему времени. (4) Призываю в свидетели всех богов - я боялся, как бы он и

с моим сыном не поступил слишком строго, если тот по своей природной

склонности к забавам проявит легкомыслие". (5) Это письмо показывает, как

был строг Аврелиан: даже сам Валериан говорит, что боится его.

 

IX. (1) Есть другое письмо того же Валериана, заключающее в себе похвалы

Аврелиану. Я извлек его на свет из архивов городской префектуры: когда

Аврелиан ехал в Рим, ему было назначено содержание в соответствии с его

рангом. Копия письма: (2) "Валериан Август Цейонию Альбину22, префекту

Рима. Мы хотели бы отдельных лиц, наиболее преданных государству, наделить

гораздо более значительными доходами, нежели это полагается по их званию,

особенно же в тех случаях, когда самая их жизнь вызывает уважение. Ведь,

кроме звания, еще кое-что должно быть наградой за заслуги. Однако

государство строго следит за тем, чтобы никто не мог получать из

провинциальных взносов больше, чем полагается по его положению. (3) Мы

предназначили храбрейшего мужа Аврелиана для осмотра и приведения в порядок

всех лагерей; ему и мы, и все государство, по единодушному признанию всего

войска, обязаны столь многим, что едва ли можно найти достойные его или

слишком большие награды. (4) Действительно, разве он славен не во всех

отношениях? В чем его нельзя сравнить с Корвинами23 и Сципионами? Он -

освободитель Иллирика, он - восстановитель Галлий, он - во всем великий

пример полководца. (5) И тем не менее я не могу ничего больше прибавить

такому мужу к милости подарка: это несовместимо с хорошим и трезвым

ведением государственных дел. (6) Поэтому ты, мой дражайший родственник, со

свойственной тебе добросовестностью, все время, пока вышеназванный муж

будет в Риме, будешь добавлять ему шестнадцать чистых солдатских хлебов,

сорок лагерных солдатских хлебов, сорок секстариев столового вина,

полпоросенка, двух петухов, тридцать фунтов свинины, сорок фунтов говядины,

один секстарий масла, а также секстарий рыбной подливки, секстарий соли,

зелени и овощей - сколько нужно. (7) Разумеется, так как ему во время его

пребывания в Риме надо назначить что-либо особенное, назначь в чрезвычайном

порядке фураж, а ему самому на расходы по два золотых антониниана, по

пятисот малых серебряных филиппеев и по сто медных денариев24. Все прочее

будет доставляться ему через префекта государственного казначейства".

 

X. (1) Возможно, кому-нибудь все это покажется пустячным и слишком

легковесным, но любопытство ни от чего не отказывается. (2) Много раз он

исполнял должность военного начальника, очень много раз нес обязанности

трибуна, в разное время был до сорока раз заместителем военных начальников

и трибунов. Он даже заменял Ульпия Кринита, который выводил свой род от

Траяна и на самом деле был очень храбрым человеком и очень походил на

Траяна - он изображен в храме Солнца вместе с Аврелианом (этого Ульпия

Валериан имел в виду возвести в звание Цезаря). Аврелиан водил войска,

восстановил пограничную линию, раздавал воинам добычу, обогатил Фракию

быками, конями, пленными рабами, поместил в Палатинском дворце свою долю

добычи, собрал для частного имения Валериана пятьсот рабов, две тысячи

коров, тысячу кобылиц, десять тысяч овец и пятнадцать тысяч коз. (3) Это

было тогда, когда Ульпий Кринит публично выразил благодарность

находившемуся в термах в Византии Валериану, говоря, что его высоко ценят,

если дают ему Аврелиана в качестве заместителя. Поэтому он и решил

усыновить Аврелиана.

 

XI. (1) Важно узнать письма, написанные об Аврелиане и обстоятельства его

усыновления. Письмо Валериана Аврелиану: "Если бы милейший Аврелиан,

кто-нибудь другой мог стать заместителем Ульпия Кринита, то я посоветовался

бы с тобой относительно его доблести и усердия. Но так как я не мог найти

никого, кто был бы лучше тебя, возьми на себя военные действия со стороны

Никополя, чтобы болезнь Кринита не оказалась для нас помехой. (2) Сделай,

что можешь. Не буду распространяться: в твоих руках будет начальство над

армией. (3) У тебя есть триста итирейских стрелков, шестьсот армян, сто

пятьдесят арабов, двести сарацин, четыреста человек вспомогательного войска

из Месопотамии. (4) У тебя есть третий Счастливый легион и восемьсот

всадников-панцирников. (5) Вместе с тобой будут Гариомунд, Гальдагат,

Гильдомунд, Кариовиск. Префектами заготовлен необходимый провиант во всех

лагерях. (6) Твое дело в соответствии с твоей доблестью и умением

расположить свой зимний и летний лагерь там, где ты ни в чем не будешь

терпеть недостатка. Кроме того, разузнай, где находится вражеский обоз, и

доподлинно узнай, сколько врагов и каковы они, чтобы попусту не тратить

продовольствия и не метать копий, - на том и другом держится военное дело.

(7) На тебя, да покровительствует мне бог, я возлагаю такие же надежды,

какие могло бы возлагать государство на Траяна, если бы он был жив. Ведь не

менее велик и тот, на чье место и чьим заместителем я тебя выбрал. (8) Тебе

следует надеяться на консульство на следующий год вместе с тем же Ульпием

Кринитом, на смену Галлиену и Валериану, начинается оно за десять дней до

июньских календ25. Расходы возьмет на себя государство. (9) Ведь больше чем

кому бы то ни было мы должны облегчить бедность тем людям, которые,

несмотря на долгую службу государству, остаются бедными". (10) Это письмо

также показывает, сколь велик был Аврелиан; и действительно никто никогда

не достигает вершины власти, если он с ранних лет не поднимался

последовательно по ступенькам доблести.

 

XII. (1) Письмо относительно консульства: "Валериан Август Элию Ксифидию,

префекту государственного казначейства. Аврелиану, которого мы назначили

консулом, ты выдашь ввиду его бедности, благодаря которой он велик (а в

прочих отношениях еще выше), для устройства цирковых игр триста золотых

антонинианов, три тысячи маленьких филиппеев и пятьдесят тысяч сестерциев

медью, десять тонких мужских туник, двадцать полотняных египетских26, две

одинаковые кипрские скатерти27, десять африканских ковров, десять

мавретанских покрывал, сто свиней, сто овец. (2) Ты распорядишься устроить

парадный пир для сенаторов и римских всадников и принести две большие

жертвы и четыре малые". (3) И так как я сказал, что изложу некоторые

подробности его усыновления, так как они касаются столь великого государя,

(4) то, прошу, не сочти меня слишком нудным и многословным в передаче того,

что я в интересах достоверности решил поместить в своем повествовании,

позаимствовав из книг Ахолия28, который был церемониймейстером императора

Валериана, - из девятой книги его "Деяний".

 

XIII. (1) Когда Валериан Август заседал в термах в Византии29 в присутствии

войска, в присутствии дворцовой прислуги, причем рядом с ним сидели

ординарный консул Нуммий Туск, префект претория Бебий Макр, наместник

Востока Квинт Анкарий, а по левую руку сидели начальник скифской границы

Авульний Сатурнин, предназначенный в наместники Египта Мурренций Мавриций,

начальник восточной границы Юлий Трифон30, префект продовольственного

снабжения31 на Востоке Меций Брундизин, начальник иллирийской и фракийской

границы Ульпий Кринит и начальник ретийской границы Фульвий Бой, (2)

Валериан Август сказал: "Государство благодарит тебя, Аврелиан, за то, что

ты освободил его от владычества готов. Благодаря тебе мы так богаты

добычей, богаты славой и всем тем, от чего возрастает счастье Рима. (3)

Получай за свои подвиги четыре стенных венка, пять венков за взятие валов,

два морских венка32, два гражданских венка33, десять копий без

наконечников, четыре двуцветных знамени, четыре присвоенные военным

начальникам красные туники, два проконсульских плаща, тогу-претексту,

расшитую пальмовыми ветвями тунику, украшенную вышивками тогу, толстую

подпанцирную одежду, украшенное слоновой костью кресло34. (4) Ведь сегодня

я намечаю тебя в консулы и напишу сенату, чтобы он наделил тебя жезлом,

наделил также связками: этого обычно не дает император, но сам, становясь

консулом, получает это от сената".

 

XIV. (1) После этих слов Валериана поднялся Аврелиан, подошел к руке35 и

выразил благодарность в чисто военных выражениях, которые я решил привести

в их подлинном виде. (2) Аврелиан сказал: "Владыка Валериан, император,

Август, я для того все это делал, для того терпеливо переносил ранения, для

того утомлял и своих коней и своих подчиненных, чтобы получить

благодарность от государства и от своей совести. (3) Но ты сделал больше.

Поэтому приношу благодарность твоей доброте и принимаю должность консула,

которую ты мне даешь. Пусть боги и непобедимый бог Солнце сделают так,

чтобы и сенат судил обо мне таким же образом". (4) Когда все окружавшие

стали выражать благодарность, поднялся Ульпий Кринит и произнес следующую

речь: (5) "У предков наших, Валериан Август, был обычай, принятый и в нашей

семье и свойственный ей: лучшие люди брали себе в сыновья храбрейших мужей

для того, чтобы плодовитость этого заимствованного потомства украсила

угасающие фамилии или семьи, лишенные детей. (6) То, что сделал Кокцей

Нерва, усыновляя Траяна, Ульпий Траян - Адриана, Адриан - Антонина и вслед

за ними на основании поданного им совета прочие, я решил повторить, признав

своим сыном Аврелиана, которого ты своим авторитетным решением назначил

моим заместителем. (7) Итак, прикажи действовать по закону, чтобы Аврелиан

стал наследником святынь, имени, имущества и всех прав Ульпия Кринита,

который является уже консуляром, Аврелиан, который, по твоему соизволению,

и сам очень скоро станет консуляром".

 

XV. (1) Долго рассказывать обо всем. Валериан благодарил Кринита, и

усыновление было произведено согласно существовавшему обычаю. (2) Помнится,

я читал в какой-то греческой книге, о чем я не счел возможным умолчать,

будто Валериан поручил Криниту усыновить Аврелиана36 главным образом

потому, что Аврелиан был беден; но я думаю, что этот вопрос следует

оставить без обсуждения. (3) Ввиду того, что выше я привел письмо, на

основании которого Аврелиану были отпущены средства на расходы, сопряженные

с консульством, я счел нужным объяснить, почему я привел сообщение о таком

едва ли не пустячном деле. (4) Мы недавно видели, что вступление в

консульство Фурия Плацидия37 было отпраздновано в цирке с такой

расточительностью, что, казалось, возницам давались не награды, а целые

состояния: дарились полушелковые туники, полотняные одежды с цветной

шелковой полосой, дарились даже кони при горестных вздохах честных людей.

(5) Получалось так, словно консульство принадлежит богатству, а не

человеку, так как ведь если оно дается за доблести, оно, во всяком случае,

не должно разорять того, кто устраивает игры. (6) Миновали те чистые

времена, и искательство перед народом будет все дальше уводить нас от них!

Но мы, по своему обыкновению, оставим и этот вопрос без обсуждения.

 

XVI. (1) В силу стольких и столь великих полученных им преимуществ и

пожалований, Аврелиан занял во времена Клавдия такое блестящее положение,

что после смерти Клавдия, когда был умерщвлен и брат его Квинтилл38,

Аврелиан один оказался обладателем верховной власти39, так как был убит и

Авреол, с которым Галлиен когда-то заключил мир. (2) По этому поводу у

историков, особенно у греческих, существует великое разногласие: одни

говорят, что Авреол был убит Аврелианом против воли Клавдия, другие - что

это случилось по прямому поручению и желанию Клавдия, иные - будто Аврелиан

убил Авреола, когда уже стал императором, другие, наоборот, - когда он был

еще частным человеком40. (3) Но и этот вопрос следует оставить без

обсуждения: за разрешением его пусть обращаются к тем, кто описал все это.

(4) Бесспорно только то, что божественный Клавдий доверил ведение всей

войны против меотийцев41 исключительно Аврелиану.

 

XVII. (1) Имеется письмо, которое я, по своему обыкновению, счел

необходимым поместить здесь, чтобы быть добросовестным или, скорее, таким

же образом, как это делают, как я вижу, другие авторы анналов. (2) "Флавий

Клавдий42 своему (Валериану) Аврелиану - привет. Наше государство требует

от тебя обычной услуги. Наступай. Что медлишь? Я хочу, чтобы войско было

под твоим начальством, а трибуны - под твоим руководством. Нужно напасть на

готов. Нужно выгнать готов из Фракии. Ведь многие из них, бежавшие после

битв с тобою, тревожат Гемимонт и Европу43. (3) Под твою власть я ставлю

все фракийские войска, все иллирийские и всю пограничную линию. Покажи нам

свою обычную доблесть. С тобой будет и брат мой Квинтилл, после того как он

с тобой встретится. (4) Занятый другими делами, я вверяю твоей доблести

главное руководство этой войной. Я послал тебе десять коней, два панциря и

все прочее, чем необходимо снабдить того, кто отправляется на войну"44. (5)

Благодаря ряду удачных сражений он под верховной властью Клавдия

восстановил целость государства. Как мы сказали выше, все легионы

немедленно объявили его единогласно императором45.

 

XVIII. (1) До получения императорской власти Аврелиан в правление Клавдия

командовал всей конницей, так как начальники последней попали в немилость

за то, что они неосторожно вступали в битву вопреки приказанию Клавдия. (2)

В это же время Аврелиан дал решительное сражение свевам и сарматам и

одержал блестящую победу46. (3) Но при Аврелиане было и поражение от

маркоманнов вследствие того, что была допущена ошибка: в то время как он не

позаботился напасть с фронта на внезапно прорвавшихся врагов и когда он

готовился преследовать их с тылу, все окрестности Медиолана подверглись

жестокому опустошению. Однако впоследствии сами маркоманны были

побеждены47. (4) Среди такой тревоги, когда маркоманны производили повсюду

опустошения, в Риме произошли очень большие мятежи; все боялись, как бы не

случилось того, что было при Галлиене48. (5) Поэтому справились в

Сивиллиных книгах, известных теми благодеяниями, которые они оказали

государству. Там было найдено указание - принести жертвы в определенных

местах, чтобы варвары не могли пройти по ним. (6) Словом, предписания

относительно разного рода священнодействий были выполнены; таким образом,

варвары были остановлены, а затем, когда они разбрелись по стране, Аврелиан

всех их перебил. (7) Мне хочется привести здесь в его подлинном виде самое

сенатское постановление, в силу которого авторитетной волей светлейшего

сословия было приказано обратиться к Сивиллиным книгам.

 

XIX. (1) За два дня до январских ид49 городской претор Фульвий Сабин

сказал: "Докладываем вам, отцы сенаторы, о совете понтификов и о письме

государя Аврелиана; в них заключается повеление обратиться к книгам

судеб50, в которых содержится для нас надежда на окончание войны согласно

святому велению богов. (2) Ведь вы и сами знаете, что к этим книгам

обращались всякий раз, как возникало какое-нибудь особенно значительное

волнение и общественные бедствия оканчивались только после принесения жертв

согласно их авторитетному указанию". (3) Тогда поднялся Ульпий Силан,

имевший право первым высказывать свое мнение51, и говорил так: "Слишком

поздно, отцы сенаторы, мы начали думать о спасении государства, слишком

поздно справляемся о велениях судеб, подобно тем болящим, которые посылают

за лучшими врачами только тогда, когда находятся в совершенно безнадежном

состоянии, как будто опытные люди должны лечить только тяжелые случаи, хотя

было бы лучше, если бы они оказывали помощь при всяких заболеваниях. (4)

Ведь вы помните, отцы сенаторы, что я часто говорил среди этого сословия

еще тогда, когда было получено известие о прорыве маркоманнов, о

необходимости вопросить о предначертаниях Сивиллы, воспользоваться

благодеяниями Аполлона, и покориться предписаниям бессмертных богов. Однако

некоторые возражали, притом возражали, совершенно искажая действительность,

так как льстиво утверждали, что доблесть государя Аврелиана делает

совершенно излишним обращение за советом к богам, как будто и сам этот

великий муж не чтит богов, не возлагает своих надежд на бессмертных богов.

(5) Но к чему распространяться? Мы сами прослушали чтение письма, где он

испрашивает божью помощь, - ведь это никогда никому не приносило позора.

Пусть храбрейшему мужу будет оказано содействие. (6) Действуйте же,

понтифики52, и чистые, опрятные, безупречные, с соответствующими священным

обрядам одеяниями и душами, взойдите в храм, расставьте ваши скамьи, увитые

лаврами, прикрытыми руками перелистайте книги и узнайте незыблемые судьбы

нашего государства. Велите мальчикам, у которых живы отец и мать, исполнить

песню. Мы здесь назначим суммы на расходы по выполнению священных обрядов,

мы назначим все принадлежности жертвоприношений, мы назначим обход полей".

 

XX. (1) После этого многие сенаторы были опрошены и высказали свое мнение;

приводить эти мнения было бы слишком долго. (2) Затем одни протягиванием

руки, другие переходом, а многие словесно выразили свое согласие, и было

составлено постановление сената. (3) Затем пошли в храм, обратились к

книгам, извлекли стихи, произвели очищение города, пропели песни, совершили

обход города, обещали обход полей, и, таким образом, было выполнено

предписание насчет торжественного обряда. (4) Письмо Аврелиана по поводу

Сивиллиных книг (я привожу его для подтверждения рассказанного): (5) "Я

удивляюсь, безупречные отцы сенаторы, тому, что вы так долго колебались,

прежде чем раскрыть Сивиллины книги, как будто вы рассуждали в христианской

церкви, а не в храме всех богов53. (6) Действуйте же и нравственной

чистотой понтификов и торжественными священнодействиями помогите государю,

пекущемуся о государственных нуждах. (7) Пусть обратятся к книгам; если

следует что-либо сделать, пусть это будет совершено. Я не отказываю в

средствах на любой расход, в присылке пленников из любого племени, в выдаче

любых царских животных, - все это я охотно предлагаю: ведь нет ничего

позорного в том, чтобы победить с помощью богов. У наших предков так было

закончено много войн, так и начато. (8) На случай расходов я отправил

префекту государственного казначейства письмо с приказом назначить

средства. Кроме того, вам подведомственна государственная касса, которая,

как нахожу, наполнена больше, чем мне это желательно".

 

XXI. (1) Когда Аврелиан, сосредоточив в одном месте свое войско, пожелал

вступить в столкновение со всеми врагами, он потерпел под Плаценцией такое

поражение54, что Римская империя едва не распалась55. (2) Причиной такой

опасности было коварное и хитрое движение варваров. (3) Не будучи в

состоянии вступить в открытый бой, они скрылись в очень густых лесах и

таким образом с наступлением вечера привели в замешательство наших. (4) В

сущности, если бы благодаря божьей помощи вследствие обращения к Сивиллиным

книгам и заботе о выполнении жертвоприношений варвары не были окружены

ужасными видениями и божественными призраками, то не было бы у римлян

победы. (5) Окончив борьбу с маркоманнами56, Аврелиан, человек по природе

жесткий, устремился в Рим преисполненный гнева и охваченный жаждой мщения,

которого требовала серьезность мятежей. Во всех других отношениях человек

превосходный, он здесь грубо проявил свою власть: казнив зачинщиков мятежа,

он произвел кровавое усмирение там, где можно было воздействовать более

мягкими мерами. (6) Были убиты даже некоторые из родовитых сенаторов на

основании легковесных обвинений, которые более мягкий государь мог бы

оставить без внимания, исходивших от одного единственного свидетеля, притом

ненадежного или ничтожного. (7) Но к чему много слов? Свое правление,

бывшее до того столь славным и обещавшее, и не напрасно, быть таким же и

впредь, он запятнал таким прискорбным и бесславным поступком. (8) Этот

превосходный государь стал внушать страх, а не любовь; одни говорили, что

такого государя надо глубоко ненавидеть, а не считать желанным; другие -

что он хороший врач, но лечит дурным способом. (9) После этих событий,

увидев, что может повториться нечто, подобное тому, что было при Галлиене,

он, посоветовавшись с сенатом, расширил стены Рима57. Однако добавление к

померию он сделал не в это время, а позднее58. (10) Делать добавление к

померию дозволено только тому государю, который обогатил Римское

государство какой-нибудь частью варварской земли. (11) Добавление сделал

Август, сделал Траян59, сделал Нерон60, в правление которого были подчинены

мощи Рима Полемонов Понт и Коттийские Альпы61.

 

XXII. (1) Закончив все дела, связанные с укреплениями, устроением города и

восстановлением гражданского порядка, он направился против пальмирцев, то

есть против Зенобии, которая от имени своих сыновей держала в своих руках

власть на Востоке. (2) По пути он вел много разного рода больших войн. Так,

он победил варваров62, встретившихся с ним во Фракиях и в Иллирике, а за

Дунаем уничтожил вождя готов Каннаба, или Каннабауда, с пятью тысячами

человек63. (3) Оттуда через Византий он прошел к Вифинии и занял ее без

боя64. (4) Много славных дел и слов он там совершил и сказал, но включить

все это в свою книгу мы не можем и не хотим, боясь наскучить читателям.

Однако для понимания нравов и доблестей Аврелиана кое-что узнать следует.

(5) Дойдя до Тианы и найдя ее запертой, он, говорят, в гневе воскликнул:

"Собаки живой не оставлю в этом городе!". (6) Благодаря решению воинов,

воодушевленных надеждой на добычу, и измене некоего Геракламмона,

предавшего свою родину из страха быть убитым среди прочих, город был взят.

 

XXIII. (1) Тут Аврелиан, действительно по-императорски, принял два решения,

из которых одно показывает его строгость, а другое - мягкость. (2) Мудрый

победитель убил Геракламмона, предателя своей родины; когда же воины,

согласно его слову о том, что он не оставит в Тиане живой собаки, требовали

разрушения города, он ответил: "Да, я объявил, что в этом городе не оставлю

ни одной собаки: всех собак убивайте!". (3) Благородно слово государя, но

еще благороднее поведение воинов, так как шутку государя, из-за которой все

войско лишилось добычи, но сохранился целый город, войско приняло так,

словно его наделили богатством. (4) Письмо по поводу Геракламмона:

"Аврелиан Август Маллию Хилону65. Я позволил убить того, от кого я, как бы

в виде благодеяния, получил Тиану. Я не мог чувствовать расположение к

предателю и охотно примирился с тем, что воины убили его. Ведь тот, кто не

пощадил своей родины, не мог бы сохранить верность и по отношению ко мне.

(5) В сущности, из всех тех, кто был осажден, пал он один. Не могу отрицать

того, что он был богатым человеком, но его состояние я отдал его детям,

чтобы никто не мог обвинить меня в том, что я допустил убийство богатого

человека ради его денег".

 

XXIV. (1) Взят был город удивительным образом. Когда Геракламмон показал

приподнятое в виде естественной насыпи место, куда мог подняться в

императорском одеянии Аврелиан, последний взошел туда и, подняв свою

пурпурную хламиду, показал себя гражданам, находившимся в городе, и воинам,

бывшим вне его, и таким образом был взят этот город, словно все войско

Аврелиана было уже на стенах. (2) Нельзя умолчать об обстоятельстве,

которое имеет отношение к славе высокочтимого мужа. (3) Передают, что

Аврелиан действительно сказал и действительно думал о разрушении города

Тианы. Однако в то время, когда он удалялся в свою палатку, перед ним

внезапно предстал в том виде, в каком его обычно можно видеть, Аполлоний

Тианский66, прославленный молвою и пользующийся великим авторитетом мудрец,

древний философ и истинный друг богов, который и сам должен быть предметом

поклонения, подобно божеству. Он сказал по-латыни, чтобы его мог понять

уроженец Паннонии, следующие слова: (4) "Аврелиан, если ты хочешь победить,

то тебе не следует помышлять об убийстве моих сограждан. Аврелиан, если ты

хочешь быть императором, воздержись от пролития крови безвинных. Аврелиан,

будь милостив, если ты хочешь жить". (5) Аврелиан был знаком с обликом

высокочтимого философа и видел его изображение во многих храмах. (6)

Словом, пораженный Аврелиан сразу обещал ему изображение, статуи и храм и

изменил к лучшему свой образ мыслей. (7) Обо всем этом я узнал от почтенных

людей и прочитал в книгах Ульпиевой библиотеки; принимая во внимание

величие Аполлония, я еще больше поверил этому. (8) Действительно, был ли

среди людей человек более безупречный, более чтимый, более значительный и

более божественный? Умершим он возвращал жизнь67; он сделал и сказал многое

такое, чего не в силах сделать и сказать люди. Кто хочет узнать об этом,

пусть прочтет греческие книги, в которых описана его жизнь. (9) Я сам, если

хватит моей жизни и поможет милость этого мужа, опишу хотя бы вкратце

деяния столь великого мужа не потому, чтобы дела этого мужа нужно было

поддерживать моим словом, но для того, чтобы всеми голосами прославлялось

то, что достойно удивления.

 

XXV. (1) Отвоевав обратно Тиану68, Аврелиан, пообещав всем

неприкосновенность, овладел Антиохией после небольшого сражения под

Дафной69. С этих пор он, как указывают, повинуясь наставлениям

высокочтимого мужа Аполлония, стал более человечным и милостивым. (2) Затем

под Эмесой70 произошел крупный бои с Зенобией и ее союзником Забой71, где

должен был решиться вопрос о верховной власти. (3) Когда утомленные

всадники Аврелиана уже готовы были отступить и обратиться вспять, внезапно,

как выяснилось впоследствии, под воздействием божества, так как некий

божественный образ ободрял воинов, пехотинцы восстановили порядок среди

всадников. Зенобия вместе с Забой была обращена в бегство, и одержана

полная победа. (4) Спасши положение на Востоке, Аврелиан победителем

вступил в Эмесу и немедленно направился в храм Гелиогабала72 под предлогом

выполнения обетов от имени всех. (5) Там он и нашел тот образ божества,

который, как он видел, покровительствовал ему на войне. (6) Поэтому он и

здесь заложил храмы, сделав необыкновенные приношения, и в Риме соорудил

храм Солнцу, освященный с великим торжеством, как мы расскажем в своем

месте.

 

XXVI. (1) После этого он направил путь в Пальмиру73, чтобы завоеванием

этого города положить конец трудам. В пути он много перенес от сирийских

разбойников, которые не раз устраивали дурной прием его войску; и во время

осады он подвергался большой опасности, даже был ранен стрелой. (2) Имеется

его собственноручное письмо, посланное им Myкапору74, где он, отложив в

сторону свою императорскую гордость, признает трудность этой войны: (3)

"Римляне говорят теперь, что я веду войну против женщины, как будто со мной

сражается одна Зенобия и только своими собственными силами, однако врагов

здесь столько, как если бы мне приходилось осаждать мужчину; но они - под

начальством женщины, которая гораздо слабее из-за страха и нечистой

совести. (4) И выразить нельзя, сколько тут стрел, какое военное

снаряжение, сколько копий, сколько камней. Нет ни одного места на стене,

где не стояло бы по две и по три баллисты. Метательные орудия выбрасывают

даже огонь. (5) Но к чему распространяться? Она боится как женщина и

сражается как мужчина, который боится наказания. Но я верю, что боги

помогут Римскому государству: они никогда не отказывали в содействии нашим

начинаниям". (6) Наконец, утомленный, уставший от бедствий, Аврелиан послал

Зенобии письмо, предлагая ей сдаться и обещая сохранить ей жизнь. Даю копию

этого письма75. (7) "Аврелиан, император Римского государства, отвоевавший

Восток, Зенобии и всем тем, кто воюет сообща с ней. (8) Вы должны были бы

сами сделать то, чего я требую от вас теперь в моем письме. Я предписываю

вам сдаться и обещаю сохранить неприкосновенной вашу жизнь, причем ты,

Зенобия, будешь жить вместе со своими в том месте, куда я помещу тебя

согласно решению блистательного сената. (9) Драгоценные камни, золото,

серебро, шелк, коней, верблюдов вы должны передать в римское

государственное казначейство. Пальмирцам будут оставлены их права".

 

XXVII. (1) Получив это письмо, Зенобия ответила более высокомерно и

заносчиво, чем позволяло ее положение, думаю, для того, чтобы устрашить

врагов. Копию ее письма я также привожу здесь: (2) "Зенобия, царица

Востока, Аврелиану Августу. Никто, кроме меня, до сих пор не просил в

письме того, чего требуешь ты. На войне все решает доблесть. (3) Ты

предлагаешь мне сдаться, как будто не знаешь, что царица Клеопатра

предпочла умереть, а не жить в каком угодно почете. (4) Персы не

отказываются прислать мне на помощь войска, и мы уже ждем их; за нас стоят

сарацины, за нас - армяне. (5) Твое войско, Аврелиан, победили сирийские

разбойники. Что же? Если соберутся все вооруженные силы, которые ожидаются

со всех сторон, тебе придется отказаться от той надменности, с какой ты

повелеваешь мне теперь сдаться, как будто ты в полной мере победитель". (6)

Это письмо, продиктованное самой Зенобией, Никомах76, по его словам,

перевел с сирийского языка на греческий. Ведь и приведенное выше письмо

Аврелиана было написано по-гречески.

 

XXVIII. (1) Получив это письмо, Аврелиан не смутился, напротив - он даже

разгневался. Собрав немедленно свое войско и своих начальников, он со всех

сторон осадил Пальмиру; решительный вождь ничего не упустил из виду: все

довел до конца, обо всем позаботился. (2) Он перехватил отряды, которые

были посланы на помощь персами, подкупил конные отряды сарацинов и армян,

и, действуя то жестко, то мягко, привлек их на свою сторону. Наконец,

пустив в ход большие силы, он победил эту могущественнейшую женщину. (3)

Когда побежденная Зенобия пыталась бежать на верблюдах, которых назьшают

беговыми, и направилась к персам, она была захвачена посланной вдогонку

конницей и передана в руки Аврелиана. (4) Победитель и уже владыка всего

Востока, державший в оковах Зенобию, стал проявлять при переговорах с

персами, армянами, сарацинами по поводу дел, возникавших в связи с

тогдашним положением, слишком большое высокомерие и заносчивость. (5) Тогда

были привезены те осыпанные драгоценными камнями одеяния, которые мы видим

в храме Солнца, тогда же - и персидские драконы, и тиары77, и тот род

порфиры, какого впоследствии не присылало ни одно племя и какого не видал

еще римский мир. О ней хочется сказать хоть немного.

 

XXIX. (1) Вы помните, что в храме Юпитера Капитолийского, всеблагого и

величайшего, находился небольшой пурпурный шерстяной греческий плащ; когда

матроны и даже сам Аврелиан приближали к нему свои пурпурные одежды,

последние при сравнении с его божественным блеском теряли свою окраску и

приобретали пепельный цвет. (2) Говорят, что персидский царь, получив этот

подарок от индийцев, живущих во внутренних частях страны, прислал его

Аврелиану и при этом написал ему: "Прими пурпурную одежду, какая бывает у

нас". Но это была неправда. (3) Ведь впоследствии и Аврелиан, и Проб, и еще

недавно Диоклетиан разыскивали подобного рода пурпур, послав для этого

самых старательных мастеров, но найти его не могли. Говорят, что такой

пурпур дает индийская киноварь, если уметь с ней обращаться.

 

XXX. (1) Но, чтобы вернуться к начатому рассказу, среди воинов поднялся

необыкновенный шум: все они требовали наказания Зенобии. (2) Аврелиан,

однако, считал недостойным убить женщину; казнив большинство тех, по чьему

подстрекательству она начала, подготовила и вела войну, он сохранил эту

женщину для триумфа, чтобы показать ее очам римского народа. (3) Из числа

тех, кто был убит, тяжкой, как передают, была утрата философа Лонгина, под

руководством которого Зенобия, как говорят, изучала греческую литературу78.

Аврелиан, говорят, казнил его потому, что гордое письмо Зенобии было, как

говорили, написано по его совету, хотя оно и было составлено на сирийском

языке. (4) Итак, установив мир на всем Востоке, Аврелиан вернулся

победителем в Европу79. Там он разбил войска карпов80 и, когда сенат дал

ему в его отсутствие прозвание Карпского, он, говорят, прислал шутливый

ответ: "Недостает только того, отцы сенаторы, чтобы вы назвали меня еще

Карписклом". (5) Всем известно, что карпискл - это особый род обуви. Такое

прозвание казалось безобразным, тогда как он уже назывался, Готским,

Сарматским, Армянским, Парфянским и Адиабенским81.

 

XXXI. (1) Редко бывает, чтобы сирийцы сохранили верность: им это даже

трудно. Когда Аврелиан был занят европейскими делами, пальмирцы, уже

побежденные и разбитые, подняли крупное восстание82. (2) Сандариона83,

которого Аврелиан оставил там с гарнизоном, они убили вместе с шестьюстами

стрелков и вручили власть некоему Ахиллу, родственнику Зенобии84. (3)

Однако Аврелиан в полной готовности вернулся с Родопы и разрушил город, так

как он того и заслуживал. (4) Словом, жесткость Аврелиана или, как

выражаются некоторые, его строгость заходила слишком далеко, так что в

одном известном письме сам он открыто сознается в том, что проявил самую

лютую ярость. Вот его копия: (5) "Аврелиан Август Церронию Бассу. Не

следует долее давать волю мечам воинов. Довольно уже зарублено и зарезано

пальмирцев. Мы не пощадили женщин, мы перебили детей, перерезали стариков,

истребили жителей деревень. (6) Кому же мы оставим потом землю, кому

оставим город? Надо пощадить тех, кто остался в живых. Я уверен, что эти,

столь немногие, исправились после наказания многих. (7) Я хочу привести в

прежний вид храм Солнца, который разграбили в Пальмире орлоносцы третьего

легиона вместе с знаменосцами, дракононосцем, горнистами и трубачами. (8) У

тебя есть триста фунтов золота из ларцов Зенобии, у тебя есть тысяча

восемьсот фунтов серебра из пальмирского добра, у тебя есть царские

драгоценные камни. (9) Имея все это, постарайся почтить храм. Этим ты очень

угодишь и мне, и бессмертным богам. Я напишу сенату и попрошу прислать

понтифика, который произвел бы освящение храма". (10) Это письмо, как мы

видим, указывает на то, что суровый император насытил свою лютую жестокость.

 

XXXII. (1) Наконец, он вторично, но уже чувствуя себя в большей

безопасности, вернулся в Европу85 и, проявляя свою прославленную доблесть,

разбил бродивших здесь врагов. (2) Между тем, пока Аврелиан совершал во

Фракиях и по всей Европе свои необыкновенные подвиги, появился некий Фирм,

который, не имея никаких законных знаков власти, завладел Египтом, словно

последний был независимым государством. (3) Аврелиан немедленно обратился

против него, и его обычное счастье не изменило ему: он тотчас же отвоевал

обратно Египет. Как человек жестокий, Аврелиан отомстил за замыслы86. Пылая

сильным гневом из-за того, что Тетрик до сих пор еще держит в своей власти

Галлии, он устремился на запад. Тетрик сам передал ему свое войско, так как

не мог больше выносить злодеяний последнего. Аврелиан принял власть над

переданными ему легионами. (4) Став, таким образом, государем всего мира,

усмирив Восток, галлов и все земли со всех сторон, Аврелиан направил свой

путь в Рим, чтобы представить очам римлян триумф над Зенобией и над

Тетриком, то есть над Востоком и над Западом.

 

XXXIII. (1) Не будет уклонением в сторону дать понятие о том, какой был

триумф Аврелиана: ведь он был очень блестящим. (2) Там было три царские

колесницы; из них одна - колесница Одената, отделанная и разукрашенная

серебром, золотом и драгоценными камнями; вторая - присланная персидским

царем в подарок Аврелиану, такой же искусной работы; третья - которую

сделала для себя Зенобия, надеясь вступить в ней в город Рим. И в этом она

не ошиблась: вместе с ней она вошла в Рим побежденная, в чужом триумфе. (3)

Была еще одна колесница, запряженная четырьмя оленями87; она, говорят,

принадлежала царю готов88. На ней, как передают многие, Аврелиан въехал на

Капитолий, чтобы там заклать оленей; говорят, что он захватил их вместе с

колесницей и посвятил Юпитеру всеблагому и величайшему89. (4) Впереди шло

двадцать слонов, двести различных прирученных диких животных из Ливии и

Палестины90 - Аврелиан немедленно роздал их частным лицам, чтобы не

отягощать императорскую казну их прокормом; четыре тигра, жирафы, лоси91 и

другие подобные звери - в полном порядке; восемьсот пар гладиаторов92, не

считая пленников из варварских племен, - блеммии, аксомиты93, арабы из

Счастливой Аравии, индийцы, бактрийцы, иберы, сарацины, персы, - все с

произведениями своих стран; готы, аланы, роксоланы, сарматы, франки, свевы,

вандалы, германцы со связанными руками как пленники. (5) Среди них шли

впереди и уцелевшие знатнейшие лица города Пальмиры, и египтяне - в

наказание за восстание.

 

XXXIV. (1) Вели и десять женщин, которые сражались в мужской одежде среди

готов и были взяты в плен, тогда как много других женщин было убито;

надпись указывала, что они из рода амазонок: впереди несли надписи,

указывавшие названия племен. (2) Тут же был Тетрик, одетый в алую хламиду,

желто-зеленую тунику, галльские брюки94 рядом с ним шел его сын, которого

он объявил в Галлии императором95. (3) Выступала и Зенобия в украшениях из

драгоценных камней, в золотых цепях, которые поддерживали другие. Впереди

несли золотые венки от всех городов; названия последних были обозначены в

высоко поднятых надписях. (4) Много блеска придавали торжественному шествию

сам римский народ, затем знамена коллегий и лагерей, воины,

воины-панцирники, сокровища царей96, все войско и сенат, хотя и несколько

опечаленный, так как сенаторы видели, что над ними справляется триумф. (5)

Наконец, лишь в девятом часу он прибыл на Капитолий и поздно вечером - в

Палатинский дворец. (6) В следующие дни для народа были устроены

развлечения - театральные представления, цирковые игры, охоты, бои

гладиаторов, морские сражения.

 

XXXV. (1) Я не считаю возможным обойти молчанием то, о чем помнит народ и

неоднократно сообщает достоверная история. Отправляясь на восток, Аврелиан

обещал народу венки весом по два фунта, если он вернется победителем. Народ

ожидал золотых венков, но Аврелиан либо не хотел, либо не мог дать их и

велел сделать венки из хлеба, который теперь называется крупитчатым, и дать

каждому из граждан, причем каждый мог получать свой крупичатый хлеб в

течение всей своей жизни и передать это право по наследству своим потомкам.

(2) Аврелиан же раздавал римскому народу и свиное мясо, которое

распределяется и доныне. (3) Он установил очень много законов97, притом

благодетельных. Он учредил жреческие должности98, заложил храм Солнца и

укрепил его портиками. Он назначил также средства для починки храмов и

вознаграждения служителям культа. (4) После этого он отправился в Галлию99

и освободил винделиков от осады, в которой их держали варвары. Затем он

вернулся в Иллирик и, собрав скорее большое, нежели огромное войско,

объявил войну персам, которых он разбил с великой славой уже в то время,

когда победил Зенобию. (5) Но в пути, в местечке Кенофрурии, находящемся

между Гераклеей и Византием, он был убит по злому умыслу своего

письмоводителя и рукою Мукапора.

 

XXXVI. (1) Я вкратце изложу, что было причиной его убийства и каким образом

оно было совершено, для того чтобы подробности такого события не остались

неизвестными. (2) Аврелиан был, отрицать этого нельзя, государем суровым,

жестоким, кровожадным. (3) Так как в своей суровости он дошел до того, что

велел убить дочь своей сестры, хотя обвинение против нее было

незначительное и недостаточно веское, то он прежде всего возбудил ненависть

к себе со стороны своих же близких. (4) Случилось - так роковым образом

складываются обстоятельства, что своими угрозами он вызвал ненависть к себе

со стороны подозреваемого им в чем-то Мнестея, который был у него

письмоводителем по секретным бумагам и, как говорят, его

вольноотпущенником. (5) Зная, что Аврелиан никогда не грозит попусту, а

если грозит, то никогда не прощает, Мнестей100 составил список имен, в

котором были перемешаны с именами тех, на кого Аврелиан действительно

гневался, также имена тех, о ком он не думал ничего дурного, и добавил к

ним свое имя для того, чтобы проявляемое им беспокойство вызвало больше

доверия. Список он прочитал отдельным лицам, имена которых в нем значились,

добавляя, что Аврелиан решил всех их убить и что они, если они настоящие

мужчины, должны позаботиться о собственной жизни. (6) Страх овладел теми,

кто заслужил кару, а скорбь - теми, кто не имел вины, так как Аврелиан,

казалось, не чувствовал признательности за все оказанные ему благодеяния и

услуги, и они в пути, в вышеназванном месте, внезапно напали на государя и

умертвили его101.

 

XXXVII. (1) Таков был конец Аврелиана, государя скорее необходимого, нежели

хорошего. Когда он был убит, и все это дело раскрылось, то те же самые

люди, которые умертвили его, почтили его огромной гробницей и храмом. (2)

Впоследствии Мнестей был подвешен к столбу и отдан на растерзание диким

зверям, на что указывают мраморные статуи, поставленные по обе стороны там,

где были воздвигнуты на колоннах и статуи в честь божественного

Аврелиана102. (3) Тяжкую скорбь испытал по поводу его смерти сенат, но еще

более тяжкую - римский народ, который обычно называл Аврелиана дядькой

сенаторов. (4) Он был императором пять лет и шесть месяцев без нескольких

дней и за свои великие деяния был причислен к богам103. (5) Я не счел себя

в праве умолчать о том, что сообщается в истории, так как это имеет

отношение к Аврелиану. Многие передают, что брат Клавдия Квинтилл,

оставленный для охраны Италии, услыхав о смерти Клавдия, взял на себя

императорскую власть. (6) Но потом, когда стало известно, что императором

стал Аврелиан, все войско покинуло его. Он выступил с речью против

Аврелиана, но воины не слушали его; тогда он, перерезав себе вены, погиб на

двадцатый день своей власти104. (7) Аврелиан совершенно очистил весь мир от

всего того, что было преступным, от всего того, что порождено нечистой

совестью или пагубными ухищрениями, наконец, - от всяких интриг.

 

XXXVIII. (1) Некоторый интерес представляет, как я полагаю, и то, что

Зенобия держала в своих руках власть от имени своего сына Вабалата105, а не

Тимолая и Геренниана. (2) В правление Аврелиана была также война с

работниками монетного двора, которыми руководил счетный чиновник

Фелициссим. Аврелиан подавил восстание чрезвычайно жестоко и сурово, но при

этом было убито семь тысяч его собственных воинов, как это можно видеть из

письма, посланного им Ульпию Криниту, бывшему в третий раз консулом, -

тому, который когда-то усыновил его: (3) "Аврелиан Август своему отцу

Ульпию. Какие бы войны я ни вел, все они, словно так предопределено

судьбой, непременно осложняются всякого рода волнениями; так и вспыхнувший

в стенах города мятеж породил в высшей степени тяжелую войну. Работники

монетного двора под руководством Фелициссима, самого последнего из рабов,

которому я поручил управление императорским казначейством, поднялись,

преисполненные непокорного духа106. (4) Их восстание было подавлено, причем

погибло семь тысяч лембариев, рипарийцев, кастрианов и даков. Отсюда ясно,

что бессмертные боги не дали мне ни одной победы без трудностей".

 

XXXIX. (1) Тетрика, над которым он справил триумф, он назначил корректором

Лукании, сына же его оставил в сенате. (2) Он выстроил великолепный храм

Солнца. Он расширил стены города Рима, так что окружность его стен

равнялась почти пятидесяти милям. (3) Ябедников и доносчиков он преследовал

с необыкновенной строгостью. Ради спокойствия частных лиц он велел раз

навсегда сжеть на форуме Траяна государственные списки должников. (4) При

нем была объявлена амнистия по государственным преступлениям по примеру

афинян (о чем упоминает и Туллий в своих Филиппиках)107. (5) Грабителей

провинций, уличенных в казнокрадстве и вымогательстве, он преследовал с

более чем военной строгостью и карал жесточайшими казнями и истязаниями.

(6) В храм Солнца он поместил много золота и драгоценных камней. (7) Видя,

что Иллирик опустошен и Мезия разорена, он покинул созданную Траяном

задунайскую провинцию Дакию, уведя оттуда войско и провинциалов108, так как

потерял надежду удержать ее; уведенных оттуда людей он поселил в Мезии и

назвал своей Дакией область, которая сейчас разделяет две Мезии. (8) Кроме

того, он, говорят, отличался такой жестокостью, что выдвигал против многих

сенаторов вымышленные обвинения в интригах, направленных к составлению

заговоров и установлению тирании, для того чтобы получить возможность легко

казнить их. (9) Некоторые добавляют, что он лишил жизни не дочь своей

сестры, а сына109, но очень многие утверждают, что и сына сестры.

 

XL. (1) Как трудно избрать императора на место хорошего государя, это

доказано и твердостью, проявленной безупречным сословием сенаторов, и

авторитетным волеизъявлением благоразумного войска. (2) После убийства

столь сурового государя войско поручило сенату избрание нового императора,

не считая возможным поставить кого-либо из тех, кто убил столь хорошего

государя. (3) Однако сенат передал это же поручение об избрании обратно

войску, зная, что воины уже неохотно принимают тех императоров, которых

избрал сенат. (4) Словом, это повторилось три раза, так что в течение шести

месяцев римский мир не имел императора, а судьи оставались те же, каких

выбрал сенат или Аврелиан, только вместо Ареллия Фуска110 проконсулом Азии

был назначен Фальтоний Проб.

 

XLI. (1) Небезынтересно поместить здесь самое письмо, посланное войском

сенату: "Счастливые и храбрые войска римскому сенату и народу. Наш

император Аврелиан лишился жизни вследствие коварства одного человека и

заблуждения хороших и дурных людей. (2) Причислите его к богам, безупречные

и почтенные господа отцы сенаторы, и пришлите нам государя из вашей среды,

но такого, кто по вашему суждению, является достойным. Ведь никому из тех,

кто находился в заблуждении или совершил злодеяние, мы не позволим

властвовать над нами". (3) Ответ был дан на основании сенатского

постановления. Когда за два дня до февральских нон111 блистательный сенат

собрался в Помпилиевой курии112, консул Аврелий Гордиан113 сказал:

"Докладываем вам, отцы сенаторы, письмо от счастливейшего войска". (4) По

прочтении письма сенатор Аврелий Тацит114, имевший право первым высказывать

свое мнение (после Аврелиана он был единогласно провозглашен императором),

сказал так: (5) "Правильным и надлежащим, отцы сенаторы, бьшо бы решение

бессмертных богов, чтобы хорошие государи были неуязвимы для железа, для

того чтобы они могли проводить более долгую жизнь и чтобы те, кто в своих

черных мыслях задумывает беззаконные убийства, не могли каким-либо образом

посягнуть на них. (6) Был бы тогда жив государь Аврелиан, храбрее и

полезнее которого не бьшо никого. (7) После несчастья Валериана, после

бедствий от Галлиена наше государство впервые свободно вдохнуло в правление

Клавдия и только в правление Аврелиана, одерживавшего победы во всем мире,

оно бьшо нам возвращено. (8) Он дал нам Галлии, он освободил Италию, он

избавил винделиков от ига и рабства у варваров. Его победами восстановлен

Иллирик, возвращены под власть римских законов Фракии. (9) Он вернул под

нашу власть Восток, томившийся - о позор! - под гнетом женщины; персов,

которые до того хвастались убийством Валериана он разбил, обратил в

бегство, сокрушил. (10) Сарацины, блеммии, аксомиты, бактрийцы, серы,

иберы, албанцы, армяне, даже индийские народы чтили его почти как

воплощенного бога. (11) Дарами, которые он получил от варварских племен,

полон Капитолий. Один храм, благодаря его щедрости, владеет пятнадцатью

тысячами фунтов золота; все святилища в городе сияют благодаря его дарам.

(12) Поэтому, отцы сенаторы, я готов судиться с самими бессмертными богами,

которые допустили гибель такого государя, если только они не предпочли

иметь его при себе. (13) Итак, я предлагаю назначить ему божеские почести и

думаю, что все вы сделаете то же самое. Избрание императора, я полагаю,

следует поручить тому же войску. (14) В самом деле, если при решении

вопросов такого рода не поступить так, как сказано, то возникнет и

опасность для того, кто избран, и ненависть против того, кто избирал". (15)

Мнение Тацита получило одобрение. Однако ввиду того, что к сенату снова и

снова приходили послы, Тацит стал императором на основании сенатского

постановления, о котором мы будем говорить в жизнеописании Тацита.

 

XLII. (1) Аврелиан оставил только одну дочь, потомки которой еще и теперь

живут в Риме. (2) Тот Аврелиан, который был проконсулом Киликии,

превосходный сенатор, человек действительно высоких правил и почтенного

образа жизни, живущий теперь в Сицилии, является его внуком. (3) Чем мне

объяснить то, что хороших государей было так мало, хотя Цезарей было

большое количество? В государственном списке содержится последовательный

ряд порфироносцев115, начиная с Августа и до государей Диоклетиана и

Максимиана. (4) Среди них лучшими являются сам Август, Флавий Веспасиан,

Флавий Тит, Кокцей Нерва, божественный Траян, божественный Адриан, Антонины

Пий и Марк, Север африканец, Александр, сын Маммеи, божественный Клавдий и

божественный Аврелиан. Что же касается Валериана, то, хотя сам он и был

превосходным, но его несчастливая судьба отгородила его от всех прочих. (5)

Подумай, прошу тебя, как мало хороших государей, так что правильно сказал

во времена этого Клавдия один мимический шут, что в одно кольцо можно

вписать имена и сделать там изображения хороших государей. (6) Напротив

того, как длинен ряд плохих императоров! Чтоб уж не говорить о Вителлиях,

Калигулах и Неронах, - кто мог бы перенести Максиминов, Филиппов и всех

прочих, эти подонки беспутной толпы! Правда, я должен сделать исключение

для Дециев116, образ жизни и смерть которых позволяют сравнивать их с

древними.

 

XLIII. (1) Спрашивается, что делает государей дурными. Прежде всего, друг

мой, безнаказанность, затем обилие всяких средств; кроме того, бесчестные

друзья, заслуживающие проклятия прислужники, алчные евнухи, глупые или

презренные придворные и, чего нельзя отрицать, неосведомленность в

государственных делах. (2) Я слыхал от своего отца, что император

Диоклетиан, став уже частным человеком, говорил, что нет ничего более

трудного, чем быть хорошим императором. (3) Собираются четверо-пятеро

человек, договариваются между собой обманывать императора и подсказывают

ему, что он должен утвердить. (4) Император, запертый в своем доме, не

знает истины. Он вынужден знать только то, что говорят ему эти люди; он

назначает судьями тех, кого не следовало бы назначать, отстраняет от

государственных дел тех, кого он должен был бы привлекать. Но к чему много

слов? Как говорил сам Диоклетиан, хорошего, осторожного, превосходного

государя продают за деньги. (5) Это слова Диоклетиана; я включил их в свой

рассказ для того, чтобы твоя мудрость знала, что нет ничего более трудного,

чем быть хорошим государем.

 

XLIV. (1) Правда, многие не причисляют Аврелиана ни к хорошим, ни к дурным

государям, потому что ему недоставало милосердия, первого свойства

императоров. (2) Префект претория Диоклетиана Верконний Геренниан, по

свидетельству Асклепиодота117, часто говорил, что Диоклетиан, укоряя

Максимиана за его свирепость, не раз повторял, что Аврелиану следовало бы

скорее быть полководцем, нежели государем. Ему не нравилась его чрезмерная

жестокость. (3) Может быть, кому-либо кажется удивительным то, что

Асклепиодот, как передают, узнал от Диоклетиана и сообщил Цельзину, своему

советнику; но об этом будут судить потомки. (4) Он утверждал, что Аврелиан

обратился как-то к галльским друидессам с вопросом, останутся ли у власти

его потомки. Те, по его словам, ответили, что в государстве не будет более

славного имени, чем имя потомков Клавдия. (5) И уже есть император

Констанций118, человек той же крови, а его потомки, думается, достигнут той

славы, какая была предсказана друидессами. Я включил это в жизнеописание

Аврелиана потому, что такой ответ был дан самому Аврелиану на поставленный

им вопрос.

 

XLV. (1) Аврелиан установил на вечные времена подать из Египта в пользу

города Рима в виде стекла, бумаги, полотна, пеньки и других вывозных

товаров. (2) Он готовился выстроить в Затибрском районе Аврелиевы зимние

термы119, так как там не было достаточно холодной воды. В области Остии он

начал строить у моря форум своего имени120. Впоследствии здесь было

выстроено государственное присутственное место. (3) Своих друзей он

обогащал пристойным образом и умеренно, чтобы избавить их от лишений,

связанных с бедностью, и для того, чтобы они благодаря скромности своего

состояния избегли зависти, которую вызывает богатство. (4) Одежд из чистого

шелка он и сам не имел в своем гардеробе и другим не давал для ношения. (5)

Когда жена121 просила его позволить ей иметь один багряный греческий

шелковый плащ, он ответил: "Да не будет того, чтобы нитки ценились на вес

золота", - дело в том, что в это время фунт шелка стоил фунт золота.

 

XLVI. (1) Он намеревался запретить употребление золота для украшения

сводчатых потолков, туник, кожаных изделий и для сплавки с серебром и

говорил, что золота в природе больше, чем серебра, но золото бесполезно

тратится на всякого рода блестки, нити и плавку, серебро же употребляется в

своем естественном виде. (2) Он же разрешил желающим пользоваться золотыми

сосудами и бокалами. (3) Кроме того, он позволил частным лицам иметь

парадные колесницы, выложенные серебром, тогда как раньше были повозки,

выложенные медью и слоновой костью. (4) Он же дал право матронам носить

багряные туники и другие одежды, тогда как раньше они носили цветные и -

самое большее - цвета опала. (5) Он же первый дал право рядовым воинам

носить золотые застежки, тогда как раньше они носили серебряные. (6) Он

первый дал воинам одежды с цветными шелковыми полосами, тогда как прежде

они получали одежды с прямыми пурпурными полосами; одним он дал одежды в

одну полосу, другим - в две, в три, до пяти полос122, подобно нынешним

полотняным.

 

XLVII. (1) Из египетской подати он добавил одну унцию к хлебам,

выпекавшимся в городе Риме. Он сам хвалится этим в одном письме, написанном

им префекту продовольственного снабжения Рима: (2) "Аврелиан Август

префекту продовольственного снабжения Флавию Арабиану. Среди прочего, чем

мы благодаря покровительству богов помогли Римского государству, я больше

всего горжусь тем, что увеличил все виды продовольственных пайков в городе

на одну унцию. (3) Для того чтобы эта мера стала постоянной, я поставил в

Египте новых нильских корабельщиков, а в Риме - речных, поднял берега

Тибра, прокопал проход там, где дно поднялось, дал новые обеты богам и

Долговечности, освятил кормилицу Цереру123. (4) Теперь твое дело, милейший

Арабиан, постараться, чтобы мои распоряжения не оказались тщетными. Ведь

ничто не доставляет большей радости, чем сытость римского народа".

 

XLVIII. (1) Он решил производить и даровую раздачу вина римскому народу,

чтобы наравне с даровым маслом, хлебом и свининой выдавалось и вино; этой

мере, которая должна была стать постоянной, он придал следующий вид. (2) В

Этрурии по Аппиевой дороге, вплоть до приморских Альп, тянутся на огромном

пространстве плодородные и покрытые лесами земли. Он решил отдавать

хозяевам даром столько необработанной земли, сколько они захотят, и,

поселив там рабов из числа пленных, засадить горы виноградными лозами, а

получаемое отсюда вино раздавать так, чтобы императорская казна не получала

отсюда никакого дохода, но отдавала все вино в распоряжение римского

народа. Был уже произведен расчет количества единиц меры, бочек, кораблей,

рабочих рук. (3) Многие, однако, говорят, что Аврелиану отсоветовали делать

это, а по словам других, этому воспротивился и префект претория, который,

как говорят, заметил ему: "Если мы даем римскому народу и вино, то остается

только раздавать ему цыплят и гусей"124. (4) Доказательством того, что

Аврелиан действительно думал об этом, даже решил осуществить это и частично

привел в исполнение, служит то, что в портиках храма Солнца помещается

казенное вино, отпускаемое народу не даром, а за деньги125 .(5) Следует,

однако, знать, что Аврелиан три раза производил раздачу, подарил римскому

народу также белые туники с длинными рукавами, привезенные из разных

провинций, а также чистольняные африканские и египетские; он же первый

подарил римскому народу платки для того, чтобы народ пользовался ими для

выражения своего расположения.

 

XLIX. (1) Бывая в Риме, он не любил жить в Палатинском дворце и предпочитал

проживать в садах Саллюстия126 или Домиции127. (2) В садах Саллюстия он

отделал портик128 в тысячу шагов длиной и, ежедневно упражняясь в нем,

утомлял и себя, и своих коней, даже когда был не совсем здоров. (3) Своих

провинившихся рабов и служителей он приказывал сечь в своем присутствии, по

словам многих, ради соблюдения строгости, по словам других, из жестокости.

(4) Свою служанку, которая вступила в любовную связь со своим сотоварищем -

рабом, он наказал смертью. (5) Многих из своих собственных рабов он за

провинности передавал в общие суды, чтобы с ними поступили по закону. (6)

Он хотел вернуть матронам их сенат, или сенакул, с тем, чтобы там первыми

были те, кого сенат удостоил жреческого сана. (7) Он запретил всем мужчинам

носить красные, желтые, белые, зеленые башмаки, а женщинам разрешил. Он

позволил сенаторам одевать своих скороходов в такую же одежду, какую носили

его собственные скороходы. (8) Он запретил держать свободнорожденных

наложниц. Он установил определенное число евнухов, которых мог иметь в

услужении сенатор в соответствии со своим положением, потому что цена на

них дошла до невероятных размеров. (9) Его серебряные сосуды никогда не

весили больше тридцати фунтов. Стол его состоял главным образом из жареного

мяса. Особенно любил он крепкое вино.

 

L. (1) Когда он болел, то никогда не звал к себе врачей, но сам лечил себя

голодом. (2) Для своей жены и дочери он установил, словно частный человек,

ежегодный праздник сигилларий. (3) Когда он был уже императором, то своим

рабам он давал такую же одежду, какую они носили в то время, когда он был

частным человеком, - за исключением двух стариков, которым он оказывал

очень большое уважение, считая их как бы своими вольноотпущенниками; это

были Антистий и Гиллон129, которые после его смерти были отпущены на волю

по постановлению сената. (4) Он редко позволял себе развлекаться, но

необыкновенно любил мимы; особенное удовольствие доставлял ему обжора,

который поедал так много, что однажды съел перед его столом целого кабана,

сто хлебов, барана и поросенка и выпил, вставив себе воронку, больше кадки.

(5) Если не считать некоторых мятежей внутри государства, то время

Аврелиана было очень счастливым. Римский народ любил его, а сенат, сверх

того, и боялся.

 

Начало формы

        Флавий Вописк Сиракузянин. Божественный Аврелиан. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. 25 марта.

 

2. В 291-292 гг.

 

3. В действительности их не существовало.

 

4. Храм Солнца построен Аврелианом в 273 г. после возвращения с Востока.

 

5. Это сообщение, вероятно, не более чем авторский вымысел. В XLII.1 сл.

Тибериан не упомянут.

 

6. Единственный сохранившийся подробный источник о правлении Аврелиана на

греческом языке - Зосим (1.47-62) - восходит к хронике Дексиппа, к

Олимпиодору Фиванскому.

 

7. Один из греческих царей - участников Троянской войны. Для всей

античности был примером физического уродства и малодушия.

 

8. Пример предательства; коварным обманом убедил троянцев ввести в город

деревянного коня (см. Вергилий. Энеида. 2.57 слл.).

 

9. На холсте, деревянных досках, шкурах в Риме писались официальные

объявления.

 

10. См. прим. 20 к Тац. VIII.1.

 

11. Конъектура Холя, который предположил, что Пиниан - имя друга автора,

адресата посвящения.

 

12. О происхождении Аврелиана из Сирмия сообщается только здесь. Евтропий

(9.13.1) говорит в этом случае о прибрежной Дакии.

 

13. Скиф царского рода. О нем с похвалой отзывались Геродот (4.46; 76 сл.)

и Платон (Гос. 10.600А). Диоген Лаэрций (1.41.106) и Диодор (9.6) называют

его в числе семи мудрецов.

 

14. Вероятно, это придумано по аналогии с солнечным культом Аврелиана.

 

15. Имеется в виду Каракалл.

 

16. Об этом сообщает только Ист. Авг.

 

17. Слон рассматривался как царское животное.

 

18. Эта реплика, как и все, что сообщается об Аврелиане до его воцарения,

скорее всего, вымышлена за недостатком точных сведений.

 

19. Существование этого легиона, скорее всего, вымысел.

 

20. Эта казнь вымышлена автором по мифическим образцам.

 

21. Иначе Трид.тир. III.1.

 

22. В 256 г. и 261-263 гг. Нуммий Альбин был городским префектом; носил ли

он имя Цейоний, неясно.

 

23. Марк Валерий Корв (или Корвин Дион Галикарнасский. 15.1.2; Валерий

Максим. 8.13.1) в 348-335 гг. до н.э. четырежды получал консульство; его

сын Марк Валерий Максим (также Корв или Корвин) получил консульство в 312

г. до н.э., справил триумф над самнитами и жителями Соры; Марк Валерий

Мессала Корвин (около 64 г. до н.э. - 13 г. н.э.) был в 28 г. до н.э.

наместником в Сирии, в 26 г. - префектом города и во 2 г. до н.э. предложил

дать Августу титул отца отечества.

 

24. Термин acris denarius непонятен и скорее всего выдуман автором. Галлу

считает, что общая сумма, названная здесь, составляет примерно 182500

золотых сестерциев в год.

 

25. 22 мая. Это сообщение - авторский вымысел. Аврелиан не мог принадлежать

к сенаторскому сословию, так как сенаторы не состояли на воинской службе.

 

26. Льноводство было уже довольно рано распространено в Египте и Передней

Азии. Лен по большей части вывозился в Италию; в III в. простой народ уже

мог носить льняные одежды.

 

27. Mantele первоначально обозначал полотенце, которым жрец вытирал руки

при жертвоприношении. Столы стали покрывать скатертями примерно со времен

Домициана.

 

28. См. Алекс. XIV.6.

 

29. Это заседание состоялось в 258 г. Кроме консула, все имена его

участников вымышлены.

 

30. Трифон - распространенное в III в. имя.

 

31. Должность префекта продовольственного снабжения на Востоке существует

только с момента основания Константинополя (330 г.).

 

32. Они вручались соответственно тем, кто первым взобрался на стену города,

ворвался в лагерь и на корабль противника.

 

33. Ср. Авр. XII.8.

 

34. Короткий жезл с изображением орла Юпитера держал в руке полководец во

время триумфа.

 

35. Любопытно, что автор при описании обряда упоминает лишь о том, что

цезарю целовали руку. Император давал руку для поцелуя лишь должностным

лицам всаднического сословия; сенаторам и высшим должностным лицам из числа

всадников он подставлял для поцелуя щеку.

 

36. Это вымышленное сообщение предназначено для того, чтобы представить

Валериана хорошим цезарем.

 

37. Был лишь один консул с таким именем: в 343 г.

 

38. Ср. Клавд. XII.2-6.

 

39. Автор не сообщает об участии Аврелиана в заговоре против Галлиена, о

чем пишут Аврелий Виктор (О цезарях. 33.21) и Зонара (12.25).

 

40. Сохранившиеся источники единогласно сообщают о победе Галлиена над

Авреолом. Приведенные здесь версии нужны автору для того, чтобы скрыть

подлог (победу, приписанную Клавдию).

 

41. То есть против эрулов; ср. Клавд, XI.6.8.

 

42. См. прим. 23 к Клавд. VII.8

 

43. Гемимонт, см. Клавд. XI.3. Европа - одна из шести провинций, на которые

был разделен фракийский диоцез.

 

44. Вымышленное письмо.

 

45. Точное время провозглашения установить трудно. Безусловно, это

произошло только после того, как Квинтилл стал цезарем, вероятно, весной

270 г.

 

46. Имеется в виду поход Аврелиана против вандалов летом 270 г. Автор

ошибочно относит его к правлению Клавдия.

 

47. Имеется в виду победоносный поход Аврелиана против аламаннов в 270 г.

 

48. Имеется в виду продвижение аламаннов к Риму при Галлиене.

 

49. 11 января. 11 и 15 января справлялись Карменталии, праздник в честь

пророчицы Карменты, матери Евандра.

 

50. См. прим. 56 к Горд. XXVI.2.

 

51. См. прим. 6 к Трид. тир. XXI.3.

 

52. Сивиллины книги смотрели не понтифики, а члены коллегии пятнадцати.

 

53. Этa инвектива имеет смысл после 394 г., когда многие сенаторские

фамилии приняли христианство.

 

54. См. выше прим. 47. Эпитома (35.2) сообщает о победе Аврелиана при

Плаценции, но обе версии не исключают друг друга. Также становится более

понятным, что автор так высоко оценил значение этой битвы и что в этих

обстоятельствах возникло беспокойство во всей стране.

 

55. После поражения Аврелиана в Далмации поднял восстание Септимий

(Эпитома. 35.3) и в Галлии Домициан (Зосим. 1.49.2). В 271 г. готы

ворвались во Фракию и Иллирию, а Зенобия расторгла договор с Римом (ср.

XXII.1.2; XXXVIII.1).

 

56. В 271 г. Аврелиан преследовал отступавших к северу варваров и у р.

Тицина нанес им окончательное поражение.

 

57. Работы, вероятно, были начаты летом 271 г.; длина стен достигала 12

миль. Строительство было завершено при Пробе.

 

58. Это сообщение неверно.

 

59. До нас не дошло иных литературных и эпиграфических свидетельств об этом.

 

60. Саям считает, что автор Ист. Авг. неправильно понял соответствующий

отрывок из Аврелия Виктора (О цезарях. 5.1-4), где он принял augenda urbe

за расширение померия, в то время как имелся в виду территориальный рост

государства.

 

61. В 64 г. Понт был присоединен к провинции Галатии; превращение

Коттийских Альп в провинцию Иероним (Хроника. С. 184. Хельм) датирует 65

годом.

 

62. Речь идет о походе Аврелиана против готов осенью 271 г., за что он

получил титул Готского.

 

63. Аврелиан вытеснил готов в Дакию и одержал там над ними победу. На

271-272 гг. приходится образование новой провинции Дакии.

 

64. В начале 272 г.; к тому времени Проб уже изгнал пальмирцев из Египта.

 

65. Вымышленное лицо.

 

66. Знаменитый философ-пифагореец II в. н.э.

 

67. Ср. Филострат. 4.45.

 

68. Таким образом Аврелиан расчистил себе путь через сирийские и

киликийские перевалы.

 

69. Первое столкновение с пальмирскими частями, при которых находилась

Зенобия, произошло, вероятно, при Имме на Оронте. Ср. Евтропий. 9.13.2;

Зосим. 1.52.1.

 

70. Последний значительный город на дороге в Пальмиру.

 

71. Ср. Клавд. I.1.

 

72. Эла-Габал был богом-хранителем Эмесы. Ср. Гелиог. 1.5.

 

73. Весной 272 г.

 

74. Впоследствии тот убьет Аврелиана. Ср. XXXV.5. Аврелий Виктор (О

цезарях. 36.2) называет его дуксом.

 

75. Переписка Аврелиана и Зенобии - авторский вымысел.

 

76. Никомах Флавиан. Ср. Сидон. Аполл. 8.3.1.

 

77. Персидский головной убор. Его носили только высокопоставленные лица,

причем высота тиары была тем больше, чем значительнее было положение ее

владельца. Высота царской тиары около 25 см.

 

78. Кассий Лонгин (210-273 гг.) - философ-платоник. В 250-267 гг.

возглавлял Академию в Афинах. В 267-268 гг. по приглашению Зенобии прибыл в

Пальмиру, стал учителем и советником царицы.

 

79. Вероятно, ранней осенью 272 г.

 

80. Теснимые готами, карпы вторглись на территорию страны к северу от устья

Дуная. После победы Аврелиан поселил часть из них на римской территории

(Аврелий Виктор. О цезарях. 39.43).

 

81. Титул Сарматского засвидетельствован только в Ист. Авг.; о титулах

Армянского и Адиабенского нет эпиграфических свидетельств.

 

82. В 273 г. пальмирцы попытались склонить к восстанию префекта Марцеллина.

Когда это не удалось и тот поставил Аврелиана в известность, они решились

на открытый разрыв. Ср. Зосим. 1.60.1.

 

83. Имя командующего римскими войсками называет только автор Ист. Авг.

 

84. По Зосиму (1.56.2), его звали Антиохом.

 

85. По Зосиму (1.61.1), Аврелиан из Пальмиры отправился в Египет.

 

86. Имеется в виду разрушение Брухиона, одного из четырех районов

Александрии. Ср. Аммиан. 32.16.5.

 

87. Ср. Гелиог. XXVIII.2.

 

88. Стоит отметить, что для кельтов, иллирийцев и германцев олень был

связан с культом солнца.

 

89. В римской религиозной практике неизвестно принесение оленей в жертву

Юпитеру.

 

90. Имеются в виду львы и леопарды.

 

91. Первые представляли животный мир Востока, вторые - Эфиопию, третьи -

Север.

 

92. Гладиаторы не принимали участия в триумфальных шествиях.

 

93. В римской традиции описания триумфальных празднеств они появляются

только здесь - очевидно, вместо эфиопов. Несомненно, их участие в

триумфальном шествии - авторский вымысел.

 

94. Галльского узурпатора вели в императорском облачении.

 

95. Иначе Трид. тир. XXIV.1; XXV.1.

 

96. Холь понимает opes regiae как императорскую гвардию, в то время как все

остальные - как императорские сокровища. В римской литературе opes в

значении "войска" встречается часто. Как opes regiae обозначаются войска

персидского царя (Цицерон. За Архия. 21; Непот. Конон. 4.3). Уже Сомез

указывает, что regius "царский" нужно понимать как "императорский". Версия

Холя хорошо согласуется с контекстом, но ее ставит под вопрос употребление

слова opes в Ист. Авг.

 

97. В Корпусе права сохранилось лишь несколько.

 

98. Речь идет о жреческой коллегии, чьи члены (сенаторы) назывались

понтификами солнца.

 

99. В начале 275 г.

 

100. У Зосима (1.62.1) он носит имя Эрос.

 

101. Шастаньоль датирует убийство Аврелиана концом сентября - началом

октября 275 г.

 

102. Об этом сообщает только Ист. Авг.

 

103. Ср. ниже XLI.13; XLII.4; Евтропий. 9.5.2.

 

104. Иначе Клавд. XII.5.

 

105. Вабаллат в Ист. Авг. упоминается только здесь.

 

106. Ср. Аврелий Виктор. О цезарях. 35.6. Столкновение произошло на

Целиевой горе недалеко от монетного двора.

 

107. Цицерон. Фил. 1.1.

 

108. Со времен Галлиена Дакия считалась потерянной. Аврелиан воспользовался

благоприятной обстановкой после своей победы над готами в 271 г. для

эвакуации провинции. Чтобы не стоять перед необходимостью официального

признания ее утраты, Аврелиан (он носил титул Великого Дакского) образовал

новую провинцию Дакию из части Фракии и Дардании со столицей в Сердике.

 

109. Эту версию поддерживают Евтропий (9.14) и Эпитома (35.9); иначе см.

выше XXXVI.3.

 

110. См. прим. 5 к Трид. тир. XXI.3.

 

111. 3 февраля. Безусловно вымышленная дата, так как Аврелиан был убит не

раньше осени 275 г.

 

112. Сенат собирался в Юлиевой курии. Помпилиева курия представляет собой

несомненный вымысел.

 

113. В другом месте (Тац. III.5) его зовут Великий Корнифиций Гордиан.

 

114. Правильное имя - Марк Клавдий Тацит.

 

115. Порфироносцы - те, кто пришел к власти законным способом.

 

116. Их жизнеописание в корпусе Ист. Авг. не содержалось.

 

117. Юлий Асклепиодот был вместе с Афранием Ганнибалианом префектом

претория в первые годы правления Диоклетиана и вместе с ним же - консулом в

292 г. В 296 г. он (снова в должности префекта претория) одержал победу над

Аллектом в Британии. Ср. Аврелий Виктор. О цезарях. 39.42; Евтропий. 9.22.2.

 

118. Констанций. XI; ср. также Клавд. XIII.2.

 

119. Вероятно, вымысел.

 

120. Упомянут только в Ист. Авг.

 

121. Ульпия Северина.

 

122. Эти мероприятия вымышлены.

 

123. Реформа заключалась в создании постоянных коллегий для

продовольственного снабжения Рима; об остальных мероприятиях сообщается

только в Ист. Авг.

 

124. Этот вымышленный план - важное свидетельство об экономической истории

поздней античности.

 

125. Это первое упоминание о казенных винах; однако трудно себе

представить, чтобы вино хранилось в портике храма Солнца в период расцвета

солнечного культа.

 

126. Заложены Цезарем и расширены Саллюстием; при Тиберии перешли в

собственность цезарей (Тацит. Анналы. 13.47).

 

127. Расположены на правом берегу Тибра.

 

128. Вероятно, вымышлен по аналогии с Золотым дворцом Нерона.

 

129. Это не имена рабов; они весьма распространены в сенаторских семьях.

 

ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

АНТОНИН КАРАКАЛЛ
 

 

 

I. (1) Из двоих сыновей, оставленных Септимием Севером, из которых

Антонина1 провозгласило императором войско, а второго - отец, Гета был

объявлен врагом, а Бассиан, как известно, удержал в своих руках

императорскую власть. (2) Мы считаем излишним повторять сообщения о его

предках, так как обо всем этом достаточно сказано в жизнеописании Севера2.

(3) В детстве он отличался мягким характером, был остроумен, приветлив с

родителями, приятен друзьям своих родителей, любезен народу, мил сенату;

все эти качества послужили ему на пользу, привлекая к нему общую любовь.

(4) Он не обнаруживал тупости в занятиях наукой, не был склонен скрывать

свое расположение, не скупился на щедрые подарки, охотно оказывал милость,

но все это было при жизни родителей. (5) Если ему когда-либо приходилось

видеть осужденных, отдаваемых на растерзание диким зверям, он плакал или

отворачивался; это вызывало особенное расположение к нему народа. (6)

Будучи семилетним мальчиком, он услыхал, что товарища его по детским играм

жестоко высекли за то, что он исповедовал иудейскую религию, и он долгое

время не смотрел ни на своего отца, ни на отца этого мальчика, так как

считал их виновниками порки. (7) Благодаря его вмешательству были

возвращены старинные права антиохийцам и византийцам3, на которых Север

гневался за то, что они помогали Нигру. Он возненавидел Плавциана за его

жестокость4. (8) Подарки, которые он получал от родителей в праздник

сигиллярий5, он по собственному побуждению раздавал клиентам и своим

учителям. Но таким он был в детстве.

 

II. (1) Когда же он вышел из детских лет, то под влиянием ли советов отца,

или по врожденной хитрости, или потому, что считал нужным походить на

Александра Великого6, царя Македонского, он стал более замкнутым, более

важным, даже лицо его стало более угрюмым, так что знавшие его мальчиком не

верили, что это тот же человек. (2) Александр Великий и его деяния все

время были у него на устах. Он часто восхвалял Тиберия и Суллу. (3) Он был

более высокомерен, чем отец; брата своего он презирал за то, что тот держал

себя очень просто. (4) После смерти отца7 он, удалившись в преторианский

лагерь8, стал жаловаться воинам на то, что он окружен кознями брата, и этим

побудил их убить его брата в Палатинском дворце9. Тело его он немедленно

приказал предать огню. (5) Кроме того, он сказал в лагере, что брат

готовился отравить его и относился к матери без должного уважения. Он

публично выразил благодарность тем, кто убил его брата. (6) Им он увеличил

жалованье как проявившим большую верность по отношению к нему. (7) Часть

воинов в Альбе10 с величайшим негодованием узнала об убийстве Геты: все они

говорили, что обещали быть верными двоим сыновьям Севера (8) и должны

хранить верность двоим. Они заперли ворота и долго не впускали императора:

их возбуждение улеглось не только оттого, что он выступил с жалобами на

Гету и обвинениями против него, но и благодаря непомерному жалованию,

которое, как это всегда бывает, успокоило воинов. Оттуда он возвратился в

Рим. (9) Затем он вошел в курию, имея под сенаторской одеждой панцирь и

сопровождаемый вооруженными воинами. Он поставил их посередине двойным

рядом между сидениями сенаторов и после этого произнес свою речь. (10) Он

жаловался на козни брата, речь его была путаной и нескладной; во всем он

обвинял брата, а себя оправдывал. (11) Все это сенат слушал без всякого

удовольствия - когда он говорил о том, что позволял брату делать что

угодно, что освободил брата от козней, а тот, наоборот, готовил против него

самые злостные козни и не отвечал взаимностью на его братскую любовь.

 

III. (1) После этого он позволил вернуться на родину изгнанным и сосланным.

Затем он отправился к преторианцам и остался в лагере. (2) На следующий

день он направился на Капитолий и любезно беседовал с теми, кого он

готовился убить; затем он возвратился в Палатинский дворец, опираясь на

Папиниана и Хилона. (3) Когда он после убийства брата увидел мать Геты и

других женщин в слезах, то готов был убить и всех этих женщин, но его

удержали от этого, чтобы не усиливать слухов о его жестокости,

распространившихся после убийства брата. (4) Он заставил умереть Лета,

послав ему яд, - а ведь Лет первый подал ему совет убить Гету - и сам же

первым погиб. (5) Сам он очень часто оплакивал смерть Геты. Многих своих

сообщников в этом убийстве он казнил, но казнил и того, кто почитал

изображение Геты. (6) После этого он велел убить своего двоюродного брата

Афра, которому он еще накануне послал угощение со своего стола. (7) Тот от

страха перед убийцами прыгнул вниз и - со сломанной ногой - укрылся у своей

жены, но был схвачен и убит с насмешками. (8) Убил он также внука Марка -

Помпеяна, сына дочери Марка и Помпеяна, за которого вышла замуж Луцилла

после смерти императора Вера. Он два раза назначал его консулом и ставил

командующим во время самых важных войн, какие тогда были; убил он его так,

что могло показаться, будто тот погиб от рук разбойников.

 

IV. (1) Затем на его глазах воины поразили ударом топора и убили Папиниана,

после чего император сказал убийце: "Тебе следовало исполнить мой приказ

мечом". (2) По его приказу был убит также перед храмом божественного Пия11

Патруин, и трупы их протащили по улице, не считаясь с требованиями

человечности. Умертвил он и сына Папиниана, который за три дня до этого дал

- в качестве квестора - богатые зрелища. (3) В те же дни было убито

бесконечное число людей, которые сочувствовали его брату, были убиты даже

вольноотпущенники, обслуживавшие Гету. (4) Затем были произведены убийства

во всех местах, даже в банях; некоторые были убиты даже за столом, среди

них - Саммоник Серен12, от которого осталось очень много ученых книг. (5)

Хилон, бывший два раза префектом и консулом, подвергся крайней опасности

только за то, что советовал братьям жить в согласии. (6) Когда этого

Хилона, без сенаторской одежды, босого, тащили воины римского гарнизона,

Антонин усмирил мятеж. (7) Кроме того, он и после произвел по городу много

убийств, причем воины повсюду хватали и убивали некоторых людей под видом

наказания за мятеж. (8) Гельвия Пертинакса, сменного консула13, он убил

только за то, что тот был сыном императора. (9) Пользуясь разными случаями,

он никогда не переставал убивать тех, которые были друзьями его брата. (10)

Часто он с высокомерием поносил сенат, часто поносил он и народ - либо в

издаваемых им эдиктах, либо в объявленных его обращениях, заявляя, что он

будет вторым Суллой.

 

V. (1) После этих событий он направился в Галлию14; прибыв туда, он

немедленно убил нарбонского проконсула. (2) Приведя в смятение всех

начальствовавших в Галлии лиц, он навлек на себя ненависть как тиран, хотя

иногда и притворялся милостивым, тогда как по своей природе он был

свирепым. (3) Совершив много несправедливостей по отношению к людям и

нарушив права городов, он заболел тяжелой болезнью. По отношению к тем, кто

за ним ухаживал, он проявил необыкновенную жестокость. (4) Затем, готовясь

отправиться на Восток, он прервал свой путь и остался в Дакии. В Реции он

убил немалое число варваров, а своих воинов он ободрял и одаривал так,

словно это были воины Суллы. (5) Он запретил давать себе имена богов (как

их давали Коммоду), когда воины называли его Геркулесом за то, что он убил

льва и других диких зверей. (6) Одолев германцев, он назвал себя - в шутку

или серьезно (ведь он был глуп и сумасброден) - "Германским"15, утверждая,

что если бы он победил луканцев, его следовало бы называть "Луканским". (7)

В то же время были осуждены те, кто мочился там, где стояли статуи и

изображения государя, а также те, кто снимал венки с его статуй для того,

чтобы положить другие. Были осуждены и те, кто носил на шее средства против

четырехдневной и трехдневной лихорадки. (8) Путь по Фракии он совершил

вместе с префектом претория, а затем, переправляясь в Азию, он подвергся

опасности при кораблекрушении - сломалась мачта, так что он должен был

вместе с телохранителями16 пересесть в челнок. Начальник флота взял его на

трирему, и он таким образом спасся. (9) Он очень часто убивал кабанов, даже

вышел против льва. В письмах к своим друзьям он особенно хвалился этим и

хвастал, что приблизился к доблести Геркулеса.

 

VI. (1) Занявшись войной с армянами и парфянами, он поставил начальником

действовавшей армии человека17, нравы которого соответствовали его

собственным. (2) Затем он направился в Александрию, собрал народ в гимнасий

и выбранил его; после этого он приказал отобрать для военной службы

наиболее сильных людей. (3) Тех, кого он отобрал, он велел убить - по

примеру Птоломея Евергета, восьмого, носившего это имя. Затем, дав знак

воинам убивать своих хозяев, он произвел в Александрии большую резню. (4)

После этого, двинувшись через области кадузиев и вавилонян, он вступил в

беспорядочное сражение с парфянскими сатрапами, напустив на врагов даже

диких зверей. (5) Отправив сенату письмо, словно после победы, он получил

прозвание "Парфянского" - прозвание "Германского" он получил еще при жизни

отца18. (6) Затем, желая вторично начать войну с парфянами, он зимовал в

Эдессе19, а оттуда прибыл в Карры ради бога Луна. В день своего рождения,

то есть за восемь дней до апрельских ид20, в праздник Мегалензий, - в то

время как он удалился для отправления естественных надобностей, он был убит

по злому умыслу префекта претория Макрина, который захватил после него

императорскую власть. (7) Соучастниками этого убийства были Немезиан, его

брат Аполлинарис и Трикциан, который был на войне начальником второго

"Парфянского" легиона и стоял во главе отряда отборных всадников; знали о

нем - Марций Агриппа, стоявший во главе флота, и, кроме того, большинство

начальствующих лиц, которых вовлек в заговор Марциал.

 

VII. (1) Он был убит на середине пути между Каррами и Эдессой21, когда он

сошел с коня, чтобы облегчиться, окруженный своими телохранителями, которые

были участниками интриги, имевшей целью лишить его жизни. (2) Его конюший,

подсаживая его на коня, поразил его ударом кинжала в бок, и все единогласно

заговорили о том, что это сделал Марциал. (3) Так как мы упомянули о боге

Луне, то следует знать, что передано о нем мудрейшими людьми и что еще

сейчас думают преимущественно жители Карр, а именно: кто считает, что Луну

нужно называть женским именем, и причисляет ее к женскому полу, тот всегда

покоряется женщинам и является их рабом; (4) тот же, кто верит, что этот

бог мужского пола, будет властвовать над женой и не поддастся никаким

женским козням. (5) Вследствие этого греки и египтяне, хотя они и говорят о

богине Луне, относя ее к тому роду, к какому, говоря о людях, они относят

женщину, - все же в своих таинственных учениях называют ее Луном.

 

VIII. (1) Я знаю, что многие в своих сочинениях писали о смерти Папиниана,

не выясняя причины его убийства, так как разные люди давали разные

объяснения. Я же предпочитаю изложить все разнообразные мнения, нежели

умолчать об убийстве такого крупного человека. (2) Рассказывают, что

Папиниан был самым близким другом императора Севера, а по словам некоторых

- его родственником по второй жене22. (3) Ему главным образом Север и

поручил обоих своих сыновей, и потому он старался поддерживать согласие

между братьями Антонинами. (4) Более того, он хотел предотвратить убийство

Геты, когда Бассиан начал уже жаловаться на козни брата. Поэтому вместе с

теми, кто стоял на стороне Геты, он был убит воинами не только с

дозволения, но и по внушению Антонина. (5) Многие говорят, что после

убийства брата Бассиан поручил ему оправдать, вместо себя, это преступление

в сенате, а затем и перед народом, но Папиниан ответил, что не так легко

оправдать братоубийство, как совершить его. (6) Есть и такой рассказ, что

он не пожелал составить речь, которая должна была содержать нападки на

брата, чтобы представить в лучшем свете действия того, кто убил.

Отказываясь, он сказал, что одно дело - совершить братоубийство, а другое -

обвинить безвинно убитого. (7) Это, однако, несообразно с истиной: ведь

префект не мог составлять такие речи и совершенно точно известно, что он

был убит как приверженец Геты. (8) Рассказывают еще, что когда воины тащили

Папиниана во дворец, чтобы убить его, он предсказал будущее, говоря, что

будет большим глупцом тот, кто, получив назначение на его место, не

отомстит за полученную столь жестоким путем должность префекта. (9) Так и

случилось: как мы рассказывали выше, Макрин убил Антонина. (10) Став в

лагере императором вместе со своим сыном, он назвал сына, который носил имя

Диадумена, Антонином, потому что для преторианцев был особенно желанным

Антонин.

 

IX. (1) Бассиан прожил сорок три23 года, пробыл императором шесть лет. Ему

были устроены похороны на государственный счет. (2) Он оставил после себя

сына, который впоследствии также был назван Марком Антонином Гелиогабалом:

имя Антонинов настолько укоренилось в сознании людей, что его нельзя было

вырвать - оно, как и имя Августа, полонило все сердца. (3) Бассиан

отличался дурным нравом, жестокостью он превосходил своего сурового отца.

Он был жаден до еды, питал слабость к вину, был ненавистен своим и

ненавидим всеми войсками, кроме преторианцев. Вообще между братьями не было

никакого сходства. (4) Он оставил в Риме замечательные бани, носящие его

имя. В них помещение в форме подошвы, по признанию архитекторов, имеет

неподражаемое устройство. (5) Говорят, что снизу подложены решетки из

бронзы или меди, на которых покоится весь свод, а пространство там такое,

какое ученые механики считают невозможным. (6) Он оставил и портик, носящий

имя его отца24, где изображены в картинах все деяния, триумфы и войны

последнего. (7) Сам он получил имя Каракалла от названия спускающегося до

пят одеяния, которое он раздавал народу. Раньше таких не было. (8) Поэтому

и доныне такие каракаллы называются антониновскими; они особенно

распространены среди простого народа в Риме. (9) Он устроил новую улицу,

которая проходит у его, т.е. Антониновых, терм, красивее которой едва ли

можно найти среди римских улиц. (10) Он привез в Рим священнодействия в

честь Изиды и повсюду, соорудил этой богине великолепные храмы.

Священнодействия он совершал даже с бoльшим благоговением, чем они

совершались до него. (11) В этой связи мне кажется удивительным, как можно

говорить о том, что священнодействия в честь Изиды впервые благодаря ему

получили доступ в Рим, тогда как их уже справлял Антонин Коммод, который

даже носил Анубиса и участвовал в остановках. Бассиан разве что увеличил их

торжественность, но не ввел их первый. (12) Тело его было похоронено в

гробнице Антонинов, так что его останки приняли место успокоения тех,

которые дали ему имя.

 

X. (1) Важно знать, каким образом он, как говорят, взял себе в жены свою

мачеху25 Юлию. (2) Она была очень красива и как будто случайно обнажила

перед ним большую часть своего тела. Антонин сказал: "Я пожелал бы, если бы

это было дозволено". На это она, говорят, ответила: "Если угодно, то и

дозволено. Разве ты не знаешь, что ты император и предписываешь законы, а

не получаешь их?". (3) Когда он услышал это, его необузданная страсть

усилилась и толкнула его на преступление: он справил свадьбу, которую он

первый должен был бы запретить, если бы действительно понимал, что он

предписывает законы. (4) Ведь он взял в жены свою мать (другим словом ее

назвать нельзя) и к братоубийству прибавил кровосмесительство, сочетавшись

браком с той, чьего сына он незадолго до того убил. (5) Не будет неуместным

сообщить здесь одно сказанное о нем насмешливое словцо: (6) когда он

присвоил себе прозвание Германского, Парфянского, Арабского и Алеманского

(племя алеманов он тоже победил), Гельвий Пертинакс, сын императора

Пертинакса, говорят, в шутку сказал: "Добавь еще, если угодно, Величайший

Гетский", намекая на то, что он убил своего брата Гету и что гетами

называются готы, которых он, отправляясь на Восток, победил в беспорядочных

сражениях.

 

XI. (1) Было много чудесных примет, предвещавших Гете, что он будет убит;

об этом мы расскажем в его жизнеописании. (2) Он окончил свою жизнь раньше

брата, но мы соблюли порядок, согласно которому сначала должна быть описана

жизнь того, кто раньше родился и раньше стал императором. (3) В то время

как - еще при жизни отца - войско провозгласило Бассиана Августом, так как

страдавший болезнью ног Север, казалось, не был уже в состоянии управлять

государством, Север, говорят, к огорчению воинов и трибунов, носился с

мыслью убить и его, но этому воспротивились его префекты, люди почтенные.

(4) Другие, наоборот, говорят, что этого хотели префекты, а Септимий не

хотел - для того, чтобы его строгость не была заклеймена как жестокость и

чтобы, с другой стороны, юношу не постигла за его глупое легкомыслие кара

настолько тяжелая, что это имело бы вид убийства сына отцом, тогда как

виновниками преступления были воины. (5) Однако этот жесточайший человек

или, чтобы охватить все одним словом, братоубийца и кровосмеситель, враг

отца, матери и брата, был - из страха перед воинами, а главное

преторианцами - причислен к богам тем самым Макрином, который его убил. (6)

Он имеет свой храм, имеет своих салиев, имеет товарищество антониновских

жрецов - он, который отнял у Фаустины и храм, и почести обожествления, -

(7) во всяком случае, храм, заложенный некогда ее мужем в честь ее у

подножия Тавра; в нем впоследствии сын этого Бассиана, Гелиогабал Антонин,

устроил храм себе или Юпитеру Сирийскому, или Солнцу (это остается неясным).

 

 

                Элий Спартиан. Антонин Каракалл. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. При рождении он получил от деда по материнской линии имя Юлия Бассиана.

После провозглашения в 196 г. Юлия Бассиана цезарем Септимий Север дал ему

имя Марк Аврелий Антонин (Сев. X.3), которое наряду с именем Марк Аврелий

Север Антонин было официальным именем Каракалла как императора. О прозвище

Каракалл (или Каракалла) см. Карак. IX.7; Сев. 21.11.

 

2. См. Север I.1 сл.

 

3. После поражения Песценния Нигра Антиохия, которая приняла его сторону,

была лишена своих прав (ср. Сев. IX.4). Византий также был лишен прав,

обязан платить дань, стены города были разрушены. Кроме того, в течение

двух лет Византий должен был содержать армию Мария Максима (см. Дион.

74.10-14).

 

4. Ср. Север XIV.5

 

5. См. Андр. XVII.3, прим.

 

6. ...походить на Александра Великого - подражая внешнему облику Александра

Македонского, Каракалл перенял характерный наклон головы влево (см. Дион.

77.7; Геродиан. 4.8.1; Аврелий Виктор. Эпитома о цезарях. 21.4). Дион

(77.7.1) и Геродиан (4.8) сообщают, что Каракалл создал из 16 000 отборных

воинов "македонскую фалангу".

 

7. Здесь ничего не сообщается о том, что в течение года Каракалл и Гета

правили совместно.

 

8. преторианский лагерь - был построен Тиберием на Виминале.

 

9. Гета был убит 26 февраля 212 г.

 

10. Речь идет о солдатах второго "Парфянского" легиона. Ср. Карак. VI.7.

 

11. Этот храм был построен на северо-восточной части Римского форума

Антонином Пием после смерти его супруги.

 

12. сочинения, за исключением фрагментов, цитируемых Макробием (см.

Сатурналии. 3.9.6-3.17.4), не сохранились. Библиотека Саммоника Серена

насчитывала 62 000 книг (см. Горд. XVIII.2).

 

13. ...сменного консула (consul suffectus). Со времени Августа срок

полномочий консулов часто не был равен одному году; консулы, вступавшие в

должность 1 января, назывались consules ordinarii, сменявшие их - consules

suffecti.

 

14. ... направился в Галлию - весной 213 г.

 

15. Игра слов: Gennanicus - германский и germanus - брат (намек на убийство

Геты), Lucanicus - луканский и lucanica - сорт копченой колбасы.

 

16. Анахронизм. Во время Каракалла институт телохранителей (protectores)

еще не существовал.

 

17. Вольноотпущенник по имени Феокрит. См. Дион. 77.21.1 сл.

 

18. Прозвание "Парфянского" Каракалл получил в 199 г. или в 200 г. после

победы Септимия Севера над парфянами. Имя "Германский" Каракалл получил в

октябре 213 г. после своей победы над германцами при Майне. Таким образом,

автор жизнеописания допускает двойную ошибку.

 

19. ... зимовал в Эдессе - 216/217 г.

 

20. 6 апреля 217 г.

 

21. Эта версия убийства представляется предпочтительной. Ср. Карак. VI.6

сл., где сообщается, что Каракалл был убит в Каррах.

 

22. Имеется в виду Юлия Домна.

 

23. Каракалл прожил 29 лет.

 

24. Об этом портике больше ничего не известно.

 

25. Каракалл, как и Гета, был сыном Юлии Домны, второй супруги Септимия

Севера. Подобная ошибка встречается в Сев. XX.2; XXI.7; Гета. VII.3.

 

 

 ЭЛИЙ ЛАМПРИДИЙ

 

ДИАДУМЕН АНТОНИН
 

 

 

I. (1) В жизни юного Антонина Диадумена1, которого вместе с отцом его

Опилием Макрином приверженцы Макрина совместно с войском провозгласили

после убийства Бассиана императором, нет ничего замечательного, кроме разве

того, что он был назван Антонином и что были изумительные знамения,

предвещавшие, что власть его будет непродолжительной, как это и сбылось.

(2) Лишь только по легионам пронеслась весть о том, что Бассиан убит,

невероятная печаль овладела сердцами всех по поводу того, что во главе

государства не стоит больше Антонин: считали, что с ним погибнет и Римская

империя. (3) Когда об этом дано было знать Макрину, который был уже

императором, он испугался, как бы войско не склонилось на сторону

кого-нибудь из Антонинов - родственников Антонина Пия было много среди

начальников; поэтому он немедленно приказал созвать сходку и назвал тогда

своего малолетнего сына Антонином. (4) Речь на сходке: "Вы видите,

соратники, что я уже в пожилом возрасте2, а Диадумен еще мальчик. Если боги

будут благоволить к нам, вы будете долго иметь его государем. (5) Кроме

того, я понимаю, что вы сохраняете необыкновенную любовь к имени Антонина.

Поэтому, так как мне - вследствие бренности человеческой природы - жить,

по-видимому, осталось недолго, этого мальчика я, по вашему почину, называю

Антонином, с тем чтобы он в течение долгого времени представлял для вас

Антонина". (6) Раздались возгласы: "Император Макрин, да хранят тебя боги!

Антонин Диадумен, да хранят тебя боги! Мы просим долгую жизнь для

Антонина3! (7) Юпитер всеблагой и величайший, даруй Макрину и Антонину

долгую жизнь! Ты знаешь, Юпитер, Макрина победить нельзя! Ты знаешь,

Юпитер, Антонина победить нельзя! (8) Антонина имеем - все имеем! Антонина

даровали нам боги! Юный Антонин достоин императорской власти!".

 

II. (1) Император Макрин сказал: "Итак, соратники, за императорскую власть

получайте по три золотых, за имя Антонина - по пять золотых и обычные

повышения, но в удвоенном количестве. Да сделают боги так, чтобы это

случалось почаще! Каждое пятилетие мы будем давать то, что мы отсчитали

сегодня". (2) После этого сам мальчик-император Диадумен Антонин4 сказал:

"Приношу вам, соратники, благодарность за то, что вы одарили меня и

императорской властью и именем, сочтя и меня, и моего отца достойными того,

чтобы вы провозгласили нас римскими императорами и поручили нам ведать

государством; (3) отец мой позаботится о том, чтобы не оказаться

недостойным власти, а я приложу всякое старание к тому, чтобы не оказаться

недостойным имени Антонинов. Ведь я знаю, что я получил имя Пия, Марка,

Вера; сравняться с ними - дело очень трудное. (4) А затем - в знак

признательности за императорскую власть, за имя - я обещаю вам все то, что

обещал и отец, и в том же размере, причем почетные награждения будут

удвоены, как это обещал присутствующий здесь мой достопочтенный отец

Макрин". (5) Греческий писатель Геродиан5, обходя молчанием все это,

сообщает, что воины провозгласили юного Диадумена только Цезарем и убили

его вместе с его отцом6. (6) После этой сходки немедленно была отчеканена в

Антиохии монета с именем Антонина Диадумена, чеканка же монеты с именем

Макрина была отложена до получения приказа от сената. (7) Сенату было

отправлено письмо с сообщением об имени Антонина. Поэтому, говорят, и сенат

охотно признал эту власть; впрочем, другие думают, что это было сделано из

ненависти к Антонину Каракаллу. (8) Император Макрин в честь своего сына

Антонина уже заранее приготовил в качестве подарка для народа дорожные

плащи розового цвета. Они должны были называться антониновскими, подобно

тому как плащи Бассиана были Каракаллами; Макрин утверждал, что прозвание,

которое получит его сын, - Пенулей или Пенуларий7 - лучше, чем прозвание

Каракалл8 , полученное Бассианом. (9) Он пообещал в эдикте и раздачу от

имени Антонина, как покажет нам и самый эдикт. (10) Слова эдикта: "я хотел

бы, квириты, чтобы мы уже находились среди вас: ваш Антонин произвел бы вам

раздачу от своего имени. Кроме того, он составил бы список9 антониновских

мальчиков и антониновских девочек, которые будут распространять славу столь

любезного вам имени" и прочее.

 

III. (1) После всего этого он приказал, чтобы значки и знамена в лагере

были антониновскими; он сделал изображения Бассиана10 из золота и серебра,

и в продолжение семи дней совершалось моление за имя Антонина. (2) Мальчик

превосходил всех красотой, отличался очень высоким ростом, у него были

русые волосы, черные глаза, орлиный нос, подбородок прекрасной формы, уста,

созданные для поцелуев; от природы он был крепким, благодаря упражнениям

приобрел лоск. (3) Получив алые и пурпурные одеяния и прочие носимые в

лагере знаки императорской власти, он сразу заблистал как небесное светило,

своей прелестью привлекая к себе всеобщую любовь. (4) Вот то, что следовало

передать о мальчике. Теперь перейдем к знамениям, предвещавшим

императорскую власть; они вызывают изумление и в других случаях, а в этом

случае особенно.

 

IV. (1) В тот день, когда он родился, отец его, бывший тогда прокуратором

большого казначейства, осматривал пурпурные ткани и приказал перенести те,

яркость которых он одобрил, в ту комнату, в которой два часа спустя родился

Диадумен. (2) Далее, младенцы обычно родятся в природной шапочке, которую

повитухи воруют и продают легковерным адвокатам, так как это, говорят,

помогает последним в их судебных делах. (3) Но у этого младенца не было

шапочки, а была на голове тонкая повязка, но такая крепкая, что ее нельзя

было разорвать, так как ее жилки сплелись наподобие лука. (4) Поэтому,

говорят, мальчик получил имя Диадемата, а когда он подрос, то был назван по

имени своего деда с материнской стороны Диадуменом - имя Диадумена,

впрочем, не очень сильно отличается от этого знаменательного имени

Диадемата. (5) В имении его отца родилось, как говорят, двенадцать овец

пурпурного цвета, из которых только одна была разноцветной. (6) Известно,

что в тот день, когда он родился, орел принес ему незаметно маленького

голубя, положил его к нему спящему в колыбель и улетел, не причинив вреда.

На доме его отца свили гнездо вальдшнепы.

 

V. (1) В первые дни после его рождения астрологи, получив его гороскоп,

воскликнули, что он - сын императора и сам император, как будто мать его

совершила прелюбодеяние; молва об этом сохранилась. (2) Когда же он гулял

по полю, орел унес с него шапку; спутники мальчика подняли крик, а орел,

говорят, положил эту шапку прямо на голову императорской статуи так, что

она пришлась по голове статуи, находящейся на царской усыпальнице, которая

была поблизости от имения, где жил тогда его отец. (3) Многие сочли все это

знаменательным и похожим на предзнаменование смерти; ясное объяснение

принес с собой исход дела. (4) Кроме того, он родился в день рождения

Антонина, в тот же час и почти под теми же звездами, как и Антонин Пий11,

поэтому астрологи и сказали, что он будет сыном императора и императором,

но недолго. (5) Так как день, в который он родился, был днем рождения

Антонина, одна близкая к семье женщина, говорят, воскликнула: "Пусть он

называется Антонином!". Однако Макрин испугался, так как никто в его роду

не носил этого имени, и не решился дать ему императорское имя - тем более

что уже распространился слух о знаменательности его гороскопа. (6) Многие

писали в своих сочинениях о том, что были такие и еще другие знамения; но

главным из них было следующее: по сообщениям некоторых, когда Диадумен

лежал в колыбели, к колыбели пришел дикий лев, разорвавший свои оковы и

бежавший; облизав ребенка, он оставил его невредимым, тогда как кормилица,

бросившаяся на льва, погибла от его укуса - случилось так, что она

оказалась одна в том месте, где лежал младенец.

 

VI. (1) Таково то, что представляется достойным упоминания в жизнеописании

Антонина Диадумена. Описание его жизни я соединил бы с рассказом о деяниях

его отца, если бы имя Антонинов не побудило меня выпустить отдельно

жизнеописание этого мальчика. (2) И действительно, имя Антонинов в те

времена было так любимо, что тот, кто не опирался на это имя, не считался

заслуживающим императорской власти. (3) По этой же причине некоторые

считают, что и Севера, и Пертинакса, и Юлиана следует почтить предъименем

Антонинов; думают, что на этом основании впоследствии были прозваны

Антонинами оба Гордиана, отец и сын. (4) Но одно дело - когда

присоединяется первое имя, а другое - когда дается главное имя. (5)

Подлинным именем Пия было Антонин, а Пий было его прозванием. У Марка

настоящее имя было Вериссим, но, устранив и отменив его, он принял не

первое, а главное имя - Антонин. (6) Вер носил имя Коммода, отменив

которое, он принял не первое, а главное имя - Антонин. (7) Коммода же Марк

назвал Антонином и под этим именем записал его в официальных документах в

день его рождения. (8) Достаточно хорошо известно, что Север назвал

Каракалла Бассиана Антонином только на тринадцатом году его жизни, может

быть, под влиянием увиденного им сна, когда он понял, что, согласно

предсказанию, его преемником будет Антонин; он сделал это одновременно с

присвоением ему императорской власти. (9) Многие утверждают, что Гета не

был назван Антонином, но достаточно хорошо известно, что он был назван этим

именем на том же основании, как и Бассиан, чтобы наследовать отцу - что не

сбылось. (10) После этого и сам Диадумен, как достаточно хорошо известно,

был назван Антонином, чтобы заслужить расположение войска, сената и

римского народа - ввиду необыкновенной скорби о Бассиане Каракалле.

 

VII. (1) Имеется письмо Опилия Макрина, отца Диадумена, в котором он

гордится не столько тем, что он достиг императорской власти, так как он и

без того был вторым лицом государства12, сколько тем, что он стал отцом

носителя имени Антонинов, а славнее последнего в те времена не было ни

одного имени, не исключая имен богов. (2) Прежде чем приводить это письмо,

мне хочется поместить здесь стихи, направленные против Коммода, который

называл себя Геркулесом, - чтобы все поняли, что имя Антонинов было столь

славным, что, казалось, рядом с ним неуместно13 было поставить даже имя

богов. (3) Стихи, направленные против Коммода Антонина:

 

Коммод желаньем объят имя Геракла иметь,

 Нехорошо для него имя его - Антонин,

 Права не ведает он, чужд он и власти вождя,

 Думая, будто ему богом достойнее быть,

 Чем государем, свое славное имя нося.

 Богом ему не бывать, как человек он - ничто.

 

(4) Эти стихи, сочиненные каким-то греком, были переведены на латинский

язык плохим поэтом. Я счел нужным поместить их здесь для того, чтобы все

узнали, что Антонины стояли у нас выше богов, и именно вследствие любви к

трем государям, которой как бы освещались мудрость, доброта и благочестие,

в лице Антонина - благочестие, в лице Вера - доброта, в лице Марка -

мудрость. (5) Возвращаюсь теперь к письму Макрина Опилия: "Опилий Макрин

супруге своей Нонии Цельзе. Благо, полученное нами, жена моя, нет

возможности оценить. Может быть, ты думаешь, что я говорю об императорской

власти, - не так уж велико то, что судьба давала даже недостойным: (6) я

стал отцом Антонина, ты - матерью Антонина. О, как мы счастливы! О,

счастливый наш дом. Прекрасная слава власти, которая только теперь стала

счастливой! (7) Пусть боги и благая Юнона, которую ты чтишь, сделают так,

чтобы и он стал отражением достоинств Антонина и чтобы я, являясь отцом

Антонина, в глазах всех считался достойным этого".

 

VIII. (1) Из этого письма явствует, сколько славы, по его мнению, принесло

ему то обстоятельство, что сын его был назван Антонином. (2) Однако на

четырнадцатом месяце правления Диадумен был убит вместе с отцом - не по

своей вине, а вследствие беззаконного и сурового образа правления его отца.

(3) Впрочем, я нахожу, что и сам он по отношению ко многим проявил

несоответствующую его возрасту свирепость, как показывает письмо, посланное

им отцу. (4) Некоторые лица навлекли на себя подозрение в том, что они

хотят отложиться, и Макрин в отсутствие сына очень сурово наказал их. Когда

сын услышал о том, что виновники отложения казнены, а их соумышленники, в

числе которых были военный начальник Армении14, а также легат Азии и

Аравии, отпущены вследствие старинных дружеских отношений, он, говорят,

обратился к отцу со следующим письмом (подобное же он послал и матери).

Копию его я счел нужным поместить здесь ввиду его исторического интереса:

(5) "Отцу Августу сын Август. Мне кажется, отец мой, что ты не проявил

достаточного постоянства в своей любви ко мне, сохранив невредимыми

соумышленников тех, кто стремился к тирании, - либо надеясь на то, что

последние будут относиться к тебе более дружественно, если ты пощадишь

этих, либо решив отпустить их вследствие старинных дружеских отношений. (6)

Этого не следовало делать, и это не принесет пользы: ведь, прежде всего,

тебя не могут любить те, кто уязвлен твоими подозрениями, а затем - гораздо

более жестокими недругами являются те, кто, забыв о прежних дружеских

отношениях, соединились с наиболее враждебными тебе людьми; добавь еще и

то, что они до сих пор имеют в своем распоряжении войско.

 

(7) Если тебя самого не прельщает подвигов слава,

 Помни: Асканий растет! О надеждах наследника Юла

 Не забудь: для него Италийское царство и земли

 Рима ты должен добыть...15

 

(8) Их следует убить, если ты хочешь жить в безопасности. Ведь по

врожденной человеческому роду порочности не окажется недостатка в других,

для кого сохранены живыми и эти". (9) Одни приписывают это письмо ему

самому, другие - его учителю Целиану, который некогда был ритором в Африке.

Из этого письма ясно, каким суровым оказался бы в будущем этот юноша, если

бы он остался жив.

 

IX. (1) Имеется другое его письмо, предназначенное матери, такого

содержания: "Наш владыка и Август не любит ни тебя, ни самого себя, если он

сохранил живыми своих врагов. Поэтому постарайся добиться того, чтобы

Арабиан, Туск и Геллий были привязаны к столбу; иначе, если представится

удобный случай, они не пропустят его". (2) По словам Лоллия Урбика в

написанной им истории его времени эти письма, выданные письмоводителем, как

говорят, очень повредили этому мальчику в глазах воинов. (3) Именно, когда

они убили отца, некоторые хотели сохранить жизнь мальчику, но явился

спальник и прочитал эти письма воинам на сходке. (4) После того как их

обоих убили и носили их головы на пиках, войско склонилось на сторону Марка

Аврелия Антонина ради столь дорогого имени. (5) Он считался сыном Бассиана

Каракалла. Сам он был жрецом храма Гелиогабала. Был он самым грязным из

всех людей и, по воле какого-то рока, принес бесчестье Римской империи. (6)

Но о нем, так как сведений имеется много, я расскажу в своем месте.

 

 

               Элий Лампридий. Диадумен Антонин. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. См. Опил. II,5, прим.

 

2. ...я уже в пожилом возрасте - в 217 г. Макрину (р. 164 г.) было 53 года.

 

3. Перевод по конъектуре Петшерига (diu vivum), которую Холь вводит в текст

вместо рукописного чтения diuum ("мы все молим божественного Антонина"),

считая, что оно содержит неуместное здесь дурное предзнаменование: "ведь

принцепс удостаивается божеских почестей, лишь завершив существование среди

людей" (Тацит. Анналы. 15.74.3 /Пер. А.С. Бобовича под ред. Я.М.

Боровского).

 

4. Диадумен(иан)у (род. 208 г.) было 9 лет.

 

5. См. Геродиан. 5.4.12.

 

6. Ср. Опил. X.3 (прим.).

 

7. Пенулей или Пенуларий - от paenula - дорожный плащ с капюшоном.

 

8. Ср. Карак. IX.7; Сев. XXI.11.

 

9. Ср. Плиний. Панегирик. 26 слл.

 

10. Но ср.: Дион. 78.19.2, который сообщает об уничтожении по приказу

Макрина статуй Каракалла.

 

11. Антонин Пий родился, вероятно, 19 сентября. Согласно Диону (78.20.1),

Диадумен(иан) родился 14 сентября.

 

12. oн...был вторым лицом в государстве - префектом претория.

 

13. Игра слов: ut illi ne deorum nomen commode videretur adiungi.

 

14. военный начальник Армении (dux Armeniae) - анахронизм. Появление такого

титула было возможным только после административных реформ Диоклетиана.

 

15. Вергилий. Энеида. 4.272, 274 слл
ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

ДИДИЙ ЮЛИАН
 

 

 

I. (1) Прадедом Дидия Юлиана, который получил императорскую власть после

Пертинакса, был Сальвий Юлиан1, бывший два раза консулом, префектом Рима и

знатоком права, что особенно прославило его. (2) Матерью его бьша Клара

Эмилия, отцом - Петроний Дидий Север; братьями его были Дидий Прокул и

Нуммий Альбин, дядей по матери - Сальвий Юлиан; дед со стороны отца был

медиоланским инсубром, а дед со стороны матери - из Гадруметской колонии.

(3) Воспитан он был у Домиции Луциллы, матери императора Марка. (4) Он был

зачислен в коллегию двадцати мужей по ходатайству матери Марка. В квесторы

он был намечен раньше достижения законного для этой должности возраста. (5)

По ходатайству Марка он получил затем должность эдила и по его же

ходатайству стал претором. (6) После преторства он командовал в Германии

двадцать вторым, "Первородным", легионом. (7) Затем он долго и безупречно

управлял Бельгикой. С помощью наскоро набранных вспомогательных отрядов из

провинциалов он остановил здесь вторгшихся хавков, германскую народность,

жившую по реке Альбису. (8) За это он удостоился консульства по

представлению императора. (9) Укротил он и каттов. Затем он получил в

управление Далмацию и защитил ее от соседних врагов. Потом он управлял

нижней Германией.

 

II. (1) После этого он получил в свое ведение попечение о государственных

выдачах в Италии. В это время некий морской воин Север обвинил его в том,

что он вместе с Сальвием составил заговор против Коммода. Однако так как

Коммод казнил уже многих сенаторов, притом знатных и могущественных,

обвиненных в оскорблении величества, то, чтобы не навлекать на себя еще

более тяжких нареканий, он оправдал Дидия, а обвинителя присудил к смертной

казни. (2) После оправдания Дидий был снова послан управлять провинцией.

Затем он управлял Вифинией, но уже не с такой славой, как другими

провинциями. (3) Он был консулом вместе с Пертинаксом и был преемником его

по проконсульству в Африке. Пертинакс всегда называл его своим сотоварищем

и преемником. В тот день, когда Юлиан, помолвив свою дочь за своего

родственника, пришел к Пертинаксу и сообщил ему об этом, тот знаменательным

образом сказал: "И относись к нему с должным уважением, так как он мой

сотоварищ и преемник"; ведь за этим очень скоро последовала смерть

Пертинакса. (4) После убийства последнего, когда Сульпициан хотел, чтобы

его провозгласили императором в лагере, и Юлиан, узнав о созыве сената,

пришел вместе со своим зятем в сенат, он нашел двери запертыми и встретил

там двух трибунов, Публиция Флориана и Векция Апра, которые стали убеждать

его занять свободное место. (5) Когда он стал говорить им о том, что уже

провозглашен другой император, они задержали его и повели в преторианский

лагерь. (6) Когда они прибыли в лагерь, там префект Рима и тесть Пертинакса

Сульпициан произносил речь на сходке и требовал для себя императорской

власти. Юлиан, стоя на стене, давал непомерные обещания, но его никто не

хотел впускать. Сначала Юлиан уговаривал преторианцев не делать императором

того, кто отомстит за Пертинакса, а затем написал на таблицах, что он

восстановит память о Коммоде. (7) Тогда он был впущен в лагерь и

провозглашен императором; преторианцы просили только не причинять никакого

зла Сульпициану за то, что он хотел стать императором.

 

III. (1) Тогда Юлиан по ходатайству преторианцев назначил префектами

претория Флавия Гениала и Туллия Криспина, а Мавренций, который был раньше

на стороне Сульпициана, окружил его императорским конвоем. (2)

Действительно, пообещав преторианцам по двадцати пяти тысяч каждому, Юлиан

дал им по тридцать тысяч2. (2) Затем, после выступления на солдатской

сходке, он вечером прибыл в сенат и отдал себя в полное распоряжение

сената. Состоялось сенатское постановление, он был удостоен трибунских

полномочий и проконсульских прав и включен в список патрицианских фамилий3.

(4) Были названы Августами и жена его Манлия Скантилла и дочь Дидия Клара.

(5) Затем он удалился в Палатинский дворец, вызвав туда жену и дочь; полные

страха и против своего желания они явились туда, как бы предчувствуя

грозящую им гибель. (6) Вместо Сульпициана, он назначил префектом Рима

своего зятя Корнелия Репентина. (7) Между тем, народ ненавидел Дидия

Юлиана, так как был уверен, что исправление злоупотреблений времен Коммода

будет произведено авторитетом Пертинакса, и считалось, что Пертинакс убит

по злому умыслу Юлиана. (8) И уже те, кто начинал ненавидеть Юлиана, прежде

всего стали распространять слухи, будто в первый же день своей власти Юлиан

с презрением отказался от стола Пертинакса и приказал приготовить себе

роскошный пир с устрицами, птицами и рыбами. Это была, как известно ложь:

(9) ведь есть сведения о том, что Юлиан доходил в своей бережливости до

того, что на три дня делил поросенка, на три дня - и зайца, если кто-нибудь

случайно их ему присылал; часто, хотя бы по этому поводу не было никаких

религиозных предписаний, он обедал без мяса, довольствуясь стручками и

всякими овощами4. (10) Затем, он вообще ни разу не обедал до тех пор, пока

не был похоронен Пертинакс; пищу он вкушал, погруженный в глубокую печаль

вследствие убийства Пертинакса, а в первую ночь он не смыкал глаз,

встревоженный такими тяжелыми обстоятельствами.

 

IV. (1) Как только рассвело, он принял явившийся к нему в Палатинский

дворец сенат и всадническое сословие и к каждому обращался самым ласковым

образом, называя в зависимости от возраста братом, сыном или отцом. (2)

Однако народ и у ростр, и перед курией осыпал его невероятной бранью,

надеясь, что его можно заставить сложить с себя ту власть, которую ему дали

воины. [Бросали в него и камнями]. (3) Когда он с воинами и сенатом

спускался в курию, вслед ему посылались проклятия; когда он совершал

жертвоприношения, высказывались пожелания, чтобы жертвы оказались

недействительными. (4) В него даже кидали камни, хотя Юлиан все время хотел

движением руки умилостивить народ. (5) Войдя в курию, он произнес речь -

ласковую и благоразумную. Он поблагодарил за то, что его признали, за то,

что и сам он, и его жена, и дочь получили имя Августов; он принял также

прозвание отца отечества, но отверг постановку себе серебряной статуи. (6)

Когда он направлялся из сената на Капитолий, народ преградил ему дорогу, но

был оттеснен и разогнан силой оружия, причем многие были ранены;

подействовали и обещания раздачи золотых, которые Юлиан сам показывал в

руке, чтобы ему скорее поверили. (7) Затем пошли смотреть цирковое

представление. На скамьях разместились как попало, и народ удвоил свою

брань по адресу Юлиана и призывал для охраны города Песценния Нигра,

который, как говорили, был провозглашен императором. (8) Все это Юлиан

перенес спокойно и во все время своего правления действовал очень мягко.

Народ же сильнейшим образом негодовал против воинов за то, что они будто бы

за деньги убили Пертинакса. Многое из того, что было установлено Коммодом и

отменено Пертинаксом, Юлиан восстановил с целью снискать расположение

народа. (9) Он не предпринял ничего ни против Пертинакса, ни в его пользу,

что на очень многих произвело тягостное впечатление: (10) было ясно, что из

страха перед воинами ничего не говорилось об оказании почестей Пертинаксу.

 

V. (1) Юлиан не боялся ни британских, ни иллирийских войск. Он послал

старшего центуриона с приказанием убить Нигра, но боялся главным образом

сирийских войск. (2) И вот Песценний Нигер в Иллирике, Септимий Север в

Сирии5 с теми войсками, которыми они предводительствовали, отложились от

Юлиана. (3) Получив известие об отпадении Севера, который не был у него под

подозрением, он очень встревожился: он явился в сенат и потребовал, чтобы

Север был объявлен врагом; (4) что же касается воинов, которые пошли за

Севером, то он назначил день, после которого они должны были считаться в

числе врагов, если останутся с Севером. (5) Кроме того, от сената оыли

отправлены послами к воинам консуляры, чтобы уговорить их отвергнуть Севера

и признать императором того, кого избрал сенат. (6) Среди других был

отправлен послом Веспроний Кандид, старый консуляр, издавна ненавистный

воинам за то, что он был суровым и скупым командиром. (7) Был послан и

преемник Северу - Валерий Катулин, как будто можно было сменить того, кто

уже имел на своей стороне воинов. (8) Кроме того, послан был и центурион

Аквилий, известный как убийца сенаторов, для того чтобы убить Севера. (9)

Сам Юлиан приказал вывести преторианцев в поле укреплять башни, но вывел он

воинов ленивых, испорченных городской роскошью, совершенно не желавших

заниматься военными упражнениями, - таких, что каждый из них за плату

нанимал себе заместителя для выполнения предписанной ему работы.

 

VI. (1) Север шел на Рим с войском, готовым к бою, а у Дидия Юлиана ничего

не выходило с преторианскими войсками; народ же с каждым днем все больше и

больше ненавидел его и смеялся над ним. (2) Считая Лета сторонником Севера,

Юлиан приказал убить его, выказав неблагодарность после оказанного ему

великого благодеяния: ведь благодаря Лету сам Юлиан ускользнул от рук

Коммода. Вместе с Летом он велел убить и Марцию. (3) Но пока Юлиан

занимался этим, Север захватил равеннский флот, а сенатские послы,

обещавшие Юлиану свое содействие, перешли на сторону Севера. (4) Префект

претория Туллий Криспин, посланный против Севера, чтобы двинуть флот, был

отбит и вернулся в Рим. (5) Увидя это, Юлиан обратился к сенату с просьбой,

чтобы навстречу войску Севера вышли вместе с сенатом девы-весталки и прочие

жрецы и умоляли, протягивая священные повязки, - такой бесполезный...

готовил он против воинов-варваров. (6) В то время, как он старался об этом,

ему возразил авгур консуляр Плавций Квинтилл, заявляя, что не должен быть

императором тот, кто не может бороться с противником силой оружия. (7) С

ним согласились многие сенаторы. Поэтому разгневанный Лидий вытребовал

воинов из лагеря, чтобы они принудили сенат к повиновению или перебили его.

(8) Но от этого решения он отказался: ведь не подобало Юлиану стать во

враждебные отношения с тем самым сенатом, который ради Юлиана объявил

Севера врагом. (9) Поэтому он пришел в сенат с более разумным предложением

и просил вынести сенатское постановление о разделе власти, что и было

немедленно исполнено.

 

VII. (1) Тогда все вспомнили о знамении, виновником которого был сам Юлиан,

когда он принимал императорскую власть. (2) Дело в том, что, когда

намеченный в консулы, высказывая о нем свое мнение, произнес: "Я предлагаю

провозгласить императором Дидия Юлиана", Юлиан подсказал ему: "Добавь и

Севера" - это прозвище своего деда и прадеда Юлиан присвоил и себе. (3)

Кое-кто, однако, говорит, что у Юлиана не было замысла перебить сенат, так

как сенат так много сделал для него. (4) После сенатского постановления

Дидий Юлиан тотчас же послал к Северу одного из префектов, Туллия Криспина.

(5) Сам же он назначил третьего префекта Ветурия Макрина, которому Север

прислал письмо, предлагая ему стать префектом. (6) Однако в народе

говорили, и Север подозревал, что Юлиан притворно предлагает мир и что

префекту претория Туллию Криспину поручено убить Севера. (7) В сущности,

Север предпочитал быть врагом Юлиана, а не разделять с ним власть, и воины

были согласны с Севером. (8) Север тотчас же написал очень многим лицам в

Рим и тайно послал эдикты, которые были обнародованы. (9) Юлиан же дошел до

такого неразумения, что во многих случаях прибегал к услугам магов, когда,

как он думал, можно было либо смягчить ненависть народа, либо связать

оружие воинов. (10) Маги заклали некоторых животных несогласно с правилами

римских священнодействий и произносили свои не освященные религией

заклинания, а Юлиан совершил гадание с зеркалом, во время которого,

говорят, завязывают мальчикам глаза, над головой их произносят заклинания,

а потом велят смотреть в зеркало. (11) И рассказывают, что мальчик увидел

тогда и прибытие Севера, и низложение Юлиана.

 

VIII. (1) Что касается Криспина, то после встречи с передовыми отрядами

Севера он был казнен Севером по совету Юлия Лета. (2) Были отвергнуты также

постановления сената. Когда Юлиан, созвав сенат, спросил мнения о том, что

теперь надлежит делать, он не получил от сената никакого определенного

ответа. (3) Затем он, по собственному почину, велел Лоллиану Тициану

вооружить гладиаторов в Капуе и вызвал из Террацины Клавдия Помпеяна, чтобы

разделить с ним власть, так как Клавдий был зятем императора, и долго

командовал войсками. Тот, однако, отказался, ответив, что он и стар, и слаб

глазами. (4) На сторону Севера перешли и воины из Умбрии. (5) А Север еще

раньше послал письменный приказ сторожить убийц Пертинакса. (6) Вскоре

Юлиан был покинут всеми и остался в Палатинском дворце с одним из своих

префектов Гениалом и зятем Репентином. (7) Наконец, был поставлен вопрос о

том, чтобы сенатским решением отнять у Юлиана императорскую власть. Она и

была отнята, а императором тотчас же был провозглашен Север, причем был

пущен ложный слух, будто Юлиан умертвил себя ядом. (8) В действительности

же сенат послал людей, под наблюдением которых Юлиан был убит в Палатинском

дворце руками рядового воина, тщетно взывая к покровительству Цезаря, то

есть Севера. (9) Овладев императорской властью, Юлиан выделил свою дочь,

наделив ее состоянием, которое было немедленно отнято у нее вместе с именем

Августы. (10) Тело Юлиана было выдано Севером его жене Манлии Скантилле и

дочери для погребения. Он был похоронен в усыпальнице прадеда у пятого

милевого столба по Лабиканской дороге.

 

IX. (1) Вот что ставили в вину Юлиану: что он был обжорлив, любил игру в

кости, занимался упражнениями с гладиаторским оружием - все это уже

стариком, тогда как раньше, в юности, он никогда не бесславил себя этими

пороками. Ставили ему в вину также высокомерие, хотя он, даже став

императором, держал себя очень униженно. (2) Напротив, он был очень

приветлив на пирах, очень благожелателен в своих письменных заключениях,

очень умерен по части щедрот. (3) Прожил он пятьдесят шесть лет и четыре

месяца6, императором был два месяца и пять дней. (4) Больше всего его

упрекали в том, что он сделал своими руководителями по управлению

государством тех, кем он сам должен бьш бы управлять, опираясь на свой

авторитет.

 

 

 

                  Элий Спартиан. Дидий Юлиан. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Сальвий Юлиан, родившийся ок. 100 г., не мог быть прадедом Дидия Юлиана,

который родился в 133 или 137 г. Впрочем, не приходится сомневаться в том,

что Сальвий Юлиан находился в каких-то родственных связях с Дидием.

 

2. Геродиан (2.7.1) сообщает, что Дидий был не в состоянии выполнить свои

обещания солдатам: его частных средств на это не хватило бы, а

государственная казна была пуста.

 

3. До Веспасиана все императоры происходили из патрициев. Веспасиан стал

патрицием по постановлению сената; подобным образом патрициат получали и

позднейшие императоры.

 

4. Геродиан (2.7.1) сообщает, что Дидий был мотом и развратником.

 

5. ...Песцений Нигер в Иллирике, Септимий Север в Сирии - ошибка. Следовало

бы написать: "Песцений Нигер в Сирии, Септимий Север в Иллирике".

 

6. По Диону (73.17.5), Дидий прожил 60 лет 4 месяца и 4 дня, был

императором 66 дней.

 

ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

ЭЛИЙ
 

 

 

Диоклетиану Августу от преданного ему Элия Спартиана привет.

 

I. (1) Мое намерение, Диоклетиан Август, величайший из стольких государей,

- повергнуть на рассмотрение твоей божественности жизнеописание не только

тех лиц, которые занимали положение государей, ныне принадлежащее тебе, как

это я сделал по отношению к государям вплоть до божественного Адриана, но

также и тех, которые, не будучи ни государями, ни Августами, либо носили

имя Цезарей, либо так или иначе притязали на высшую власть согласно

народной молве или своим собственным чаяниям. (2) Из них прежде всего

следует сказать об Элии Вере; он первый получил только имя Цезаря, войдя

благодаря усыновлению его Адрианом в императорскую семью. (3) И так как о

нем придется сказать очень мало, а пролог не должен быть длиннее пьесы, я

сейчас же приступлю к рассказу об Элии.

 

II. (1) Цейоний Коммод, называвшийся также Элием Вером, был усыновлен

Адрианом, когда последний, отягощенный годами, страдал от тяжких болезней,

уже объехав весь круг земель. В жизни этого Цейония Коммода не произошло

ничего замечательного за исключением того, что он первый был назван только

Цезарем (2) не по завещанию, как это обыкновенно делалось раньше, и не тем

способом, каким был усыновлен Траян, но так, как в наши времена были вашей

милостью наречены Цезарями, как если бы они были сыновьями государей, -

Максимин и Констанций, намеченные благодаря своей доблести в наследники

августейшего величия. (3) И так как истолкование имени Цезаря, по моему

мнению, должно быть приведено именно в жизнеописании Вера - ведь он получил

только это имя, - я скажу, что самые ученые и образованные люди считают,

что тот первый, кто был так наречен, получил это имя от названия слона

(который на языке мавров называется цезай), убитого им в битве, (4) потому,

что родился от мертвой матери и был вырезан из ее чрева1, или потому, что

он вышел из лона родительницы уже с длинными волосами2, или потому, что он

имел такие блестящие серо-голубые3 глаза, каких не бывает у людей. (5) Во

всяком случае, какая бы ни была причина, следует признать счастливой

необходимость, создавшую столь славное имя, которому суждено было

существовать вечно. (6) Итак, тот, о ком сейчас идет речь, назывался

сначала Луцием Аврелием Вером, но, усыновленный Адрианом, он бьет записан в

семью Элиев, то есть в семью Адриана, и назван Цезарем4. (7) Отцом его был

Цейоний Коммод, о котором одни передают, что он назывался Вером, другие -

Луцием Аврелием, многие - Аннием5. (8) Все его предки принадлежали к высшей

знати и были родом из Этрурии или из Фавенции. (9) О его семье мы будем

говорить подробнее в жизнеописании Луция Аврелия Цейония Коммода Вера

Антонина, сына этого Вера, усыновить которого было приказано Антонину. (10)

Та книга должна содержать все, что относится к родословной, так как она

повествует о государе, о котором нужно будет сказать многое.

 

III. (1) Элий Вер был усыновлен Адрианом в то время, когда, как сказано

выше, здоровье последнего уже пошатнулось и ему необходимо было подумать о

преемнике. (2) Вер был тотчас же сделан претором и поставлен военным

начальником и правителем в Паннониях; вскоре затем он был назначен консулом

и, как предназначавшийся к императорской власти, вторично намечен в

консулы6. (3) По случаю его усыновления была произведена раздача народу,

воинам дано триста миллионов сестерциев, устроены цирковые игры и не

упущено ничего, что могло бы поднять общее веселие. (4) И таково было его

влияние на императора Адриана, что - помимо чувства привязанности, которое

тот, по-видимому, питал к нему, как к приемному сыну, - Вер был

единственным, кто мог добиться от него всего, чего хотел, даже посредством

писем. (5) Он сумел быть полезным и той провинции, во главе которой он был

поставлен. (6) Его военные успехи или, скорее, его счастье создали ему

славу если не великого, то, во всяком случае, среднего полководца. (7) Но

он был настолько слаб здоровьем, что Адриан сразу же начал раскаиваться в

том, что усыновил его, и если бы Адриан прожил дольше, он мог бы исключить

его из императорской фамилии, так как он часто подумывал о замене его

другим. (8) Наконец, те, кто тщательно описывал в своих сочинениях жизнь

Адриана, говорят, что Адриан знал гороскоп Вера и, уже давно находя его

неподходящим для управления государством, усыновил его лишь для того, чтобы

удовлетворить свою прихоть и, как говорят некоторые, исполнить клятву,

которую они, по слухам, тайно дали друг другу. (9) Марий Максим сообщает,

что Адриан был до такой степени сведущ в астрологии, что, по его словам,

знал относительно себя все; он даже наперед записал по дням все

предстоявшие действия, до самого часа смерти.

 

IV. (1) Кроме того, достаточно известно, что Адриан часто говаривал о Вере:

 

Юношу явят земле на мгновение судьбы - и дальше

 Жить не позволят ему7.

 

(2) Как-то, гуляя в саду, он напевал эти стихи. Один из присутствовавших

при этом образованных людей, с которыми Адриан особенно любил общаться,

пожелал добавить:

 

Показалось бы слишком могучим

 Племя римлян богам, если б этот их дар сохранило8.

 

(3) На это, говорят, Адриан ответил: "Эти стихи не подходят к жизни Вера",

- и сам добавил:

 

Дайте роз пурпурных и лилий:

 Душу внука хочу я цветами щедро осыпать,

 Выполнить долг перед ним хоть этим даром ничтожным9.

 

(4) При этом, говорят, он прибавил с усмешкой: "Я усыновил божество, а не

сына10". (5) Тут один из присутствовавших образованных людей, желая утешить

его, сказал: "А что если не совсем правильно было определено расположение

звезд при рождении Вера, который, как мы надеемся, будет жить долго?". На

это Адриан, говорят, сказал: "Легко это говорить тебе, который ищет

наследника своему имуществу, а не империи". (6) Отсюда ясно, что у него под

конец его жизни было намерение выбрать себе другого преемника, а Вера

отстранить от управления государством. (7) Однако случайное обстоятельство

помогло осуществлению его замыслов: вернувшись из своей провинции и

приготовив прекрасную речь, которую читают до сих пор (написал ли ее он сам

или, возможно, при содействии начальников канцелярий11 или учителей

красноречия), чтобы в день январских календ принести благодарность своему

отцу, Элий выпил питие, которое, как он думал, должно было принести ему

пользу, и умер в самый день январских календ12. (8) Так как наступал день

добрых пожеланий13, то Адриан запретил оплакивать его.

 

V. (1) Вер вел очень веселый образ жизни, получил хорошее образование; злые

языки говорят, что он был более приятен Адриану своей наружностью, чем

своими нравами. (2) При дворе он был недолго. Если его частная жизнь не

вызывала одобрения, то и порицания она не заслуживала. Он помнил о

достоинстве своей семьи. Он отличался изяществом, привлекательностью,

царственной красотой, имел благородное лицо, обладал возвышенным

красноречием, легко писал стихи, не был также бесполезным в государственном

управлении. (3) Те, кто описывал его жизнь, рассказывают о его большой

склонности к наслаждениям, хотя и не постыдным, но свидетельствующим о

некоторой распущенности. (4) Говорят, что именно он придумал тот

тетрафармакон или, скорее, пентафармакон, который впоследствии вошел в

обиход Адриана; то есть, соединение свиного вымени, фазана, павлина,

запеченного окорока и кабаньего мяса. (5) Об этом блюде иначе передает

Марий Максим, называя его не пентафармакон, а тетрафармакон, чему и мы

следовали в описании жизни Адриана. (6) Называют еще один вид наслаждения,

изобретенный Вером. (7) Он устроил ложе с четырьмя высокими спинками, со

всех сторон закрытое густое сеткой; его он наполнил лепестками роз, у

которых предварительно отрезались белые кончики. Здесь он лежал со своими

наложницами, умащенный персидскими благовониями, покрывшись одеялом,

сделанным из лилий. (8) И сейчас некоторые часто повторяют, что он

устраивал ложа и столы из роз и лилий, притом очищенных. Хотя все это и не

очень достойно, однако не служит на погибель государству. (9) Он, говорят,

всегда имел у себя на ложе книги Апиция (сообщено другими), а также и книги

"Любовных стихотворений" Овидия; поэта Марциала, писавшего эпиграммы, он

называл своим Вергилием и знал его наизусть. (10) Менее важно то, что своим

скороходам он часто приделывал крылья, наподобие Купидонов, и нередко давал

им имена ветров, одного называл Бореем, другого Нотом, затем Аквилоном или

Цирцием и прочими именами, и безжалостно заставлял их бегать без устали.

(11) Жене, жаловавшейся на его увлечения на стороне, он, говорят, ответил

так: "Позволь мне удовлетворять свою страсть с другими женщинами; слово

жена служит обозначением достоинства, а не предмета наслаждения". (12) Его

сыном является Антонин Вер - тот, кто был усыновлен Марком или, вернее

сказать, вместе с Марком14 и на равных с ним правах занимал положение

императора. (13) Они именно и были первыми, кого называли двумя Августами,

и в консульских списках их имена так и записаны: они названы не "двое

Антонинов", а "двое Августов". (14) Значение этого нововведения было

настолько велико, что некоторые консульские списки с них начинают новый ряд

консулов.

 

VI. (1) В честь его усыновления Адриан роздал народу и воинам огромную

сумму денег. (2) Но когда этот довольно проницательный человек понял, что

Вер настолько слаб здоровьем, что не в состоянии мощно потрясать щитом, он,

говорят, сказал: (3) "Мы потеряли триста миллионов, которые мы заплатили

войску и народу; мы оперлись на довольно шаткую стену, которая не то что

государство, но даже нас с трудом может поддерживать". (4) Так говорил

Адриан со своим префектом. (5) Префект разгласил это, и потому у Элия

Цезаря с каждым днем все более и более возрастало беспокойство, как это

свойственно человеку, доведенному до отчаяния. Адриан, желая для видимости

смягчить жестокость своих слов, сменил префекта, разгласившего их разговор.

(6) Но это ничуть не помогло: как мы сказали, Луций Цейоний Коммод Вер Элий

Цезарь (он носил все эти имена) умер, был похоронен с императорской

пышностью и из всех царских почестей получил только погребальные. (7)

Адриан скорбел о его смерти как хороший отец, но не как хороший государь.

Когда обеспокоенные друзья спрашивали его, кто может быть теперь усыновлен

им, Адриан, говорят, ответил: "Я принял решение еще при жизни Вера". (8)

Этим он показал либо свое умение оценивать положение, либо способность

узнавать будущее. (9) После смерти Вера Адриан долго колебался, как ему

поступить, и, наконец, усыновил Антонина, получившего прозвание Пия, и

поставил ему условие усыновить в свою очередь Марка и Вера, а свою дочь15

выдать за Вера, а не за Марка. (10) После этого Адриан прожил недолго,

удрученный слабостью и всякого рода болезнями. Он часто повторял, что

государь должен умереть полным сил, а не расслабленным16.

 

VII. (1) Он приказал поставить по всему миру колоссальные статуи Элия Вера,

а в некоторых городах построить ему храмы. (2) Наконец, ради него Адриан,

как мы уже сказали, поручил Антонину Пию усыновить - вместе с Марком - его

сына Вера, как своего внука, который после смерти Элия остался в семье

самого Адриана; он не раз повторял: "Пусть в государстве останется

что-нибудь от Вера". (3) Это противоречит сообщениям большинства авторов

относительно его раскаяния в том, что он усыновил Элия, так как у младшего

Вера не было никаких качеств, которые могли бы придать блеск императорской

фамилии, если не считать милосердия. (4) Вот все, что следовало записать о

жизни Вера Цезаря. (5) О нем я не умолчал потому, что заранее поставил себе

задачей описать в отдельных книгах жизнь всех тех, которые после диктатора

Цезаря, то есть божественного Юлия, были названы Цезарями или Августами,

или государями и либо путем усыновления, либо в силу того, что были

сыновьями или родственниками императоров, получили священное имя Цезарей. Я

делал это, стремясь быть добросовестным, хотя в пространных расследованиях

подобного рода нет никакой необходимости.

 

 

                      Юлий Спартиан. Элий. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. ...вырезан из ее чрева - ventre caeso.

 

2. caesaries.

 

3. caesius.

 

4. До усыновления полное имя Элия было Луций Цейоний Коммод. Прозвище Вер

приписывается Элию в "Жизнеописаниях Цезарей" ошибочно (ср. Адриан

XXIII.11; XXIV.1 и т.д.). После усыновления он стал называться Луцием Элием

Цезарем.

 

5. Ошибка. Полное имя отца Элия было Луций Цейоний Коммод.

 

6. Ср. Адриан XXIII.13. Ошибка. Элий был претором в 130 г., консулом он был

в год своего усыновления (136 г.), вторично консулом - в 137 г. в том же

году ему были вверены обе Паннонии.

 

7. Вергилий. Энеида. 6.869 сл. (здесь и далее переводы из Энеиды С. А.

Ошерова под ред. Ф. А. Петровского), где имеется в виду Марк Клавдий

Марцелл, сын сестры Августа, умерший в 19 лет.

 

8. Вергилий. Энеида. 6.870 сл.

 

9. Вергилий. Энеида. 6.883 сл.

 

10. Ср. Светоний. Веспасиан. XXIII.4

 

11. начальников канцелярий - magistri scrinii. Анахронизм. Слово scrinium

появляется в названиях отделов императорской канцелярии при Диоклетиане.

 

12. См. Адриан XXIII.16.

 

13. Ежегодно 3 января в Риме - сенат, понтифики и другие жреческие

коллегии, в провинциях - проконсулы и легаты - приносили обеты и молитвы о

здоровье и благополучии императора и его семьи.

 

14. Ср. Адриан XXIV.1; Элий VI.9; Пий IV.5; Марк. V.1. Указание на то, что

Луций Вер (т.е. Антонин Вер) был усыновлен Марком Аврелием, неверно: Луций

Вер был усыновлен вместе с Марком Аврелием.

 

15. Анния Галерия Фаустина Младшая, будущая супруга императора Марка

Аврелия.

 

16. ...государь должен умереть полным сил, а не расслабленным - ср. Сенека.

Письма. 8.1; 37.2; 82.21. Монтень (Опыты. 2.21) сравнивает эти слова

Адриана с предсмертными словами Веспасиана (см. Светоний. Веспасиан. XXIV).

 

 

ЭЛИЙ ЛАМПРИДИЙ

 

АНТОНИН ГЕЛИОГАБАЛ
 

 

 

I. (1) Я никогда не стал бы описывать жизнь Гелиогабала Антонина, который

назывался также Варием1 (пусть бы никто не знал, что он был римским

государем), если бы раньше это же государство не имело Калигул, Неронов и

Вителлиев. (2) Но так как одна и та же земля производит ядовитые травы и

хлеб, а также другие полезные растения, одна и та же земля порождает змей и

домашних животных, то прилежный читатель вознаградит себя, когда в

противовес этим чудовищным тиранам будет читать об Августе, Траяне,

Веспасиане, Адриане, Пии, Тите и Марке. (3) Вместе с тем он поймет и

суждение о них римлян, так как эти последние императоры правили долго и

умерли естественной смертью, а те были убиты, трупы их волокли по улицам, к

тому же - они были прозваны тиранами, и даже имена их неприятно

произносить. (4) Итак, после убийства Макрина и его сына Диадумена,

который, разделяя с отцом императорскую власть, получил, кроме того, имя

Антонина2, императорское достоинство было перенесено на Вария Гелиогабала

благодаря тому, что он считался сыном Бассиана. (5) Был он жрецом

Гелиогабала, или Юпитера, или Солнца3 и присвоил себе имя Антонина либо для

того, чтобы доказать такое именно свое происхождение, либо потому, что, как

он узнал, имя это было в такой степени дорого людям, что благодаря этому

имени был любим даже братоубийца Бассиан. (6) Прежде он назывался Варием, а

затем Гелиогабалом, потому что был жрецом бога Гелиогабала, которого он

привез с собой из Сирии и которому он воздвиг храм на том месте, где раньше

был храм Орка4. (7) Наконец, получив императорскую власть, он был назван

Антонином и был последним в Римской империи, носившим это имя.

 

II. (1) Этот Гелиогабал был в такой степени послушен своей матери

Симиамире5, что во всех государственных делах руководился ее волей, а она

жила во дворце наподобие блудницы и делала всевозможные мерзости; она

находилась в позорной связи с Антонином Каракаллом и таким образом, как

обычно считали, был зачат этот Варий, или Гелиогабал. (2) Некоторые

говорят, что и самое имя Варий6 было дано ему школьными товарищами по той

причине, что, рожденный от блудницы, он, по-видимому, был зачат от семени

разных отцов7 . (3) Когда считавшийся его отцом Антонин был убит

приверженцами Макрина, сам он, говорят, бежал в храм Гелиогабала, как в

убежище, боясь, как бы его не умертвил Макрин, который вместе со своим

сыном, распущенным и жестоким, очень сурово проявлял свою власть8. (4) Но

довольно говорить об его имени, хотя он так осквернил священное имя

Антонинов, которое ты, святейший Константин, чтишь так высоко, что сделал

золотые изображения Марка и Пия и поставил их среди Константинов и Клавдиев

как твоих предков, приобщая себя к доблестям древних, которые находятся в

соответствии с твоими нравами, близки тебе и дороги.

 

III. (1) Но возвратимся к Антонину Варию. Достигнув императорской власти,

он отправил вестников в Рим9. Все сословия, даже весь народ был воодушевлен

именем Антонина, которое было у него не только титулом10 как у Диадумена,

но, казалось, переданным ему в силу кровного родства, так как он писал о

себе, что он - Антонин, сын Бассиана; у всех явилось страстное желание

поскорее увидеть его. (2) Шла о нем, кроме того, и молва - такая, какая

обычно сопровождает новых правителей, которые сменили тиранов; однако она

держится недолго, если они не обладают величайшими достоинствами, и многие

посредственные государи быстро ее потеряли. (3) Наконец, когда в сенате

было прочтено письмо Гелиогабала, тотчас же раздались возгласы с пожеланием

счастья Антонину и проклятиями Макрину и его сыну. Антонин был провозглашен

государем, все желали его и ревностно верили в него, как это всегда бывает

с пожеланиями людей, готовых сразу поверить вследствие того, что свои

пожелания они принимают за действительность11. (4) Но как только Гелиогабал

вступил в Рим (мы оставим в стороне все то, что делалось в провинциях), он

освятил Гелиогабала на Палатинском холме, возле императорского дворца, и

построил ему храм. Он стремился перенести в этот храм и лепное изображение

Матери богов, и огонь Весты12, и Палладий13 , и священные щиты14, словом -

все, что глубоко чтят римляне. Он добивался того, чтобы в Риме почитался

только один бог Гелиогабал. (5) Кроме того, он говорил, что сюда надо

перенести религиозные обряды иудеев и самаритян, а равно и христианские

богослужения для того, чтобы жречество Гелиогабала держало в своих руках

тайны всех культов15.

 

IV. (1) Затем на первое же заседание сената он велел вызвать свою мать. (2)

Прибыв туда, она была приглашена к сидениям консулов и присутствовала при

редактировании, т.е. была свидетельницей составления сенатского

постановления: Гелиогабал был единственным из императоров, при котором

женщина вступила в сенат со званием светлейшей, словно мужчина16. (3) На

Квиринальском холме он создал сенакул, то есть женский сенат; прежде там

происходили собрания матрон, но только в торжественные дни и в тех случаях,

когда какая-нибудь матрона наделялась знаками отличия супруги консула -

прежние императоры предоставляли это право своим родственницам, особенно

тем, чьи мужья не занимали высоких должностей, - для того, чтобы эти

родственницы не оставались на положении незнатных женщин. (4) Под

председательством Симиамиры составлялись смехотворные сенатские

постановления, касающиеся законов о матронах: в каком одеянии должна ходить

та или иная, кто кому - уступить дорогу, кто к кому подходить для поцелуя,

какая должна ездить в парадной повозке, какая - на коне, какая - на вьючной

лошади, какая - на осле, какая - в крытой повозке, запряженной мулами,

какая - на волах, какая должна передвигаться в сидячих носилках - и в

кожаных ли или в костяных, выложенных слоновой костью или серебром, какая

имеет право носить на обуви золото или драгоценные камни.

 

V. (1) Когда он проводил зиму в Никомедии, занимаясь всяким грязным

развратом, отдаваясь мужчинам и ведя себя по-свински, воины сразу

раскаялись в том, что они сделали, - именно в том, что они составили

заговор против Макрина с целью поставить государем этого Гелиогабала. Они

стали склоняться на сторону двоюродного брата Гелиогабала - Александра17,

которого после убийства Макрина сенат провозгласил Цезарем. (2) В самом

деле, кто способен терпеть государя, у которого все полости тела служат для

похоти, если даже зверя такого никто не потерпит? (3) Наконец, и в Риме у

него было только одно занятие: он имел при себе рассыльных, которые

разыскивали для него людей с большими половыми органами и приводили их к

нему во дворец для того, чтобы он мог насладиться связью с ними18. (4)

Кроме того, у себя во дворце он разыгрывал пьесу о Парисе, сам исполняя

роль Венеры, причем одежды его внезапно падали к его ногам, а сам он,

обнаженный, держа одну руку у сосков груди, другой прикрывая срамные части

тела, опускался на колени, выставляя свой зад, выдвигая его и подставляя

своему любовнику. (5) Кроме того, он раскрашивал себе лицо так, как рисуют

Венеру; все тело у него было вылощено. Он видел главный смысл жизни в том,

чтобы быть достойным и способным удовлетворять похоть возможно большего

числа людей.

 

VI. (1) Он продавал почетные должности, звания и полномочия как самолично,

так и через своих рабов и служителей своего разврата. (2) Он набирал людей

в сенат, не считаясь с их возрастом, цензом, происхождением, а лишь за

полученные от них деньги. Он продавал также военные командные посты - места

трибунов, легатов, военных начальников, также - прокураторства и места в

дворцовых ведомствах19. (3) Возницы Протоген и Кордий сначала были его

товарищами в состязании на колесницах, а затем - спутниками всей его жизни

и участниками его действий. (4) Многих, чьи тела ему понравились, он

переводил со сцены, из цирка и с арены во дворец. (5) Гиерокла он так

любил, что целовал его в пах (даже говорить об этом стыдно), уверяя, что

этим он совершает священнодействия в честь Флоры20. Он позволил себе

обесчестить деву-весталку21. (6) Унеся внутреннее хранилище, он надругался

над святынями римского народа. (7) Он хотел погасить вечный огонь. Он хотел

уничтожить не только римскую религию, но и другие религии на всем земном

круге; он стремился к единой цели - чтобы повсюду поклонялись богу

Гелиогабалу22 . Оскверненный всякой нравственной грязью, он вместе с теми,

кто его осквернял, ворвался в святая святых Весты, куда имеют доступ только

девы-весталки и понтифики23. (8) Он попытался унести священное внутреннее

хранилище24, схватив глиняный сосуд, который он считал подлинным (старшая

дева-весталка умышленно указала ему на него, как на подлинный), и, не найдя

в нем ничего, он бросил его на землю и разбил на куски. Этим, однако, он не

нанес никакого вреда религии, так как, говорят, было сделано много похожих

один на другой сосудов для того, чтобы никто не мог когда-либо унести

настоящий. (9) Все же он унес какую-то статую, которую он принял за

Палладий, и, связав ее золотыми цепями, поставил ее в храме своего бога25.

 

VII. (1) Он принял затем посвящение в таинства Матери богов и совершил

тавроболии26, чтобы отнять ее лепное изображение и другие святыни, которые

хранятся внутри святилища. (2) Он тряс головой среди кастрированных

изуверов, подвязывал свои половые органы и делал все, что обычно делают

галлы. Похищенную святыню богини он перенес во внутреннее хранилище своего

бога. (3) Жалобными криками и воем сирийского культа он изображал из себя

Саламбо27, тем самым давая себе знамение грозившей ему гибели. (4) Всех

богов он называл служителями своего бога: одних он называл его спальниками,

других - рабами, третьих - обслуживающими те или иные его нужды. (5) Он

хотел доставить камни, называемые божественными, из их собственного храма,

а изображение Дианы Лаодикейской из ее святого святых, куда поставил его

Орест28. (6) Говорят, что Орест поставил не одно изображение Дианы и не в

одном только месте, но много и во многих местах. (7) Очистившись, на

основании ответа Оракула, у Трех рек близ Гебра, он основал также город

Оресту, который непременно должен часто окропляться человеческой кровью.

(8) Городу Оресте Адриан - в то время когда он начал страдать безумием, -

приказал дать свое имя: ему было сказано, чтобы он присвоил себе дом или

имя какого-нибудь безумца. (9) И с того времени его безумие, говорят, стало

ослабевать, а до этого он в состоянии безумия велел убить многих сенаторов.

(10) Антонин, спасши их, заслужил имя Пия, так как он впоследствии привел в

сенат тех, кого все считали убитыми по приказу государя29.

 

VIII. (1) Гелиогабал приносил и человеческие жертвы30, выбирая для этого по

всей Италии знатных и красивых мальчиков, у которых были живы отец и

мать31, - думаю для того, чтобы усилить скорбь обоих родителей. (2) При нем

находились и ежедневно действовали всякого рода маги, а он подбодрял их и

благодарил богов, которые, по его представлениям, были их друзьями, и в то

же время он рассматривал внутренности детей и мучил жертвенных животных

согласно обрядам своего племени. (3) Вступив в должность консула, он бросил

народу на расхищение не деньги, не серебряные и золотые монеты, не

лакомства, не мелких животных, а откормленных быков, верблюдов, ослов,

оленей, повторяя, что это - по-императорски. (4) Он жестоко преследовал

память Макрина, но гораздо более - Диадумена за то, что тот получил имя

Антонина32, называя его Лжеантонином, подобно тому как был Лжефилипп, а

также за то, что тот, как говорили, был сначала крайне распущенным, а потом

стал человеком очень храбрым, превосходным, очень серьезным и очень

строгим. (5) Гелиогабал заставил некоторых писателей рассказывать ужасные,

вернее - бесчестные подробности об образе жизни и распущенности Диадумена,

например в описании его жизни... (6) Он устроил общественные бани в здании

дворца и открыл для народа бани Плавциана33, чтобы благодаря этому иметь

возможность набирать для своих утех людей с большими половыми органами. (7)

С той же целью он тщательно заботился о том, чтобы по всему городу и среди

всех матросов разыскивали онобелов: так называли тех, кто казался более

мужественным.

 

IX. (1) Когда он хотел начать войну против маркоманнов, ввиду того что

Антонин блистательно сокрушил их, кто-то сказал, будто Антонин Марк34 при

содействии халдеев35 и магов достиг того, что маркоманны навсегда стали

преданными друзьями римского народа и что это было сделано при помощи

заклинаний и посвящения. Когда он стал доискиваться, что это за посвящение

и где оно, от него это скрыли. (2) Было совершенно ясно, что он

доискивается, где это посвящение, с целью уничтожить его в надежде вызвать

войну. Он желал этого тем более, что он слышал, будто бы дан ответ оракула:

война с маркоманнами должна быть окончена Антонином, - хотя в

действительности он назывался Варием, и Гелиогабалом, и общим посмешищем,

имя же Антонина, которое он захватил себе, он только позорил. (3) Его

недоброжелателями были главным образом те, которые скорбели о том, что он

предпочитает им - для всякого рода развратных действий - людей с большими

половыми органами и с большими возможностями. Отсюда и зародилась мысль

убить его. Так было во дворце.

 

X. (1) Со своей стороны, воины не могли больше переносить, что такая язва

прикрывается именем императора: они стали вести об этом речи сначала

наедине между собой, а затем и в кружках, все более склоняясь на сторону

Александра, которого сенат к тому времени уже провозгласил Цезарем и

который был двоюродным братом36 Антонина по матери: Вария37 была их общей

бабкой, почему Гелиогабал и назывался Варием. (2) Зотик имел при нем такое

значение, что все начальники дворцовых ведомств38 смотрели на него как на

мужа их господина. (3) Это был, вдобавок, тот самый Зотик, который,

злоупотребляя такого рода близостью, торговал словами39 и решениями

Гелиогабала, накапливая огромные богатства преимущественно тем, что морочил

людей: одним он угрожал, другим давал обещания, всех обманывал. Выходя от

Гелиогабала, он подходил к отдельным лицам со словами: "О тебе я говорил

то-то, о тебе я слышал то-то, с тобой будет то-то". (4) Он был из тех

людей, которые, вступив в чрезмерно близкие отношения с государями, торгуют

репутацией не только дурных, но и хороших государей и, пользуясь глупостью

или простодушием императоров, не замечающих этого, кормятся

распространением позорящих слухов. (5) Гелиогабал справил свой брак с

Зотиком и совокупился с ним, причем была у него и посаженная мать, и он

кричал: "Разрезай, Магир"40 - и все это в то время, когда Зотик был болен,

(б) Затем он самым бесстыдным образом спрашивал философов и очень почтенных

людей, испытывали ли они в юности то, что испытывает сейчас он; (7) он не

только никогда не избегал непристойных выражений, но и изображал пальцами

бесстыдное действие и не проявлял никакого стыда в обществе, даже когда его

слышал народ.

 

XI. (1) Он делал вольноотпущенников наместниками, легатами, консулами,

военными начальниками и опозорил все великие звания, давая их подлым и

развращенным людям41. (2) Пригласив на праздник сбора винограда знатных

друзей42 , он, сидя у корзин с виноградом, стал спрашивать наиболее

почтенных людей, охотники ли они до утех Венеры, и когда старики краснели,

он восклицал: "Краснеют: все в порядке!"43 - молчание и краску стыда он

принимал за утвердительный ответ. (3) Затем он стал рассказывать о том, что

он сам проделывал, без всяких покровов стыдливости. (4) Видя, что старики

краснеют и молчат, так как им - ввиду их возраста или высокого положения -

претили подобные разговоры, он обратился к молодым людям и стал

расспрашивать их обо всем. (5) Слыша от них ответы, соответствовавшие их

возрасту, он начал радоваться и говорить, что это и есть подлинно свободный

праздник винограда, который он таким образом справляет. (6) Многие

рассказывают, что он первый ввел обычай, чтобы на празднике сбора винограда

рабы в присутствии господ произносили множество шуток о своих господах; сам

он сочинял эти шутки, по большей части по-гречески. Многие из них приводит

Марий Максим в жизнеописании Гелиогабала. (7) Были у него непотребные

друзья - в числе их и старики, и с виду философы; нося на головах сетки,

они признавались, что предаются непотребствам и имеют мужей. По словам

некоторых, они это выдумывали, чтобы - благодаря подражанию порокам - стать

милее ему.

 

XII. (1) Префектом претория44 он назначил плясуна45, который выступал в

качестве актера в Риме; префектом охраны46 он сделал возницу Корпия47;

префектом продовольственного снабжения48 он поставил цирюльника49 Клавдия.

(2) На прочие почетные должности он выдвигал тех, кто заслужил его

благосклонность благодаря огромным размерам своих срамных органов: ведать

сбором двадцатой части наследств50 он велел погонщику мулов, велел и

скороходу, велел и повару, и слесарю. (3) Посещая лагерь или курию, он

привозил с собой свою бабку по имени Вария, о которой сказано выше, - чтобы

благодаря ее авторитету стать в глазах людей достойным уважения человеком,

так как сам по себе он быть им не мог. До него, о чем мы уже говорили, ни

одна женщина не входила в сенат, не приглашалась присутствовать при

редактировании постановлений и не высказывала своего мнения51. (4) На пирах

он помещал рядом с собой чаще всего продажных мужчин, находя особенное

удовольствие в том, чтобы прикасаться и прижиматься к ним; из их рук он

главным образом и принимал кубок, когда пил.

 

XIII. (1) Среди этих непотребств своей бесстыдной жизни он приказал удалить

от себя Александра, которого он усыновил, говоря, что раскаивается в этом

усыновлении, и поручил передать сенату, чтобы у Александра было отнято имя

Цезаря52. (2) Однако, когда в сенате было сообщено об этом, воцарилось

глубокое молчание. Действительно, Александр был очень хорошим юношей, что

впоследствии было доказано его правлением; своему приемному отцу он не

нравился тем, что не был бесстыдником. (3) По словам некоторых, он был

двоюродным братом Гелиогабала; он был любим воинами, мил сенату и сословию

всадников53. (4) Однако Гелиогабал в своей ярости не остановился перед

попыткой осуществить свое подлое желание: он даже подослал к нему убийцу.

Произошло это следующим образом. (5) Сам Гелиогабал удалился в сады древней

Надежды54 и будто бы произносил там обеты, направленные против невинного

юноши, оставив в Палатинском дворце мать, бабку и своего двоюродного брата;

между тем он приказал убить этого превосходного, столь необходимого для

государства юношу. (6) И воинам он отправил письмо, в котором требовал,

чтобы они отняли у Александра имя Цезаря. (7) Он послал также в лагерь

людей, чтобы они замазали глиной надписи на статуях55 Александра, как это

обыкновенно делается по отношению к тиранам. (8) Он послал людей и к

дядькам Александра и приказал последним, обещая им награды и почести,

умертвить его каким угодно образом - в бане, ядом или мечом.

 

XIV. (1) Ничего не могут сделать бесчестные против невинных. Никакой силой

нельзя было побудить кого-либо совершить такое преступление, то оружие,

которое он готовил для других, обратилось скорее против него, и он был убит

теми самыми людьми, которых он натравливал на других. (2) Как только были

замазаны глиной надписи, все воины воспылали гневом; часть их устремляется

в Палатинский дворец, часть в сады, где находился Варий56, чтобы отомстить

за Александра, а этого грязного человека, человека с душой братоубийцы,

убрать, наконец, из государства. (3) Придя в Палатинский дворец, они затем

увели с собой в лагерь Александра с матерью и бабкой, чтобы тщательным

образом охранять их57. (4) За ними последовала пешком и Симиамира, мать

Гелиогабала, беспокоясь за своего сына. (5) Оттуда пошли в сады; там они

застают Вария за приготовлениями к состязанию возниц - и вместе с тем он с

нетерпением ждал, когда же, наконец, к нему придет известие об убийстве его

двоюродного брата. (6) Испуганный внезапным шумом, который производили

воины, он спрятался в углу и укрылся за спальным занавесом, висевшим при

входе в спальню. (7) Одного из своих префектов он послал в лагерь успокоить

воинов, другого - умилостивить тех, которые уже пришли в сады. (8) Итак,

один из префектов - Антиохиан, напомнив о присяге, умолил воинов не убивать

Гелиогабала - пришло их немного, большинство же осталось при знамени,

которое охранял трибул Аристомах. Вот что происходило в садах.

 

XV. (1) В лагере же воины в ответ на мольбы префекта сказали, что они

пощадят Гелиогабала, если он удалит от себя грязных людей, возниц и актеров

и исправится; особенно же, если он прогонит тех, кто, ко всеобщей скорби,

оказывал на него наибольшее влияние и торговал всеми его решениями, с

помощью ли пустых обещаний или без обмана. (2) Словом, от него были удалены

Гиерокл58, Кордий, Мирисм и двое негодных близких к нему людей, которые

делали этого глупого человека еще более глупым. (3) Кроме того, воины дали

поручение префектам не позволять Гелиогабалу жить дальше так, как он жил,

также - охранять Александра и оберегать его от всякого насилия, а вместе с

тем - заботиться о том, что Цезарь не виделся ни с кем из друзей Августа и

не мог в чем-либо подражать их позорному поведению. (4) Но Гелиогабал

неотступно просил вернуть ему Гиерокла, этого бесстыднейшего человека, и

каждый день строил козни против Цезаря. (5) Несмотря на то что оба они были

тогда намечены в консулы, он не пожелал в январские календы59 появиться

вместе со своим двоюродным братом. (6) Наконец, когда бабка и мать сказали

ему, что воины грозятся погубить его, если не увидят согласия между

двоюродными братьями, он, надев претексту, в шестом часу дня явился в

сенат, причем пригласил туда свою бабку и проводил ее до кресла. (7) Затем

он не пожелал отправиться на Капитолий для произнесения обетов и выполнения

торжественных обрядов60; все это было совершено городским претором, как

будто в городе не было консулов.

 

XVI. (1) Он не откладывал убийства своего двоюродного брата. Боясь, как бы

сенат - в случае убийства им своего двоюродного брата - не склонился на

сторону кого-либо другого61, Гелиогабал внезапно приказал сенату удалиться

из Рима. Даже те, у кого не было повозки или рабов, получили приказ выехать

немедленно, так что одних несли носильщики, а других везли первые

попавшиеся нанятые животные. (2) Позвав центуриона, Гелиогабал, пользуясь

при этом мягкими выражениями, приказал ему убить консуляра Сабина, которому

посвятил свои книги Ульпиан62, - за то, что он остался в городе. (3) Однако

центурион, немного тугой на ухо, решил, что ему приказывают выгнать его из

Рима. Так он и сделал: недостаток центуриона послужил спасением для Сабина.

(4) Гелиогабал удалил и знатока права Ульпиана, как хорошего человека, и

ритора Сильвина, которого он назначил учителем Цезаря. Сильвин был убит,

Ульпиан же спасся. (5) Но воины, и главным образом преторианцы - потому ли,

что они знали, какую беду готовит Александру Гелиогабал, или потому, что

они понимали, как он их возненавидел за любовь к Александру - сговорились

между собой и составили заговор с целью освободить государство. Прежде

всего были умерщвлены различными способами соучастники его разврата63,

одних убили, отрубив им необходимые для жизни органы, другим пронзили

нижнюю часть тела, чтобы их смерть соответствовала образу их жизни.

 

XVII. (1) После этого бросились на Гелиогабала и убили его в отхожем

месте64, куда он бежал. Затем на виду у всех тащили его труп. Воины - в

виде последнего надругательства - хотели бросить его труп в клоаку. (2) Но

так как оказалось, что эта клоака не могла вместить его, они сбросили его с

Эмилиева моста в Тибр, привязав к нему груз, чтобы он не всплыл на

поверхность и никогда не мог быть похоронен. (3) Но прежде чем сбросить

труп в Тибр, его протащили по всему пространству цирка. (4) Его имя, то

есть имя Антонина, за которое он так упорно держался, желая считаться сыном

Антонина, было по приказу сената отовсюду оскоблено и осталось имя Вария65

Гелиогабала. (5) После смерти его называли Тиберином66, Протащенным,

Грязным и многими другими именами-в зависимости от того, какое случившееся

при нем событие хотели отметить. (6) Он - единственный из государей, чей

труп тащили по улицам, кинули в клоаку и сбросили в Тибр67. (7) Этот позор

выпал на его долю вследствие общей ненависти, которой особенно должны

остерегаться император, так как те, кто не заслуживает любви сената, народа

и воинов, не заслуживают даже погребения. (8) Не имеется никаких

общественных сооружений, которые были бы созданы им, кроме храма бога

Гелиогабала68, которого одни называют Солнцем, а другие - Юпитером69, был

восстановлен после пожара амфитеатр70 и достроена башня на Сульпициевой

улице, которую начал строить Антонин, сын Севера. (9) Баню открыл Антонин

Каракалл, он и мылся в ней, и пускал туда народ, но не было еще портиков,

которые были впоследствии построены этим подложным Антонином и закончены

Александром71.

 

XVIII. (1) Гелиогабал был последним из Антонинов, хотя многие полагают, что

это прозвание носили после него Гордианы. Они, однако, назывались

Антониями, а не Антонинами72. Его образ жизни, нравы и порочность навлекли

на него такую ненависть, что сенат уничтожил даже его имя73. (2) Я и сам не

стал бы называть его Антонином, если бы не требования исследования, часто

заставляющие приводить даже те имена, которые были отменены. Убита была с

ним и его мать Симиамира74, порочнейшая женщина, вполне достойная своего

сына. (3) После Антонина Гелиогабала, прежде всего, были приняты меры,

чтобы никогда больше женщина не вступила в сенат, причем голова того, по

чьей вине это случилось бы, была посвящена и обречена подземным богам75.

(4) В описаниях его жизни сообщается много непристойного. Ввиду того что

все это недостойно упоминания, я решил сообщить только о том, что касается

его любви к роскоши; кое-что относится к тому времени, когда он был частным

человеком, кое-что другое он, как передают, делал уже в бытность свою

императором. Сам он, будучи частным человеком, говорил, что подражает

Апицию, а будучи императором - Нерону, Отону и Вителлию.

 

XIX. (1) Он - первый из частных людей - стал покрывать ложа золотыми

покрывалами, так как тогда это было уже позволительно на основании

авторитетного разрешения Антонина Марка, который продал с аукциона всю

пышную императорскую обстановку76. (2) Затем, он устраивал пиры с

сервировкой различных цветов - сегодня, например, зеленого, на другой день

- бледно-зеленого, на третий - голубого и так далее, в течение лета каждый

день меняя цвет. (3) Он первый завел серебряные самоварящие сосуды77,

первый - и серебряные котлы. Были у него и сосуды по сто фунтов весом,

серебряные, с резными украшениями; некоторые из них были обезображены

имевшимися на них сладострастными изображениями. (4) Он первый придумал

приправлять вино душистой смолой78 или полеем79 и все то, что до сих пор

сохраняется в быту роскошно живущих людей. (5) Вино, приправленное

розами80, которое было известно и раньше, он сделал еще более благовонным,

добавляя к нему растертые сосновые шишки81. В сущности, о такого рода

напитках до Гелиогабала мы нигде не читали. (6) Смысл жизни состоял для

него в придумывании каких-нибудь новых наслаждений. Он первый стал делать

студень из рыб, устриц обыкновенных и с гладкими раковинами, а также из

других такого рода раковин, из лангуст, крабов и скилл. (7) Он устилал

розами столовые, и ложа, и портики и гулял по ним; также - всякого рода

цветами: лилиями, фиалками, гиацинтами, нарциссами. (8) Он купался в

водоемах только в том случае, если туда были влиты ценные душистые мази или

эссенция шафрана. (9) Он не соглашался возлечь на ложе, если оно не было

покрыто заячьим мехом или пухом куропаток, который находится у них под

крыльями; подушки он часто менял.

 

XX. (1) По отношению к сенаторам он проявлял иногда такое презрение, что

называл их одетыми в тогу рабами; римский народ он называл годным только

для обработки земли, а всадническое сословие ни во что не ставил. (2)

Городского префекта он часто после обеда звал на попойку, приглашая на нее

и префектов претория. Если они отказывались пить, то начальники дворцовых

ведомств82 принуждали их. (3) Он хотел поставить в отдельных районах города

Рима отдельных городских префектов, так, чтобы их было в Риме

четырнадцать83; и он сделал бы это, проживи он дольше, причем он

намеревался выдвинуть людей самых порочных и самых низких занятий. (4) У

него были - как для столовых, так и для спален - ложа, сделанные из

массивного серебра. (5) В подражание Апицию он часто ел пятки верблюдов,

гребни, срезанные у живых петухов, языки павлинов и соловьев, так как

считалось, что тот, кто их ест, не поддается моровой язве. (6) Его

дворцовой охране подавали огромные миски, наполненные внутренностями

краснобородок, мозгами фламинго, яйцами куропаток, мозгами дроздов и

головами попугаев, фазанов и павлинов. (7) И что особенно удивительно, он

велел подавать полными блюдами и тарелками столько бород краснобородок, что

они заменяли кресс, мелиссу, маринованные бобы и пажитник.

 

XXI. (1) Собак он кормил гусиными печенками. Были у него любимые

прирученные львы и леопарды. Их, обученных укротителями, он неожиданно

приказывал уложить за второй и третий стол, чтобы позабавиться страхом

гостей, так как никто не знал, что звери - ручные84. (2) Он сыпал в ясли

своим коням грозди анамейского винограда; попугаями и фазанами он кормил

львов и других животных. (3) У него в продолжение десяти дней подавали вымя

дикой свиньи с ее маткой - по тридцать штук ежедневно, горох с золотыми

шариками, чечевицу с кошачьими глазами85, бобы с янтарем, рис с белым

жемчугом. (4) Кроме того, жемчугом, вместо перца, он посыпал рыб и трюфеля.

(5) В своих столовых с раздвижными потолками он засыпал своих прихлебателей

таким количеством фиалок и цветов, что некоторые, не будучи в силах

выбраться наверх, задохнувшись, испускали дух86. (6) Он подмешивал в

водоемы и ванны вино, приправленное розами и полынью, и приглашал пить

простой народ; и сам он вместе с народом пил столько, что, видя, сколько он

один выпил, можно было понять, что он пил из бассейна. (7) В качестве

застольных подарков он давал гостям евнухов, давал четверки коней, лошадей

с попонами, мулов, закрытые носилки, дорожные повозки; давал он и по тысяче

золотых, и по сотне фунтов серебра.

 

XXII. (1) Жребии на пирах были у него написаны на ложках таким образом, что

одному выпало десять верблюдов, а другому - десять мух; одному - десять

фунтов золота, а другому - десять фунтов свинца; одному - десять страусов,

а другому - десять куриных яиц. Он делал это так, что, действительно,

получались жребии, которыми испытывалась судьба. (2) Он проделывал это и на

своих играх, так что в жребиях были и десять медведей, и десять сонь, и

десять стеблей латука, и десять фунтов золота. (3) Он первый ввел обычай

такого рода жребиев, какие мы видим и теперь. Участвовать в таких

жеребьевках он, действительно, приглашал и актеров, причем в числе

выигрышей были и дохлые собаки, и фунт говядины, и тут же сто золотых, и

тысяча серебряных, и сто медных фоллисов87 и тому подобное. (4) Все это

народ принимал с такой охотой, что потом поздравляли друг друга с таким

императором.

 

XXIII. (1) Передают, что он дал в цирке зрелище морского сражения в

каналах, наполненных вином; что он окроплял плащи зрителей эссенцией дикого

винограда; что он гнал на Ватикане четыре четверки слонов, разрушив

стоявшие на пути гробницы; что он запрягал по четыре верблюда в колесницу,

когда устраивал в цирке зрелище не для всех. (2) Говорят, он - с помощью

жрецов племени марсов - собрал змей88 и еще до рассвета, когда народ обычно

собирается на многочисленные игры, он внезапно выпустил их, так что много

народу пострадало от укусов и во время бегства. (3) Он носил тунику - всю в

золоте, носил и пурпурную, носил и персидскую - всю в драгоценных камнях,

причем говорил, что он отягчен бременем наслаждения89 . (4) Он носил на

обуви драгоценные камни, притом разные. Это вызывало общий смех: разве

можно было видеть резьбу знаменитых мастеров на драгоценных камнях,

приделанных к обуви? (5) Он любил надевать и диадему, украшенную

драгоценными камнями, для того, чтобы от этого становиться красивее и

больше походить на женщину; носил он ее и дома. (6) Говорят, он обещал

своим гостям феникса90 или, вместо него, тысячу фунтов золота, чтобы

отпустить их по-императорски. (7) Он устраивал бассейны для плавания с

морской водой, притом далеко от моря, опорожнял их в то время, когда

некоторые его друзья плавали в них, и снова наполнял водой с рыбами. (8) В

своем дворце, в саду он устроил летом снежную гору, привезя снег издалека.

У моря он никогда не ел рыбы, а в местностях, очень удаленных от моря, у

него всегда подавались всевозможные произведения моря; простых крестьян в

таких местностях, далеких от моря, он угощал молоками мурен и морских

окуней.

 

XXIV. (1) Рыб он всегда ел сваренных с приправой подходящего для них

голубого цвета, словно в морской воде. В одно мгновение он заполнял водоемы

вином, приправленными розами и цветами роз, и мылся со своими

приближенными, устраивая в то же время горячие ванны из нарда. В

светильники у него наливали бальзам. (2) Он никогда не сходился с женщинами

по два раза, за исключением своей жены. В своем доме он устроил лупанары

для своих друзей, клиентов и рабов. (3) Его обеды никогда не стоили меньше

ста тысяч сестерциев, то есть тридцати фунтов серебра; иногда стоимость

обеда, если подсчитать все, что было израсходовано, доходила до трех

миллионов сестерциев. (4) Своими обедами он превзошел обеды Вителлия и

Апиция91. Рыбу из его садков вытаскивали с помощью быков. Проходя по

съестному рынку, он плакал о нищете народа. (5) Своих прихлебателей он

привязывал к водяному колесу и путем вращения то погружал их в воду, то

вновь поднимал, называя их своими иксионоподобными друзьями. (6) Он

вымостил лакедемонским92 и порфировым камнями дворы в Палатинском дворце93

и назвал их антониновскими. Эти камни оставались до нашего времени, но

недавно их вырыли и раскололи. (7) Он решил поставить огромную колонну,

внутри которой можно было бы подниматься по лестнице, и на вершине ее

поставить бога Гелиогабала, но не мог найти такого огромного камня во всей

Фиваиде, откуда он думал вывезти его.

 

XXV. (1) Часто он запирал своих пьяных друзей и ночью внезапно впускал к

ним прирученных львов, леопардов, медведей, так что, пробудившись на

рассвете или, что было еще страшнее, ночью, они находили в той же комнате

львов, медведей, леопардов; многие от этого испускали дух94. (2) Многим

друзьям попроще он постилал вместо полукруглых лож надутые мехи и во время

завтрака выпускал из них воздух, так что не раз завтракавшие вдруг

оказывались под столами. (3) Наконец, он первый придумал постилать сигмы не

на скамейках, а на земле - для того, чтобы рабы могли потом развязывать

мехи у ног пирующих и выпускать воздух. (4) В мимах он приказывал

по-настоящему исполнять развратные действия, на которые обычно делаются

только намеки. (5) Он часто выкупал блудниц у всяких сводников и отпускал

их на свободу. (6) Когда в частной беседе зашла речь о том, сколько может

быть в Риме людей, страдающих грыжей, он велел всех их переписать и

привести к себе в бани и мылся с ними - а среди них были и люди уважаемые.

(7) Перед пиром он часто заставлял гладиаторов и кулачных бойцов сражаться

на его глазах95. (8) Он устраивал свою столовую на самом высоком месте

амфитеатра и, когда он завтракал, для него выпускали на арену преступников,

которые охотились на диких зверей. (9) Перед своими прихлебателями,

находившимися за вторым столом, он приказывал ставить подобия кушаний,

сделанные - то из воска, то из слоновой кости, иногда - глиняные, кое-когда

- из мрамора или булыжника, так что им давалась возможность видеть

воспроизведенные с помощью разного материала такие блюда, из каких состоял

его обед; при перемене блюд они только пили и мыли руки, словно они в самом

деле поели9б.

 

XXVI. (1) Говорят, он первый из римлян стал носить одежду из чистого шелка

- в то время уже употреблялись полушелковые97. Он никогда не носил

стиранное белье и называл тех нищими, кто пользовался стиранными полотнами.

(2) После обеда он часто появлялся перед всеми в далматике98, называя себя

Гургитом99, Фабием и Сципионом, так как в таком одеянии были выведены к

народу родителями Фабий и Корнелий в дни своей юности для исправления их

нравов100. (3) Из цирка, из театра из стадиона, из бань он собрал в

общественное здание всех блудниц и, словно на солдатской сходке, произнес

перед ними речь, называя их соратниками; он рассуждал о разного рода

положениях тела и наслаждениях. (4) Потом он созвал на такую же сходку

собранных отовсюду сводников, продажных мужчин и самых развращенных

мальчиков и молодых людей. (5) К блудницам он вышел в женском уборе,

обнажив одну грудь, а к продажным мужчинам - в одежде мальчиков,

занимающихся проституцией; после речи он объявил им, словно это были воины,

о денежном подарке по три золотых и просил их молить богов о том, чтобы у

него были и другие воины, достойные их похвалы. (6) Одна из его шуток с

рабами состояла в том, что он, обещая награду, приказывал принести себе по

тысяче фунтов паутины и, говорят, собрал десять тысяч фунтов; при этом он

говорил, что уже по этому одному можно заключить, как велик Рим. (7) Он

посылал своим прихлебателям в качестве содержания вместо продовольственных

запасов сосуды, наполненные лягушками, скорпионами, змеями и тому подобными

гадами. (8) В разнообразные сосуды он помещал и бесчисленное количество

мух, называя их прирученными пчелами101.

 

XXVII. (1) Он всегда держал наготове в столовых и портиках во время

завтрака и обеда четырехупряжные цирковые колесницы и заставлял управлять

ими своих гостей-стариков, среди которых были и люди, занимающие высокие

должности. (2) Уже будучи императором, он приказывал доставить себе десять

тысяч мышей, тысячу хорьков, тысячу крыс. (3) У него были такие мастера

сладких и молочных изделий, которые умели с помощью сладостей или молочных

продуктов воспроизводить все то, что повара, распорядители и люди,

готовившие блюда из овощей, делали из разнообразных видов съестного. (4)

Своих прихлебателей он угощал обедами из стекла, а иногда посылал им на

стол столько украшенных вышивками скатертей с изображениями всех

подававшихся на стол видов съестного, сколько бы у него ни было перемен

блюд, причем все это было либо вышито иглой, либо выткано в виде рисунков.

(5) Иногда перед ними ставились картины, так что им как будто подавалось

все, а на самом деле они испытывали муки голода102. (6) Он соединял с

фруктами и цветами драгоценные камни. Он выбрасывал в окно столько же блюд,

сколько их подавалось его друзьям. (7) Благодаря предусмотрительности

Севера и Бассиана в Риме имелся запас хлеба на семь лет; Гелиогабал

приказал раздать годичный запас хлеба, принадлежащий римскому народу,

блудницам, сводникам и продажным мужчинам, жившим в стенах города, пообещав

другую такую же выдачу тем, которые жили за городом103.

 

XXVIII. (1) Он запрягал в колесницу четырех огромных собак и так разъезжал

по дворцу; то же он проделывал в своих имениях, когда был частным

человеком. (2) На виду у всех он выезжал также на четырех запряженных

огромных оленях104. Запрягал он в свою колесницу и львов, называя себя

Великой Матерью; запрягал и тигров, принимая имя Либера105, - в этих

случаях он надевал такую одежду, в которой изображаются боги, которым он

подражал. (3) Он имел в Риме маленьких египетских змей, которых египтяне

называют агатодемонами106. Были у него также гиппопотамы, крокодил, носорог

и все другие египетские животные, природа которых позволяет держать их. (4)

Не раз у него за обедом подавались страусы; он говорил, что закон

предписывает иудеям есть их107. (5) Кажется удивительным то, что о нем

рассказывают, будто он устилал сигму шафраном, когда приглашал к себе на

завтрак самых высокопоставленных лиц, говоря, что он употребляет такое

сено, какое соответствует их достоинству108. (6) Обычными дневными делами

он занимался по ночам, а ночными - днем, считая и это условием роскошной

жизни109; таким образом, он просыпался и начинал принимать приветствия

поздно вечером, а ложился спать утром. Своим друзьям он каждый день

что-нибудь дарил и редко оставлял кого-либо без подарка; исключение

составляли честные люди, которых он считал пропащими.

 

XXIX. (1) У него были украшенные драгоценными камнями и выложенные золотом

повозки; выложенные же серебром, слоновой костью и медью он презирал110.

(2) Он запрягал в повозку самых красивых женщин - по четыре, по две, по три

и более - и разъезжал таким образом; обычно он и сам бывал обнажен и везли

его обнаженные женщины111. (3) Было у него и такое обыкновение: приглашать

к себе на обед восемь лысых, восемь одноглазых, восемь подагриков, восемь

глухих, восемь черных, восемь длинных, также восемь толстяков, которые не

могли уместиться на одной сигме, - чтобы вызвать смех у всех

присутствующих. (4) Он дарил своим сотрапезникам все серебро, бывшее на

пиру, и весь набор бокалов и делал это очень часто. (5) Первый из римских

правителей он стал угощать на парадных обедах жидким рыбным соусом112,

прежде это было угощение для военных, которое впоследствии Александр

немедленно восстановил. (6) Своим сотрапезникам Гелиогабал задавал - в виде

тем для разработки - придумывать новые приправы к кушаньям; чье изобретение

нравилось ему, тому он давал наибольшую награду: он дарил шелковую одежду,

которая была тогда редкостью и потому высоко ценилась113, (7) а тому, чье

изобретение было ему не по вкусу, он приказывал все время есть это кушанье

самому, пока он не придумает чего-либо лучшего. (8) Он всегда сидел либо

среди цветов, либо среди дорогих благовоний. (9) Он любил, когда перед ним

преувеличивали цену того, что готовилось для стола, и уверял, что это

усиливает аппетит во время пира.

 

XXX. (1) Он приказал рисовать себя то в виде торговца деликатесами, то в

виде продавца благовоний, то - трактирщика, то - лавочника, то - садовника

и у себя во дворце всегда выполнял такие обязанности. (2) Однажды у него за

обедом было подано - на многих столах - шестьсот голов страусов, чтобы

съесть из них мозги. (3) Он устроил и такое пиршество, во время которого

было подано двадцать два блюда, каждое в огромном количестве, причем после

каждого блюда мылись и пользовались женщинами - как сам он, так и его

друзья, давая клятву в том, что испытывают наслаждение. (4) Справил он и

такое пиршество, для которого каждая перемена кушаний была приготовлена

отдельно у разных его друзей, и так как один жил на Капитолии, другой - на

Палатине, третий - над валом114, четвертый - на Целии, пятый - за Тибром,

то, где бы всякий из них ни жил, - отдельные блюда съедались по порядку в

доме каждого из них, и пирующие ходили из дома в дом. (5) Таким образом,

одно пиршество с трудом умещалось в пределах одного дня: ведь после каждого

блюда они мылись и пользовались женщинами. (6) Он всегда заказывал

сибаритское блюдо из масла и рыбного соуса; в тот год, когда сибариты

придумали это кушанье, они погибли. (7) Говорят, что он выстроил бани во

многих местах; помывшись в них один раз, он тотчас же приказал разрушить

их, чтобы не иметь бань, бывших уже в употреблении. То же, говорят, он

делал и с домами, загородными дворцами, беседками. (8) Но я думаю, что и

это, и кое-что другое, выходящее за пределы вероятного, придумано теми, кто

хотел извратить поступки Гелиогабала в угоду Александру.

 

XXXI. (1) Говорят, он выкупил пользовавшуюся большой известностью

красавицу-блудницу за сто тысяч сестерциев и оберегал ее как девственницу,

не позволяя прикасаться к ней. (2) Когда он был еще частным человеком,

кто-то спросил его: "Не боишься ли ты обеднеть?". Он, говорят, ответил:

"Что может быть лучше, чем быть наследником самому себе и своей жене?". (3)

Он имел большие средства, которые многие оставляли ему по завещанию в

память его отца. Он говорил, что не хочет иметь детей, так как среди них

кто-нибудь может оказаться честным человеком. (4) Он приказывал жечь для

согревания своих апартаментов индийские благовония без угольев. В бытность

свою еще частным человеком он всегда брал с собой во время путешествий не

меньше шестидесяти повозок, причем бабка его Вария кричала, что он

растеряет все свое состояние. (5) Став императором, он, говорят, возил за

собой даже шестьсот повозок, утверждая, что персидский царь совершает

путешествие с десятью тысячами верблюдов, а Нерон отправлялся в путь, имея

с собой пятьсот парадных колесниц115. (6) Причиной, такого множества

повозок было огромное количество сводников, сводниц, блудниц, продажных

мужчин, а также его любовников с большими половыми органами. (7) В банях он

был всегда с женщинами, причем сам натирал их мазью для удаления волос и

сам же намазывал себе такой мазью бороду, при этом - стыдно даже говорить -

той же самой, которой натирались женщины, и одновременно с ними116. Он

собственноручно брил лобки своим любовникам и той же бритвой пользовался

потом для своей бороды117. (8) Он посыпал золотым и серебряным порошком

портик, жалея, что не может употребить таким же образом и янтарь. И это он

делал часто, когда приходил пешком к своему коню или крытой повозке, как

это делается теперь с золотым песком118.

 

XXXII. (1) Он никогда не надевал два раза одну и ту же обувь; говорят, он

не надевал по два раза даже кольца; драгоценные одежды он часто рвал. Он

поймал кита, взвесил его и подал друзьям столько рыбы, сколько весил кит.

(2) Груженые суда он топил в гавани, называя это проявлением величия

духа119. Он испражнялся в золотые сосуды, а мочился в мурриновые и

ониксовые. (3) Он же, как передают, сказал: "Если у меня будет наследник,

то я дам ему опекуна, который заставит его делать то, что делал и буду

делать я". (4) Имел он также обыкновение устраивать себе такие обеды: один

день он ел кушанья только из фазанов и все блюда приказывал делать только

из фазаньего мяса120, точно так же в другой день - из цыплят, в третий - то

из одной рыбы, то из другой, в четвертый - из поросят, в пятый - из

страусов, в шестой - из овощей, в седьмой - из фруктов, в восьмой - из

сладостей, в девятый - из молочных продуктов. (5) Часто он запирал своих

друзей в спальных покоях вместе с эфиопскими старухами и держал их там до

рассвета, говоря, что им предоставлены писаные красавицы. (6) То же он

проделывал с мальчиками: тогда, именно - до Филиппа, это считалось

позволительным121. (7) Иногда он смеялся так, что в театре среди публики

было слышно его одного. (8) Сам он пел, танцевал, читал под звуки флейты,

играл на трубе, упражнялся на пандуре122, умел играть на органе. (9)

Однажды он, говорят, набросив на себя, чтобы не быть узнанным, накидку с

капюшоном, какую носят погонщики мулов, обошел всех блудниц цирка, театра,

амфитеатра и всех других мест Рима; не тронув их, он одарил их всех

золотыми монетами, добавляя: "Пусть никто не знает, это дает вам Антонин".

 

XXXIII. (1) Он придумал некоторые новые виды разврата, так что превзошел

любимцев123 прежних императоров и хорошо знал ухищрения Тиберия, Калигулы и

Нерона124. (2) Сирийские жрецы предсказали ему, что он умрет насильственной

смертью. (3) Поэтому он заранее приготовил веревки, свитые из шелка и

багряного и алого материала, чтобы - в случае необходимости - окончить

жизнь, удавившись в петле. (4) Заготовил он и золотые мечи, чтобы ими

заколоть себя, если какая-либо сила принудит его к этому. (5) В кошачьих

глазах125, гиацинтах и изумрудах он заготовил себе яды, чтобы отравиться,

если ему будет угрожать какая-нибудь серьезная опасность. (6) Выстроил он и

очень высокую башню и поместил внизу, перед собой, золотые, украшенные

драгоценными камнями плиты, чтобы броситься вниз; он говорил, что и смерть

его должна быть драгоценной и роскошно обставленной: пусть говорят, что

никто не погиб так, как он. Но все это оказалось ни к чему: (7) как мы

сказали, он был убит щитоносцами, и труп его позорным образом волокли по

улицам, тащили по клоакам и спустили в Тибр126. (8) Таков был конец имени

Антонинов в государстве, причем все знали, что это был ложный Антонин как

по своей жизни, так и по имени.

 

XXXIV. (1) Может быть, высокочтимый Константин, кому-нибудь покажется

удивительным, что такой негодяй, жизнь которого я описал, занимал место

государя, и притом в течение трех лет, и не нашлось никого, кто убрал бы

его от кормила великого Римского государства, тогда как для Нерона,

Вителлия, Калигулы и других подобного рода правителей всегда находился

тираноубийца127. (2) Но прежде всего я сам прошу извинения за то, что я

передал сообщения, найденные мною у различных писателей, хотя о многих

позорных подробностях, о которых, нельзя даже говорить без величайшего

стыда, я умолчал; (3) но и то, что я сохранил, я прикрыл, насколько это

было для меня возможным, покровом пристойных выражений. (4) А потом я

поверил тому, что имеет обыкновение говорить твоя милость: всегда следует

помнить, что быть императором - это зависит от судьбы128. (5) Ведь были и

менее хорошие императоры, были и совсем дурные. Следует думать о том, о чем

имеет обыкновение говорить твое благочестие, - чтобы те, кого сила

неизбежным образом призвала к управлению, были достойны императорской

власти. (6) Ввиду того что он был последним из Антонинов и впоследствии это

имя не встречалось в государстве у императоров, - для избежания

какой-нибудь ошибки, когда я начну рассказывать о двух Гордианах, отце и

сыне, которые хотели называться членами рода Антонинов, надо добавить

следующее: у них это было первым, а не главным именем, (7) затем, как я

нахожу в большей части книг, они назывались Антониями, а не Антонинами129.

 

XXXV. (1) Вот сведения о Гелиогабале, жизнеописание которого я составил по

греческим и латинским источникам неохотно и с чувством отвращения; ты

пожелал, чтобы оно было написано и поднесено тебе, так как уже до этого мы

принесли жизнеописания других императоров. (2) Теперь я начну писать о тех,

которые пойдут за ним. Из них лучшим следует назвать, и притом подчеркивая

это, Александра, который был государем тринадцать лет. Другие были

государями по полгода, по одному или по два года. Выдающимся правителем был

Аврелиан, а красой всех - тот, от которого идет твой род, - Клавдий130. (3)

О последнем я боюсь рассказывать твоей милости истину - как бы зложелателям

не показалось, что я льстец; но я выполню свою задачу, несмотря на зависть

бесчестных людей: они увидят, что и другие писатели прославляют его. (4) К

этим императорам следует присоединить Диоклетиана, отца золотого века,

Максимиана, отца - как его обычно называют - железного века, и других -

вплоть до твоего благочестия. (5) О тебе же, высокочтимый Август, будут

говорить на многих страницах и притом более красноречиво - те, кому

позволят это их более счастливые природные дарования. (6) Далее, к ним

следует добавить Лициния131, Севера132, Александра133 и Максенция134, права

всех их на власть перешли к тебе, но доблесть их вследствие этого отнюдь не

умалилась. (7) Я не буду поступать так, как делает большинство писателей,

не буду унижать побежденных, так как понимаю, что твоя слава возрастет от

того, что я правдиво расскажу об их достоинствах135.

 

 

              Элий Лампридий. Антонин Гелиогабал. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Первоначальное имя Гелиогабала было Варий Авит, он был сыном Секста

Вария Марцелла и Юлии Соэмии (Julia Soaemia). См. Дион. 78.30.2. По тетке

Авите Мамее он был двоюродным братом Александру Северу, по прадеду Юлию

Бассиану, жрецу бога Солнца, был в родстве с Юлией Домной, женой Септимия

Севера и матерью Каракалла. Мать Гелиогабала и бабка Юлия Меса объявили его

сыном Каракалла, чтобы облегчить ему путь к императорской власти (ср.

Карак. IX.2; Опил. IX.4). Официально Гелиогабал именовался как Цезарь Марк

Аврелий Антонин, сын божественного Антонина (т.е. Каракалла), внук

божественного Севера. Как наследственный жрец бога-покровителя Эдессы

Эла-Габала он назывался также Элагабалом. Имя Бассиан (Опил. VIII.4; IX.4 и

т.д.; Геродиан. 5.3.6) документально не подтверждается.

 

2. Ср. Опил. III.1; 3.4; Гелиог. XXXIII.8.

 

3. Бог-покровитель Эмесы почитался в виде упавшего с неба черного

конусообразного камня (ср. Геродиан. 5.3.5). Когда Гелиогабал пришел к

власти, этот бог стал почитаться как Deus Sol Elagabalus или Invictus Sol

Elagabalus. Понимание имени Элагабал как "бог Солнца" основано на

этимологически неправильной греческой форме Heliogabalos. Ср. сирийск.

ela-gabal и араб. ilah hagabal - "бог гор". Об идентификации Элагабала с

Юпитером ср. Гелиог. XVII.8; Карак. XI.7.

 

4. Ср. Гелиог. III.4; XVII.8. О храме Орка ничего неизвестно.

 

5. Правильная форма ее имени была: Юлия Соэмия Бассиана Августа (ср. прим.

к Гелиог. I.1), она была дочерью Юлии Месы и Юлия Авита, сестрой Юлии Мамеи.

 

6. Varius - "различный".

 

7. Дион (79.6.2) сообщает о любовной связи Соэмии с воспитателем

Гелиогабала.

 

8. Ср. Опил. 11 сл.; Аврелий Виктор. О цезарях. 22.23.1. Но: Дион. 78.23.2.

 

9. Ср. Дион. 79.1.2 слл.

 

10. Ср.Диад. 1.3 слл.

 

11. Гелиогабал имел уже все императорские титулы, когда III Галльский

легион провозгласил его императором. См. Дион. 79.2.1 слл.; Геродиан.

5.5.2. Сенату ничего не оставалось, как подтвердить солдатский выбор.

 

12. Ср. Гелиог. VI.6 сл.

 

13. Палладий - культовое изображение Афины Паллады со щитом и поднятым

копьем, гарантировавшее безопасность городу, в котором оно находилось. Это

изображение должно было быть небесного происхождения. Начиная с III в. до

н.э. Палладий идентифицировался римлянами с пенатами. То, что Гелиогабал

распорядился перенести Палладий в храм бога Гелиогабала, известно также из

Геродиана. См. Геродиан. 5.6.3; ср. Гелиог. VI.9.

 

14. По преданию, во время царствования Нумы с неба упал щит, от сохранения

которого зависело существование Рима, поэтому царь приказал сделать

одиннадцать точно таких же щитов, чтобы вернее сохранить настоящий.

Священные щиты хранились в курии салиев на Палатине.

 

15. Ср. Гелиог. VI.7; Дион. 79.11.1; Геродиан. 5.5.7.

 

16. Ср. Гелиог. XII.3. Дион (79.17.2) рассказывает, что мать Гелиогабала и

его бабка Юлия Меса присутствовали в сенате по случаю усыновления

Гелиогабалом Александра Севера.

 

17. Александр - сын Юлии Авиты Мамеи, младшей дочери Юлии Месы и Гессия

Марциана, его первоначальное имя было Гессий Бассиан Алексиан. После

усыновления Александра Гелиогабалом и провозглашения цезарем в 221 г. (а не

в 218 г., как это следует из Гелиог. V.1) он стал называться Марком

Аврелием Александром, а после прихода к власти - Марком Аврелием Севером

Александром (ср. PIR. I2, A 1610).

 

18. Ср.Дион. 79.13.4; 79.16.2-6.

 

19. Ср. Гелиог. XI.1; 12.1 сл.; Геродиан. 5.7.6 сл.

 

20. ...священнодействия в честь Флоры - Флоралии, праздновавшиеся с 28

апреля по 3 мая. Флоралии были веселым праздником, сопровождавшимся

двусмысленными шутками, что, конечно, никак не оправдывает несколько

необычного поведения Гелиогабала.

 

21. Он позволил себе обесчестить деву-весталку - ее звали Юлия Севера

Августа. Гелиогабал женился на ней в 221 г., позднее прогнал ее, но потом

взял ее в жены снова. Ср. Дион. 79.9.3; Геродиан. 5.6.2; PIR. IV2, 1648.

 

22. Ср. Гелиог. III.4, прим.

 

23. Почему Гелиогабал не мог войти в святилище храма Весты? Все римские

императоры до Грациана (см. прим. к Андр. XXII.10) были одновременно и

великими понтификами (что означало и председательство в коллегии весталок)

и в этом своем качестве могли входить в "святая святых Весты".

 

24. священное внутреннее хранилище - значение этого выражения не вполне

понятно.

 

25. См. Геродиан. 5.6.3 слл.

 

26. тавроболии - жертвоприношение быка в честь Кибелы. Этот обряд

греческого происхождения появился в Риме при Антонине Пие. Для совершения

обряда вырывали глубокую яму, которую покрывали досками с отверстиями. На

эти доски помещали быка, предназначенного для жертвоприношения. Жрец в

шелковой одежде и со священными повязками на голове располагался в яме так,

чтобы потоки крови зарезанного быка "омывали" его. Считалось, что кровь

жертвенного животного очищает и возрождает душу, является залогом вечной

жизни. Существование в Риме этого обряда прослеживается до IV в. н.э.

 

27. Саламбо - возлюбленная Адониса (Таммуза); культ этой

финикийско-пунической богини напоминает культ Кибелы. Возможно, Саламбо

идентична богине Тиннит (о которой см. Опил. III.1, прим.).

Удовлетворительной этимологии имени Саламбо до сих пор не существует.

 

28. Священные камни, находившиеся обычно в прорицалище, являлись идолами

богини Кибелы из Пессинунта.

 

29. Ср. Анд. XXIV.4; Пий. II.4. Вероятно, весь этот рассказ является

позднейшей вставкой.

 

30. Гелиогабал приносил человеческие жертвы - об этом свидетельствует также

Дион. 79.11.3.

 

31. Выражение pueri patrimi et matrimi в сакральном языке означало детей

знати, родители которых были живы. Эти дети участвовали как прислужники в

различных сакральных церемониях: в жертвоприношениях (Тит Ливий. 37.3.6),

на церемониях освящения (Тацит. История. 4.53.2) и т.п.; выступали в

молитвенном хоре (вспомним "Юбилейную песнь" Горация), участвовали в

церемонии свадьбы. Весталками также могли быть лишь virgines patrimae

matrimae (Авл Геллий. 1.12.2).

 

32. Ср. Диал. 1.3; 6.10.

 

33. Перевод по конъектуре Хиршфельда (Палатинский кодекс: plautini).

 

34. Антонин Марк - Марк Аврелий.

 

35. Ср. Марк. XIX.3 (прим.).

 

36. был (дворюродным братом) - конъектура Сомеза. Ср. Гелиог. V.1, прим.

 

37. Вария - Юлия Меса. Имя "Вария" нигде, кроме "Жизнеописаний Августов",

не встречается. Ср. Опил. IX.1; Гелиог. XII.3; XXXI.4; Алекс. XXXI.4; PIR.

IV2, 1 1678.

 

38. Ср. Марк. VIII.10; Алекс. XXXII.1. Начальник дворцовых ведомств входил

в совет принцепса (consilium principis). См. Адр. VIII.1, прим.

Употребленный здесь термин princeps officiorum встречается в

"Жизнеописаниях Августов" в значении, близком к magister officiorum; ср.

Песц. XII.7; Гелиог. XX.2; Алекс. XXXII.1; Галл. XVII.8.

 

39. торговал словами - здесь употреблено выражение, означающее дословно

"продавать дым" (fumum vendere). См. Пий. XI.1; Гелиог. XV.1; Алекс.

XXIII.8; XXXVI.2; LXVII.2.

 

40. Ср. Дион. 79.16.1 слл. Прозвище Зотика по-гречески значит "повар". Отец

Зотика был представителем этой профессии.

 

41. Ср. Гелиог. VI.1 слл.; XII.1 сл.

 

42. ...знатных друзей - Ср. Адр. VII.10.

 

43. Рядом с этими словами в своем экземпляре рукописи "Жизнеописаний

Августов" Петрарка оставил замечание: "отвратительное и безумное

восклицание. Это из "Братьев" Теренция" (см. Теренций. Братья. 643).

Любопытно, что ни Эгнацио (Чипелли), ни Грутер, ни Боксгорн, ни даже

Казобон и Сомез не заметили здесь цитаты из Теренция.

 

44. См. Адр. XI.10, прим.

 

45. Это был Публий Валерий Комазон Эвтихиан. См. Дион. 79.4.1; Геродиан.

5.7.6.

 

46. Префект охраны (praefectus vigilum) заведовал "отрядами бодрствующих"

(cohortes vigilum), которые несли пожарную службу в Риме и были

одновременно ночной полицией; его юрисдикции подлежали грабители, воры и

поджигатели. Должность префекта охраны была введена в 6 г. Августом.

Уступая рангом лишь префектуре Египта, претория и продовольствия,

префектура охраны до IV в. принадлежала к высшим всадническим должностям.

 

47. Ср. Гелиог. VI.3.

 

48. См. Сергеенко М. Е. Жизнь Древнего Рима. М.; Л., 1964. с.48 сл.

 

49. <цирюльника> (tonsorem) - конъектура Кюжа, принимаемая Петером и Холем,

Йордан предлагает <скорохода> (cursorem), рукописи дают <цензора>

(censorem).

 

50. См. Марк. XI.8, прим.

 

51. Ср. Гелиог. IV.1 сл.; XV.6; Дион. 79.17.2.

 

52. Ср. Дион. 79.19.1 сл.; Алекс. II.4.

 

53. Расположение солдат и гражданского населения к Александру подтверждают

Дион. 79.19.1 и Геродиан. 5.8.2 сл.

 

54. Древняя Надежда (Spes vetus) - некогда храм, названный так в честь

победы Горация над этрусками (см. Дионисий Галикарнасский. 9.24; ср. Тит

Ливий. 2.51.2), судьба этого храма в дальнейшем неизвестна, но он оставил

свое имя близлежащей местности (в районе Пренестинских ворот). Упоминаемые

здесь сады, возможно, идентичны с "horti Variani". Ср. Аврелиан. I.2.

 

55. Замазывание глиной надписей на статуях не относится к мерам,

осуществляемым при официальном "объявлении врагом" (Авид. VII.6).

 

56. Bapuй - Гелиогабал. Ср. прим. к Гелиог. I.1.

 

57. Дион (79.19.2 сл.) сообщает, что Гелиогабал отправился в преторианский

лагерь вместе с Александром с тем, чтобы успокоить солдат.

 

58. Ср. Гелиог. XV.4; Дион. 79.19.3; 79.21.1.

 

59. 1 января 222 г.

 

60. Вступление в консульскую должность начиналось торжественной процессией

(processus consularis). После ауспиций новый консул облачался в своем доме

в консульскую одежду (первоначально это была тога с широкой пурпурной

полосой - toga praetexta, а с конца I в. н.э. при вступлении в консулат

облачались в триумфаторский наряд), затем консул выступал из дома,

сопровождаемый спереди двенадцатью ликторами, несущими фасции, и

всадниками, рядом с ним и сзади шли сенаторы, за ними - музыканты; все

сопровождающие - в белых одеждах. Процессия шествовала на Капитолий, где

новый консул совершал жертвоприношения. С середины II в. н.э. processus

consularis строится по образцу триумфального шествия.

 

61. <кого-либо другого> - конъектура Хельма.

 

62. Ульпиан действительно написал сочинение в 51 кн. под названием "Книги к

Сабину" (ad Sabinum libri), которое представляет собой комментарий к

трактату юриста Мазурия Сабина, жившего в первой половине I в. н.э. и,

естественно, не имевшего ничего общего с упоминаемым здесь Сабином.

 

63. <были умерщвлены различными способами соучастники его разврата> -

конъектура Хельма.

 

64. Дион. 79.20.1 сл.

 

65. Ср. прим. к Гелиог. I.1.

 

66. Ср. Дион. 79.1.1; 79.21.3.

 

67. Казобон замечает, что хотя подобной экзекуции подвергся труп Вителлия

(см. Светоний. Вит. 17.2), Гелиогабал все-таки остается единственным в

своем роде: Вителлия в клоаку не бросали.

 

68. Ср. Гелиог. I.6; III.4.

 

69. Ср. Гелиог. I.5.

 

70. ...амфитеатр - Колизей, который пострадал при Макрине от удара молнии.

См. Дион. 78.25.2 сл.

 

71. Ср. Карак. IX.4; IX.9; Алекс. XXV.6.

 

72. Ср. Гелиог. XXXIV.6 сл.; Горд. IV.7.

 

73. Ср. Гелиог. XVII.4.

 

74. Ср. Дион. 79.20.2.

 

75. Ср. Гелиог. IV.1 сл.

 

76. Ср. Марк. XVII.4; XXI.9.

 

77. Самоварящий сосуд (authepsa) - переносная металлическая печь. В Помпеях

найдено много таких печей. Обычно они представляют собой бронзовый без

верхней плоскости параллелепипед на ножках, боковые станки - полые, в них

наливается вода, по углам - четыре полых "башни" с крышками; во внутреннее

пространство, ограниченное боковыми стенками и дном, засыпались раскаленные

угли, на которых можно было жарить или варить, например, в котле на

треножнике. Стоимость таких "сосудов" в зависимости от материала и отделки

могла быть очень высокой (см. Цицерон. За Росция Америна. 133).

 

78. ...приправлять вино душистой смолой - т.е. смолой мастикового дерева

(Pistacia lentiscus L.). Приправленное душистой смолой вино было известно и

до Гелиогабала: см. Плиний. Естественная история. 14.128 слл., но

самоназвание "мастиковое вино" (здесь оно названо mastichatum) известно,

если не считать нашего текста, лишь с первой половины VI в. н.э. (Александр

из Тралл).

 

79. Полей - разновидность мяты (Mentha pulegium L.). До Гелиогабала вино,

настоенное на полее, применялось лишь в медицине. См. Плиний. Естественная

история. 20.153 слл.

 

80. Ср. Плиний. Естественная история. 14.106; 21.123.

 

81. О вине, настоенном на сосновых шишках, см. Диоскурид. 5.44; Плиний.

Естественная история. 14.103. О вине, настоенном одновременно и на розах и

на сосновых шишках, нам не удалось найти никаких свидетельств.

 

82. См. прим. к Гелиог. X.2.

 

83. Август разделил Рим на 14 районов, во главе которых стояли

муниципальные магистраты, избираемые по жребию или назначаемые императором

из числа преторов (при Августе их было сначала десять, потом двенадцать),

эдилов (шесть) и народных трибунов (десять); позднее наряду с ними

появляются еще другие чиновники (procuratores a regionibus urbis), но при

Адриане их место заменяют кураторы, назначаемые из императорских

вольноотпущенников. Как ни странно это звучит, Александр Север фактически

осуществил желание Гелиогабала (см. Алекс. XXXIII.1), поручив районное

управление кураторам-консулярам. Поставить во главе каждого района по

городскому претору намеревался, как сообщает Иоанн Лид (De magistratibus.

2.19), еще Домициан.

 

84. Ср. Гелиог. XXV.1.

 

85. Описание этого полудрагоценного камня (ceraunia) см. у Плиния

(Естественная история. 37.134 слл.).

 

86. Ср. Светоний. Нерон. 31.2; Петроний. Сатирикон. 60.

 

87. Анахронизм (follis aeris) - название посеребренной медной монеты,

введенной в обращение Диоклетианом.

 

88. Марсы - сабельское племя, обитавшее в районе Фуцинского озера (Средняя

Италия). Марсы имели репутацию колдунов и происходили, по преданию, от

Телегона, сына Кирки. О способности марсов "собирать" змей см. Плиний.

Естественная история. 25.11; 28.19.

 

89. Ср. Трид. тир. XXX.24 сл.; Гелиодор. Эфиопика. 7.8.

 

90. "Что это существо посвящено солнцу и отличается от других птиц головою

и яркостью оперения, на этом сходятся все, кто описывал его внешний вид; о

возрасте же его говорят различно. Большинство определяет его в пятьсот лет,

но есть и такие, которые утверждают, что феникс живет уже тысячу четыреста

шестьдесят один год, так как ранее фениксы прилетали в город, носящий

название Гелиополь, в первый раз - при владычестве Сесосиса, во второй -

Амасиса и в последний - Птолемея, который царствовал третьим из

македонян... По истечении положенных ему лет, почувствовав приближение

смерти, он у себя на родине строит гнездо и изливает в него детородную

силу, от которой возникает птенец; и первая забота того, когда он достигнет

зрелости, - это погребение останков отца... Все это недостоверно и

приукрашено вымыслом, но не подлежит сомнению, что время от времени эту

птицу видят в Египте)" (Тацит. Анналы. 6.28.2 слл., цит. пер.). Возможно, в

нашем тексте речь идет о реально существующей птице (Helck Fabricius).

Кабозон замечает, что гости могли лицемерно отказываться от феникса, как от

птицы, лицезреть которую не позволено простому смертному.

 

91. Ср. Гелиог. XVIII.4; Светоний. Вит. 13.2 ел.

 

92. Лакедемонский камень - изумрудного цвета лакедемонский мрамор.

 

93. См. Алекс. XXV.7.

 

94. Ср. Гелиог. XXI.1.

 

95. Подобное рассказывается о Вере. См. Вер. IV.9.

 

96. Ср. Гелиог. XXVII.4 сл.

 

97. ...он первый из римлян стал носить одежду из чистого шелка

(holoserica), в то время уже употреблялись полушелковые (subserica). Для

понимания этого места следует иметь в виду, что в империи были в

употреблении два основных вида шелка: известный, по свидетельству Плиния

(Естественная история. 4.62), еще Варрону шелк, получаемый от живущего в

Передней Азии дикого шелковичного червя (этот шелк назывался bombycina или

по месту выделки "косским"), и известный по крайней мере с конца I в. до

н.э. (Гораций. Эподы. 8.15; Вергилий. Георгики. 1.121) более качественный

китайский шелк (serica), который в свою очередь мог использоваться в чистом

виде (holoserica) или ввиду дороговизны на основе другой ткани (subserica).

Как естественно предположить, это последнее различие могло быть сделано

тогда, когда наряду с шелковой тканью в Европу стали привозить и шелковую

пряжу. Само название subserica довольно позднее (Симмах. Письма. 5.20; ср.

Исидор. Начала. 19.22.14). Существующее мнение, что до Гелиогабала

пользовались (не считая "косских") почти исключительно"полушелковыми"

(subgerica) материями представляется малодоказательным. До Гелиогабала

шелковой одеждой пользовался Калигула (Светоний. Кал. 52). Ношение шелковых

одежд считалось признаком изнеженности. При Тиберии "было принято

постановление, воспрещавшее...унижать мужское достоинство шелковыми

одеждами (vestis serica)" (Тацит. Анналы. 2.33.1, цит. пер.). "Хорошие

императоры" отказывались от ношения шелковых одежд (Алекс. XL.1; Аврелиан.

XLV.4; Тац. X.4). В Кодексе Феодосия есть закон, принятый в 384 г.,

запрещающий частным лицам дарить шелковые одежды (С. Theod. 15.9.1).

 

98. Дaлмaтuк - просторная длинная туника из белого далматского шелка с

широкими рукавами до запястий и с пурпурными полосами спереди. Ношение этой

одежды считалось римлянами признаком изнеженности. Ср. Комм. VIII.8.

Христиане позаимствовали далматик для литургии.

 

99. Гургит - прозвище, по крайней мере, двух представителей рода Фабиев:

Квинта Фабия Максима, консула 292 г. и 276 г. до н.э., и его сына, консула

265 г. до н.э., который был отцом знаменитого Квинта Фабия Максима

Кунктатора. Прозвище Гургит, как объясняет Макробий (Сатурналии. 3.13.6),

пошло от "проеденного отцовского наследства") (gurges - "мот").

 

100. История выдумана.

 

101. ...называя их прирученными пчелами - ибо пчелы, как замечает Казобон,

также и римскими юристами признавались за "диких животных".

 

102. Ср. Гелиог. XXV.9.

 

103. Ср. Септ. VIII.5.

 

104. Ср. Аврелиан. XXXIII.3.

 

105. Ср. Карак. VI.6; Веллей Патеркул. 2.82; Валерий Максим. 3.6, прим. 6;

Плиний. Естественная история. 35.150; 8.4; Гелиог. XXVIII.2.

 

106. Агатодемон - "доброе божество" (греч.). В античности гений - хранитель

местности или дома - часто представляется в образе змеи.

 

107. ... закон предписывает иудеям есть их. Напротив, иудеи считали

нечестием употребление в пищу мяса страусов.

 

108. ...он употребляет такое сено, какое соответствует их достоинству -

вариант пословицы, цитируемой Цицероном (Об ораторе. 2.233).

 

109. Ср. Сенека. Письма. 122.9; Тацит. Анналы. 16.18.1.

 

110. Такая роскошь не была необычной. Согласно официальным предписаниям,

повозки императоров могли быть украшены серебром, золотом и драгоценными

камнями.

 

111. Этот рассказ иллюстрируется сохранившейся античной камеей, на которой

изображен Гелиогабал, погоняющий бичом обнаженных женщин.

 

112. hydrogarum - так называлась смесь воды с соусом плотной консистенции,

вырабатываемым из внутренностей различных сортов рыб (garum).

 

113. См. Гелиог. XXVI.1, прим.

 

114. Вал - так называлась часть городской стены Сервия Туллия, соединяющая

Квиринал, Виминал и Эсквилин (западная часть Рима). Городские окрестности

этого места носили то же название.

 

115. Светоний сообщает, что Нерон "путешествовал не меньше, чем с тысячей

повозок"- (Нерон. 30.3, цит. пер.). В своем комментарии к Светонию Казобон,

ссылаясь на Афинея и Плутарха, отмечает, что эта роскошь персидского

происхождения.

 

116. Ср. Светоний. Дом. 22.

 

117. Т. Альфельди признает этот факт ложным: изображения на монетах

свидетельствуют о том, что Гелиогабал не брился.

 

118. Ср. Плиний. Естественная история. 33.90; Светоний. Калигула. 18.3.

 

119. Ср. Плиний. Естественная история. 16.202; 36.70; Светоний. Клавдий.

20.3.

 

120. Ср. Перт. XII.6; Алекс. XXXVII.6; Тац. XI.5.

 

121. Ср. Алекс. XXIV.4; Аврелий Виктор. О цезарях. 28.6.

 

122. Пандура - трехструнный музыкальный инструмент по форме деки, вероятно,

отдаленно напоминавший лютню.

 

123. О спинтриях см. Светоний. Тиб. 43.1. Ср. Voltaire. Le pyrrhonisme de

I'histoire. XII.

 

124. Сp. Светоний. Тиб. 43.1; Тацит. Анналы. 6.1.1 сл.; Светоний. Калигула.

16.1; Вителлий. 3.2.

 

125. См. прим. к Гелиог. XXI.3.

 

126. Ср. Гелиог. XVII.1-3.

 

127. Ср. Светоний. Нерон. 49.1 слл.; Вителлий. 17.1 слл.; Калигула. 58.1

слл.

 

128. Ср. Светоний. Тит. 9.1.

 

129. Ср. Гелиог. XVIII.1; Горд. IV.7.

 

130. Ср.Клавд. IX.9.

 

131. Лициний - Валерий Лициниан Лициний (имп. 308-324 гг.).

 

132. Север - Флавий Валерий Север (имп. 306-307 гг.).

 

133. Александр - Луций Домиций Александр (имп. 308-310 гг.).

 

134. Максенций - Марк Аврелий Валерий Максенций (имп. 306-312 гг.).

 

135. Грутер замечает, что эта мысль заимствована из Тацита (см. Анналы.

12.36.2). Ср. Пец. XII.8
ФЛАВИЙ ВОПИСК СИРАКУЗЯНИН

 

КАР, КАРИН И НУМЕРИАН
 

 

 

I. (1) Что судьба властвует над государством, что она поднимает его на

вершину могущества и обращает в ничтожество, - это ясно показала смерть

Проба. (2) В течение веков, то возвышаемое различными потрясениями, то

поражаемое ими, наше государство испытало в чередовании бурь и счастья

почти все те превратности, какие испытывает единичный смертный человек.

Казалось, после разнообразных несчастий оно будет спокойно пользоваться

непрерывным счастьем, когда после сильного и энергичного государя, каким

был Аврелиан, Проб взял в свои руки законы и кормило правления, согласно

решению сената и народа1. (3) Но великая катастрофа, наподобие

кораблекрушения или пожара, когда роковым образом разъяренные воины

устранили столь замечательного государя, довело, государство до такого

отчаяния, что уже боялись появления домицианов, вителлиев и неронов2. (4)

Ведь нравы государя, когда они еще не известны, вызывают больше опасений,

нежели надежд, особенно в том государстве, которое после нанесенных ему

недавно ран переживало скорбь, выстрадав пленение Валериана,

расточительность Галлиена и удары чуть ли не тридцати тиранов, стремившихся

присвоить себе жалкие члены государственного целого.

 

II. (1) Ведь если мы захотим вспомнить, какие превратности судьбы испытало

с самого основания города Рима Римское государство, то найдем, что никакое

другое государство в большей степени не наслаждалось благами и не страдало

от бедствий. (2) Чтобы начать с Ромула, истинного отца и родителя

государства, как счастлив был он, который основал, устроил, усилил

государство и - единственный из основателей - оставил город в совершенном

порядке. (3) Что сказать о Нуме, который укрепил религией это гремевшее

войнами и чреватое будущими триумфами государство? (4) Наше государство

процветало вплоть до времени Тарквиния Гордого, но, испытав потрясения

из-за нравов этого царя, оно отомстило за себя с тяжким для царя исходом.

(5) Оно крепло вплоть до времен Галльской войны, когда, словно потонув

после кораблекрушения, причем был взят весь город, кроме крепости, оно

испытало, пожалуй, бедствия большие, нежели те, каких опасались порядочные

люди. (6) Затем оно было снова восстановлено в своем прежнем виде, но на

него такой тяжестью обрушились Пунические войны и ужас борьбы с Пирром, что

оно почувствовало в своем устрашенном сердце смертельную муку.

 

III. (1) Затем после победы над Карфагеном оно возросло еще больше,

распространив свою власть за моря, но, пораженное гражданскими распрями,

утратив ощущение счастья, оно вплоть до Августа истощало свои силы в

гражданских войнах. Оно было вновь восстановлено благодаря Августу, если

можно говорить о восстановлении, когда потеряна свобода3. (2) Но как бы то

ни было, хотя внутреннее положение было печальным, государство процветало,

властвуя над иноземными племенами. Затем, перенеся неронов, оно вновь

подняло голову благодаря Веспасиану4. (3) Не насладившись всем тем

счастьем, какое сулил ему Тит5, оно получило жестокие раны от лютого

Домициана. Прожив счастливее обычного благодаря Нерве и Траяну и вплоть до

Марка6, оно было растерзано бессердечием и жестокостью Коммода. (4) После

этого, если исключить заботливость Севера, оно не видело ничего хорошего

вплоть до Александра, сына Маммеи. (5) Было бы слишком долго излагать все

последующие события. Оно не могло наслаждаться правлением Валериана и

пятнадцать лет терпело Галлиена. (6) Судьба, которая любит постоянные

перемены и почти всегда является врагом справедливости, завистливо отказала

Клавдию в долголетнем правлении. (7) Ведь и Аврелиан убит так, и Тацит

погиб так, и Проб лишен жизни так, что становится ясно, что для судьбы нет

ничего более приятного, чем вносить непрерывные перемены в государственные

дела, вводя в них разные случайности. (8) Но зачем нам задерживаться на

таких жалобах и превратностях времен. Перейдем к Кару7 - человеку, так

сказать, среднего достоинства, которого следует скорее отнести к хорошим,

нежели к дурным государям, но который был бы много лучше, если бы он не

оставил после себя наследником Карина.

 

IV. (1) Относительно родины Кара среди большинства писателей царит такое

разногласие, что ввиду крайнего разнообразия мнений я не могу сказать, где

он в действительности родился8. (2) Онезим9, который очень тщательно

составил жизнеописание Проба, настаивает на том, что Кар и родился, и

воспитывался в Риме, но что его родители были иллирийцами. (3) Фабий же

Цериллиан, с величайшим умением изложивший историю времени Кара, Карина и

Нумериана, утверждает, что он родился не в Риме, а в Иллирике и что его

родители были не паннонцами, а пунийцами. (4) Помнится, в каком-то дневнике

я читал, что Кар был медиоланцем, но был записан на доске курии города

Аквилеи10 (5) Сам он, этого отрицать нельзя, хотел, чтобы его считали

римлянином; на это указывает письмо, которое он в бытность свою

проконсулом11 написал своему легату, побуждая его хорошо исполнять свои

обязанности. (6) Письмо Кара: "Марк Аврелий Кар, проконсул Киликии, своему

легату Юнию. Наши предки, родоначальники Рима, выбирая себе легатов,

стремились обычно к тому, чтобы показать в людях, которым они поручали

государственные дела, образец своих собственных нравов. (7) Что касается

меня, то если бы даже такого обыкновения не было, я поступал бы не иначе;

да я и не поступил иначе, если только благодаря твоей помощи мне удастся

избегнуть ошибки. Итак, постарайся, чтобы у нас не было расхождения с

нашими предками - римскими мужами". (8) Во всем письме, как ты видишь, он

хочет, чтобы под его предками разумелись римляне.

 

V. (1) И обращение его к сенату намекает на такое преимущество его

происхождения. Когда его избрали в императоры, он сейчас же написал сенату

так. (2) Среди прочего: "Итак, отцы сенаторы, надо радоваться тому, что

один из вашего сословия, такого же рода, как и вы, стал императором.

Поэтому приложим все старания к тому, чтобы чужие не оказались лучшими

императорами, чем ваши люди". (3) Отсюда вполне ясно, что он хотел

считаться римлянином, то есть родившимся в Риме12. (4) Как показывают

надписи на его статуях13, после того как Кар прошел по всем ступеням

гражданских и военных должностей, Проб назначил его префектом претория; он

приобрел такую любовь со стороны воинов, что после убийства столь великого

государя, как Проб, он явился единственным, достойным императорской власти.

 

VI. (1) От моего внимания не ускользнуло, что многие подозревали и записали

в фастах, будто Проб был умерщвлен приверженцами Кара, но верить этому не

позволяют ни благодеяния, оказанные Пробом Кару, ни нравы Кара14, а также и

то, что за смерть Проба он отомстил с величайшей суровостью и

неумолимостью. (2) А что думал о нем Проб, показывает письмо Проба сенату

по поводу почестей, назначавшихся Кару: "Проб Август шлет своему

любезнейшему сенату привет". Среди прочего: "Счастливо было бы наше

государство, если бы у меня на должностях было бы много таких людей, каков

Кар или большинство из вас. (3) Поэтому я предлагаю, если вам угодно,

назначить этому мужу старого закала конную статую и сверх того выстроить

ему на государственный счет дом, мрамор для которого выдам я. Нам следует

наградить такого мужа за его неподкупность", и так далее.

 

VII. (1) Чтобы не вдаваться в мелкие подробности и не повторять того, что

можно найти у других писателей, я укажу, что, приняв императорскую

власть15, он немедленно с согласия всего войска приступил к войне с

персами16, к которой готовился Проб. Своих детей он объявил Цезарями и при

этом предназначил Карина для охраны Галлий, дав ему отборнейших людей, а с

собой взял Нумериана, юношу столь же выдающегося, сколь и красноречивого.

(2) Говорят также, что он не раз называл себя несчастным по поводу того,

что он посылает правителем Галлий Карина и что Нумериан не достиг еще

такого возраста, чтобы на него можно было возложить управление Галлиями,

которое требует особенно твердого руководителя. (3) Но об этом - в другом

месте. Имеется также письмо Кара, в котором он жалуется своему префекту на

нравы Карина, так что, по-видимому, достоверно сообщение Онезима17 о том,

что Кар намеревался лишить Карина цезарской власти. (4) Но об этом, как я

сказал, следует рассказывать в другом месте, в жизнеописании самого Карина.

Теперь мы возвратимся к прерванному порядку изложения.

 

VIII. (1) Закончив в основном при помощи огромного снаряжения и всех

заготовленных Пробом сил Сарматскую войну, которую он вел, Кар двинулся

против персов. Не встречая никакого сопротивления, так как персы были

заняты мятежом, поднявшимся внутри их государства, он овладел Месопотамией,

дошел до Ктесифона и удостоился прозвания императора Персидского. (2)

Однако в жажде славы, но по настоянию главным образом своего префекта18,

который искал средство погубить его и его сыновей, так как сам желал

власти, продвинулся еще дальше и, по словам некоторых, умер от болезни, а

по словам многих, был убит молнией19. (3) Нельзя отрицать, что в то время,

когда он скончался, внезапно раздались столь сильные удары грома, что, как

говорят, некоторые от страха испустили дух. Сам он был тогда болен и лежал

в своей палатке; когда поднялась ужасная буря и заблистала страшная молния,

он, как мы сказали, при еще более страшном ударе грома, испустил дух. (4)

Юлий Кальпурний20, который был у него в должности обслуживающего память,

написал по поводу смерти Кара следующее письмо префекту Рима. (5) Среди

прочего он сообщил: "Когда наш государь Кар, действительно дорогой21, был

болен и лежал в палатке, внезапно поднялась буря с таким вихрем, что все

потемнело и люди не узнавали друг друга; затем, когда все было охвачено

непрерывным дрожанием от блеска молний и ударов грома и все небо, казалось,

пылало, мы перестали понимать, что происходит. (6) Вдруг раздался крик, что

император умер, а затем - особенно сильный удар грома, повергший всех в

ужас. (7) Вдобавок спальники государя, охваченные скорбью по поводу его

смерти, зажгли палатку. Вследствие этого внезапно распространился слух,

будто он погиб от молнии, тогда как, насколько мы можем знать, установлено,

что он умер от болезни".

 

IX. (1) Это письмо я привел потому, что многие говорят, будто есть какая-то

роковая сила, не позволявшая римскому государю идти дальше Ктесифона, и

Кар, будто бы был поражен молнией за то, что хотел перейти назначенные

роком пределы. (2) Пусть трусость хранит про себя свои уловки, доблесть

попирает ее ногами. (3) Конечно, можно и всегда будет можно, как это

доказал святейший Цезарь Максимиан, победитель персов22, и проходить еще

дальше23, и я думаю, что так это и будет, если наши не станут пренебрегать

обещанной милостью богов. (4) Что Кар был хорошим государем, на это

указывают многие обстоятельства, в частности, следующее: когда он достиг

власти, сарматы настолько осмелели после смерти Проба, что грозили

вторжением не только в Иллирик, но даже во Фракии и в Италию, но он

благодаря искусным военным действиям нанес им такое поражение, что в

несколько дней обеспечил Паннониям безопасность, перебив шестнадцать тысяч

сарматов и захватив двадцать тысяч пленников обоего пола.

 

X. (1) Думаю, что о Каре этого достаточно. Перейдем к Нумериану. История

его жизни тесно связана с жизнью его отца, но представляется еще более

удивительной вследствие поведения его тестя24. Хотя Карин по возрасту

старше и поэтому был намечен Цезарем раньше Нумериана, нам, однако, нужно

 

раньше рассказать о Нумериане, смерть которого последовала за смертью отца,

а потом уже о Карине, которого после ряда столкновений умертвил необходимый

для государства человек - Август Диоклетиан.

 

XI. (1) Сын Кара Нумериан обладал прекрасными нравственными качествами и

действительно был достоин императорской власти. Он выдавался своим

красноречием, так что еще мальчиком публично выступал с речами; его

произведения считаются замечательными, впрочем, они приближаются больше к

школьным упражнениям, нежели к стилю Туллия. (2) Рассказывают, что он был

выдающимся стихотворцем и превзошел всех поэтов своего времени. Он ведь

соперничал с Олимпием Немезианом25, который написал "[lieytik["

"kynhgetik[" и  "naytik[", и блистал всеми красотами стиля. Ямбического

поэта Аврелия Аполлинариса, который в своей поэме описал дела его отца,

Нумериан, словно солнце, затмил своими лучами, издав свое предварительно

прочитанное произведение. (3) Обращение, посланное им в Сенат, было,

говорят, столь красноречиво, что было вынесено постановление поставить ему

статую в Ульпиевой библиотеке не как Цезарю, а как ритору со следующей

надписью: "Нумериану Цезарю, самому мощному оратору своего времени".

 

XII. (1) Он сопровождал отца во время войны с персами. После смерти отца у

Нумериана начали болеть глаза - этого рода заболевание было у него,

измученного бессонными ночами, очень обычным. Его несли на носилках, и в

это время он был убит приверженцами своего тестя Апра26, который пытался

захватить императорскую власть. (2) В течение многих дней спрашивали о

здоровье императора, и Апр на сходке говорил, что его нельзя видеть, потому

что он укрывает свои больные глаза от ветра и солнца. Однако благодаря

запаху от трупа это дело раскрылось. Тогда все бросились на Апра, чья

интрига не могла уже оставаться тайной, и потащили его к значкам на

лагерную площадь. Тогда была собрана многолюднейшая сходка и сооружена

трибуна.

 

XIII. (1) Когда стали спрашивать, кто будет самым законным мстителем за

Нумериана, кого дать государству хорошим государем, все единодушно, по

внушению свыше, провозгласили Августом Диоклетиана, который, как говорили,

получил много предзнаменований того, что он будет императором; тогда он был

начальником доместиков. Это был замечательный человек, умный, любивший

государство, любивший своих подчиненных, умевший выполнять все то, чего

требовали обстоятельства того времени. Он был всегда преисполнен высоких

замыслов; иногда, однако, лицо его принимало несколько жесткое выражение,

но благоразумием и исключительной твердостью он подавлял движения своего

беспокойного сердца. (2) Когда он поднялся на трибуну и был провозглашен

Августом, то в ответ на вопрос о том, каким образом был убит Нумериан, он

извлек меч и, указав на префекта претория Апра, поразил его со словами:

"Вот виновник убийства Нумериана!". Апр, позорно проводивший свою жизнь и

руководивший преступными замыслами, окончил жизнь так, как того заслуживали

его нравы. (3) Дед мой рассказывал, что он участвовал в этой сходке, когда

Апр был убит рукой Диоклетиана, но говорил, что, поразив Апра, Диоклетиан

сказал: "Пал ты, сраженный самим великим Энеем"27. (4) Меня удивляет такой

рассказ о военном человеке, хотя я и знаю, что очень многие военные

употребляют греческие и латинские выражения комических и таких поэтов. (5)

Наконец, и сами авторы комедий, выводя на сцену воинов, часто заставляют их

употреблять старинные изречения. Ведь и слова Ливия Андроника28: "Сам ты

заяц, а ищешь лакомого куска"29, являются изречением, как и многое другое,

что сказано у Плавта и Цецилия30.

 

XIV. (1) Считаю любопытным и не слишком распространенным рассказ, который

будет здесь уместным, относительно данного ему знамения ожидавшей его

императорской власти. Дед мой рассказал мне то, что он слышал от самого

Диоклетиана. (2) Когда Диоклетиан, сказал он, находился в харчевне в

Тунграх в Галлии, имел еще небольшой военный чин и подводил вместе с

какой-то женщиной друидессой итог своим ежедневным расходам, она сказала

ему: "Ты слишком скуп, Диоклетиан, слишком расчетлив". На это, говорят,

Диоклетиан не серьезно, а в шутку ответил: "Буду щедрым тогда, когда стану

императором". (3) После этих слов друидесса, говорят, сказала: "Не шути,

Диоклетиан, ведь ты будешь императором, когда убьешь кабана".

 

XV. (1) В душе Диоклетиана всегда жила жажда императорской власти, и об

этом знали Максимиан и мой дед, которому он сам рассказал об этих словах

друидессы. (2) Затем, заняв высокое положение, он стал смеяться над этим и

перестал об этом говорить. Тем не менее на охоте он всегда, когда

представлялась возможность, сам убивал кабанов. (3) Наконец, когда

императорскую власть получил Аврелиан, затем Проб, затем Тацит, затем и

Кар, Диоклетиан сказал: "Кабанов всегда убиваю я, а лакомым куском

пользуется другой". (4) Известен и широко распространен рассказ о том, как,

убив префекта претория Апра, он сказал: "Наконец-то я убил назначенного

роком кабана!". (5) Все тот же дед мой рассказывал, будто сам Диоклетиан

сказал, что у него не было никакой другой причины убивать Апра собственной

рукой, кроме желания осуществить предсказание друидессы и сделать прочной

свою власть. (6) Ведь он не захотел бы с первых дней своей власти прослыть

столь жестоким, если бы необходимость не заставила его прибегнуть к этому

безжалостному убийству. (7) Итак, рассказано о Каре, рассказано также о

Нумериане; остается у нас еще Карин.

 

XVI. (1) Это был человек, обесславленный в большей степени, чем кто-либо

другой, прелюбодей, часто развращавший молодежь (стыдно говорить о том, что

пишет в своем сочинении Онезим), да и сам дурно пользовавшийся свойствами

своего пола. (2) Когда отец, назначив его управлять Галлиями, Италией,

Иллириком и Африкой и наделив его властью Цезаря, но с правом делать все,

что делают Августы, оставил его, он запятнал себя неслыханными пороками и

покрыл невероятным позором. (3) Лучших друзей он сослал, а всех самых

скверных людей выделял и держал при себе; префектом Рима он сделал одного

из своих привратников31 - ничего хуже этого человека нельзя ни представить

себе, ни назвать. (4) Префекта претория, который был у него, он убил. (5)

На его место он назначил Матрониана, старого сводника, одного из

письмоводителей, который был всегда его поверенным и помощником его блуда и

разврата. Против воли отца Карин стал консулом32. (6) Сенату он писал

высокомерные письма. Римской черни, словно римскому народу, он обещал

достояние сенаторов. (7) Он вступил в брак и развелся последовательно с

девятью женами33; большинство их от отверг, когда он были беременными.

Дворец он наполнил мимами, блудницами, пантомимами, певцами и сводниками.

(8) Ему настолько скучно было составлять заключения, что он посадил писать

их какого-то грязного бездельника, с которым он всегда забавлялся в полдень

и часто бранил, что тот очень хорошо подделывает его руку.

 

XVII. (1) Он носил драгоценные камни на башмаках34, у него не было ни одной

застежки без драгоценных камней, его перевязи часто бывали богато украшены

драгоценными камнями. Словом, многие называли его царем Иллирика. (2) Он

никогда не выходил навстречу префектам и консулам. Зато он оказывал очень

большое уважение людям бесчестным и всегда приглашал их на свои пиры. (3)

Часто у него на пирах подавалось по сто фунтов птичьего мяса, сто фунтов

рыбы и тысяча фунтов всякого другого мяса. Вина лилось у него очень много.

Он утопал в море фруктов и дынь. Столовые и спальни он устилал

медиоланскими розами. (4) Он принимал такие холодные ванны, какие

обыкновенно бывают в помещениях под резервуаром для холодной воды, если в

нем всегда держат снег. (5) Однажды он прибыл в зимнее время в какое-то

место, где вода в источниках была очень теплой, как это обычно по

естественным причинам бывает зимой; выкупавшись в ней в водоеме, он,

говорят, сказал прислуживавшим при купании: "Вы приготовили мне женскую

воду", и это его слово приобрело наибольшую славу. (6) Отец его слышал о

том, что он делает, и восклицал: "Это не мой сын!". Наконец, он решил

поставить на его место Констанция, который впоследствии стал Цезарем, а в

то время управлял в качестве наместника Далмацией, в те времена не было

лучшего человека. Карина же, как говорит Онезим, он решил убить35. (7) Было

бы очень долго рассказывать об излишествах, которым предавался Карин. Кто

хочет узнать все подробности, пусть прочтет также Фульвия Асприана, который

с нудной обстоятельностью излагает все его дела.

 

XVIII. (1) Узнав о том, что его отец убит молнией, а брат умерщвлен рукой

тестя, что Диоклетиан провозглашен Августом, он предался еще большим

порокам и преступлениям, словно смерть его близких освободила его от узды,

налагаемой семейными привязанностями. (2) Однако он проявил силу духа,

добиваясь для себя императорской власти. В самом деле, он дал ряд сражений

Диоклетиану, но в последней битве, которая происходила под Маргом, он был

побежден и пал. (3) Таков был конец трех государей - Кара, Нумериана и

Карина. После них боги дали нам государями Диоклетиана и Максимиана,

присоединив к столь великим мужам Галерия и Констанция36, из которых один

был рожден для того, чтобы смыть пятно позора, полученное нами вследствие

пленения Валериана, а другой - чтобы вернуть Галлии под власть римских

законов. (4) Эти четверо государей всего мира - храбрые, мудрые,

милостивые, очень благородные, одинаково мыслившие о государстве,

относившиеся с чрезвычайным почтением к римскому сенату, умеренные, друзья

народа, совершенно безупречные, почтенные, набожные, - такие государи,

каких мы всегда себе просили. (5) Их жизнь описал в отдельных книгах

Клавдий Евстений, бывший секретарем у Диоклетиана. Я сказал об этом для

того, чтобы никто не требовал от меня столь большого дела, тем более что

даже о жизни здравствующих государей нельзя рассказать, не вызывая

осуждения.

 

XIX. (1) Правление Кара, Карина и Нумериана было особенно замечательно тем,

что они дали римскому народу игры, дополненные невиданными зрелищами37; мы

видели изображения последних по всему портику конюшен на Палатине38. (2)

Кар выпустил и канатного плясуна, который в своих котурнах как бы носился

по воздуху39, и стенохода, который бегал по стене, раздразнив медведя, и

медведей, дававших мимическое представление, также сто трубачей, которьхе

играли все сразу, сто горнистов, сто флейтистов-аккомпаниаторов и сто

солистов, тысячу пантомимов и гимнастов, кроме того, театральную машину, от

пламени которой сгорела сцена, последнюю Диоклетиан отстроил потом более

роскошно. (3) Кроме того, он отовсюду собрал мимов. Он показал и сарматские

игры40 - ничего не может быть приятнее их. Показал он и миф о Циклопе.

Греческим искусникам, гимнастам, актерам и музыкантам было подарено золото

и серебро, была подарена и шелковая одежда.

 

XX. (1) Насколько все это нравится народу, не знаю, но в глазах хороших

государей все это не имеет никакого значения. (2) Передают одно

высказывание Диоклетиана: когда один из служащих расходной кассы, восхваляя

зрелища, устроенные Каром, сказал, что эти государи приобрели расположение

народа благодаря театральным представлениям и цирковым играм, Диоклетиан

заметил: "Значит, над Каром здорово смеялись, когда он был императором".

(3) В сущности, когда сам Диоклетиан, созвав все племена, давал игры, то

щедрость его была очень расчетливой: он говорил при этом, что игры должны

быть чистыми, когда зрителем является цензор. (4) Пусть это место прочтет

Юний Мессала, которого я осмеливаюсь открыто осуждать. Свое состояние он

отдал актерам, отняв его у наследников, тунику матери отдал мимистке, а

плащ отца - миму, и правильно, если бы еще пурпурный золоченый греческий

плащ его бабки носил, как платье со шлейфом, трагический актер. (5) Еще и

сейчас на греческом плаще, окрашенном фиолетовым и тирским пурпуром,

которым, как военной добычей, унесенной из знатнейшего дома, гордится

какой-то флейтист, можно прочитать имя жены Мессалы. Что сказать о

полотняных одеждах, привезенных из Египта? О привезенных из Тира и Сидона

тонких до прозрачности сверкающих пурпуром одеждах, которые знамениты

своими трудоемкими, подобными пуху, золотыми вышивками? (6) Раздарены

плотные плащи, привезенные из страны атрабатов, раздарены канузийские,

африканские плотные плащи - богатство, прежде невиданное на сцене.

 

XXI. (1) Все это я написал в своем сочинении с целью вызвать у тех, кто в

будущем будет устраивать игры, чувство стыда, чтобы они не лишали своих

законных наследников их прав на наследственное имущество и не раздавали его

мимам и фиглярам. (2) Прими, мой друг, этот мой дар, который, как я не раз

говорил, я выпустил в свет не как образец красноречия, а ради

удовлетворения любопытства. Главной моей целью было, чтобы красноречивому

человеку, который пожелал бы изложить деяния государей, не пришлось

разыскивать материал и чтобы мои книжки стали слугами его красноречия. (3)

Тебя же прошу: будь доволен и стой на том, что мы хотели написать лучше,

нежели сумели это сделать.

 

 

       Флавий Вописк Сиравузянин. Кар, Карин и Нумериан. Примечания.
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ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Автор использует и смешивает два популярных в античной литературе

образа: сравнение римского государства и его истории с жизнью человека и

периодизацию римской истории как чередование взлетов и падений.

 

2. Эта тройка дурных цезарей часто появляется в Ист. Авг.: см. Альб.

XIII.5; Гелиог. I.1; XXXIV.1; Алекс. IX.4.5; Аврелиан. XLII.6; Тац. VI.4.

 

3. Ср. Тацит. Анналы. 1.1.4.

 

4. После смут и неурядиц 68-69 гг. Веспасиан позаботился о восстановлении

города, реформировал войско, обновил сенат и всадническое сословие, привел

в порядок финансы. В его правление были проведены успешные войны в Британии

и на Востоке.

 

5. Имеются в виду извержение Везувия 24 августа 79 г., а также пожар Рима и

чума в следующем году.

 

6. В 176 г. Марк Аврелий сделал своего сына Коммода соправителем; таким

образом преемственность через усыновление была снова заменена династическим

принципом. Автор Ист. Авг. считает счастливым временем эпоху цезарей -

приемных сыновей.

 

7. Он достиг высшей власти в сентябре-октябре 282 г.

 

8. В соответствии с латинскими источниками (Аврелий Виктор. О цезарях.

39.12; Евтропий. 9.12.1; Эпитома. 38.1; Иероним. Хроника. С. 224) Кар

происходил из Нарбонны. Греческая традиция (Зонара. 12.30; Синкелл. С.

724.Бонн) говорит о его галльском происхождении. По Шастаньолю, в данном

случае речь идет о преднамеренном обмане и пародии на обычные династические

споры.

 

9. См. прим. 29 к Чет. тир. XIII.1.

 

10. По мнению Шастаньоля, на выбор географических названий повлияли Иероним

и Амбросий.

 

11. Так как Кар не принадлежал к сенаторскому сословию, а был всадником

(см. V.4), он не мог быть и проконсулом.

 

12. Возможно, пародия на желание Юлиана, чтобы его считали уроженцем

Константинополя и членом тамошнего сената (Юл. Письмо 59).

 

13. Такие надписи не сохранились.

 

14. Латинская традиция ничего не сообщает об этом. Зосим (1.71.4 сл.) пишет

только, что восставшие войска в Ретии и Норике провозгласили Кара цезарем

вместо Проба.

 

15. По Аврелию Виктору (О цезарях. 37.5), с момента провозглашения Кара

влияние войск на выбор цезаря приобрело решающее значение в ущерб сенату.

 

16. См. прим. 58 к Проб. XX.1.

 

17. См. прим. 29 к Чет. тир. XIII.1.

 

18. Апр.; см. XII.1.

 

19. Кар был убит молнией. Другая версия, приводимая автором, вымышлена.

Фогт датирует смерть Кара на основании нумизматических данных периодом

вскоре после 29 августа 283 г.

 

20. Возможно, намек на Тита Кальпурния Сикула, поэта, современника Нерона.

 

21. Игра слов: carus "дорогой".

 

22. Имеется в виду победа Галерия в 297 г.

 

23. Ни Максимиан, ни Диоклетиан не продвинулись за Ктесифон.

 

24. Имеется в виду Апр. См. ниже XII.1.

 

25. Марк Аврелий Олимпий Немезиан, современник Кара и его сыновей.

Состязание, вероятно, вымышлено по образцу знаменитого состязания Авсония и

Валентиниана I.

 

26. По Зонаре (12.30), он был убит на обратном пути из Персии.

 

27. Вергилий. Энеида. 10.830.

 

28. Римский поэт греческого происхождения III в. до н.э. Перевел на

латинский язык "Одиссею".

 

29. Ср. Теренций. Евнух. 426.

 

30. Цецилий Стаций (около 220-168 гг.) - один из лучших римских

комедиографов, родом из Цизальпинской Галлии.

 

31. Назначенный Карином префект города - Цейоний Вар - продолжал свою

службу и при Диоклетиане, что было бы невозможно при таком скандальном

назначении.

 

32. Карин был консулом вместе с отцом в 283 г.

 

33. Во время своего правления Карин женился лишь один раз, на Магнии Урбине.

 

34. Аврелий Виктор (О цезарях. 39.2) сообщает это о Диоклетиане. Для автора

Ист. Авг. весьма характерно, что он приписывает дурным цезарям те поступки

хороших, которые не одобряет.

 

35. Шастаньоль считает это вымыслом.

 

36. Имеется в виду создание тетрархии в 293 г.

 

37. Вероятно, авторский вымысел.

 

38. Это здание архитектурно не засвидетельствовано.

 

39. Невробаты плясали на особо тонких канатах, так что казались парящими в

воздухе.

 

40. Сарматские игры - авторский вымысел.                            
 

 

ТРЕБЕЛЛИЙ ПОЛЛИОН

 

БОЖЕСТВЕННЫЙ КЛАВДИЙ
 

 

 

I. (1) Мы дошли до государя Клавдия, чью жизнь мы, учитывая желание

Констанция Цезаря, должны тщательно описать. Отказаться писать о нем я не

мог уже потому, что о других, скороспелых, императорах и царьках я написал

в выпущенной мною книге о тридцати тиранах, в которой содержится сейчас

упоминание о потомках Клеопатры1 и Виктории2, (2) - раз уж дело дошло до

того, что сравнение с Галлиеном привело к необходимости дать даже

жизнеописания женщин3. (3) И непозволительно было бы умолчать о том

государе, который оставил такое многочисленное потомство, который доблестно

окончил войну с готами4, который как победитель уврачевал общественные

бедствия5, который на благо человеческому роду, хотя и не по собственному

почину6, но сам как будущий император удалил от кормила государственного

правления чудовищного императора Галлиена; если бы он мог дольше пробыть в

этом государстве, то вернул бы нам благодаря своим доблестям, своей

рассудительности, своей предусмотрительности Сципионов, Камиллов и всех

прочих древних героев.

 

II. (1) Его правление, я не могу отрицать это, было кратковременным7 , но

оно было бы кратковременным и в том случае, если бы этот великий муж мог

властвовать столько времени, насколько могло бы хватить человеческой жизни.

(2) Есть ли в нем что-нибудь, что не вызывало бы удивления, что не являлось

бы замечательным, в чем он не превосходил бы древнейших триумфаторов? (3) В

нем - Доблесть Траяна, благочестие Антонина, умеренность Августа, все

добрые качества великих государей соединялись таким образом, что ему не

было надобности брать пример с других, но, если бы не было перечисленных

государей, он сам оставил бы пример для других. (4) Ученейшие из астрологов

считают, что человеку дано прожить сто двадцать лет, и утверждают, что

никому не уделено больше, добавляя при этом, что один только Моисей,

близкий богу, как говорят книги иудеев, прожил сто двадцать пять лет; когда

он жаловался на то, что умирает молодым, ему, говорят, был дан неведомым

божеством8 ответ, что никто не будет жить дольше. (5) Поэтому, если бы

Клавдий прожил даже сто двадцать пять лет, его поразительная и удивительная

жизнь учит, что даже неизбежная смерть его была бы неожиданной, как говорит

Туллий о Сципионе (за Милона)9. (6) Чем только не был велик этот великий

муж в своей общественной и домашней жизни? Он любил родителей, - что в этом

удивительного? Но он любил и братьев, - это уже может считаться достойным

изумления. Он любил своих близких, - в наши времена это можно приравнять к

чуду; он никому не завидовал, преследовал дурных. Судьям-ворам он выносил

приговоры явно и открыто; к глупцам относился снисходительно, смотря на них

как бы сквозь пальцы. (7) Он дал превосходные законы. (8) Управляя

государством, он был таким, что его потомков выдающиеся государи выбирали в

императоры, а сенат, если только он был хорош, желал их.

 

III. (1) Возможно, кто-нибудь подумает, что я говорю это, чтобы угодить

Констанцию Цезарю, но и твоя совесть и моя жизнь являются свидетелями того,

что я никогда ничего не думал, не говорил, не делал ради угождения. (2) Я

говорю о государе Клавдии, чей образ жизни, порядочность и вся

государственная деятельность принесли ему такую славу у потомков, что

римский сенат и народ оказали ему после его смерти небывалые почести. (3) В

его память, по единодушному решению сената, в римской курии был помещен

золотой щит10 (clypeus) или, как говорят грамматики, clypeum; так что еще и

сейчас можно видеть его рельефный погрудный портрет. (4) В его память, чего

раньше ни для кого не делалось, римский народ на свой счет поставил на

Капитолии перед храмом Юпитера всеблагого и величайшего статую в десять

футов. (5) В его память, по решению всего мира, у ростр была воздвигнута

колонна, украшенная пальмовыми ветвями11, а на ней водружена статуя из

серебра в тысячу пятьсот фунтов. (6) Он, как бы памятуя о будущем, расширил

владения Флавиев12, принадлежавшие Веспасиану13 и Титу (я не хочу, однако,

говорить Домициану) . Он в короткое время закончил войну с готами. (7)

Значит, льстит сенат, льстит римский народ, льстят иноземные племена,

льстят провинции, если даже все сословия, люди всех возрастов, все города

почтили хорошего государя статуями, знаменами, венками, святилищами, арками

(алтарями и храмами).

 

IV. (1) Важно для тех, кто подражает хорошим государям, и для всего

населенного людьми мира, узнать, какие постановления сената были вынесены

относительно этого замечательного человека, чтобы все знали суд

общественного мнения. (2) Когда за восемь дней до апрельских календ было

объявлено в самом святилище Матери, в день крови14, что Клавдий стал

императором, а сенат не мог собраться из-за того, что совершались

священнодействия, присутствовавшие, надев тоги, пошли в храм Аполлона, и по

прочтении письма государя Клавдия о Клавдии было сказано: (3) "Клавдий

Август, да покровительствуют тебе боги!", - сказано шестьдесят раз.

"Клавдий Август, мы всегда желали иметь государем тебя или такого человека,

как ты!", - сказано сорок раз. "Клавдий Август, в тебе нуждается

государство!" - сказано сорок раз. "Клавдий Август, ты брат, ты отец, ты

друг, ты хороший сенатор, ты подлинно государь!", - сказано восемьдесят

раз. (4) "Клавдий Август, охрани нас от Авреола!", - сказано пять раз.

"Клавдий Август, охрани нас от пальмирцев!", - сказано пять раз. "Клавдий

Август, освободи нас от Зенобии и Витрувии! ", - сказано семь раз. "Клавдий

Август, Тетрик ничего не сделал!", -сказано семь раз.

 

V. (1) Став императором, он прежде всего после столкновения с Авреолом,

который ввиду того, что он был очень угоден Галлиену, был в тягость

государству, удалил его от кормила правления и, послав народу эдикт, а

сенату свое обращение, объявил Авреола тираном. (2) К тому же серьезный и

грозный император не внял просьбе Авреола, предлагавшего заключить договор,

и отверг ее, дав такой ответ: "Этого надо было просить у Галлиена; тот, чьи

нравы соответствовали твоим, мог бы и побояться тебя! ". (3) Наконец,

Авреол, по решению своих воинов, получил в Медиолане конец, достойный его

жизни и нравов. Однако и его некоторые историки пытались хвалить, притом

смехотворным образом. (4) Так, Галл Антипатр15, прислужник важных лиц и

позор для историков, начал об Авреоле таким образом: "Мы дошли до

императора, оправдывающего свое имя". (5) Нечего сказать, великое

достоинство - получить имя, происходящее от названия золота. Среди

гладиаторов, я знаю, такое имя часто дается хорошим бойцам. Совсем недавно

в твоей программе16 имелось это имя в списке участников игр.

 

VI. (1) Но вернемся к Клавдию. Как мы сказали выше, те готы, которые ушли

от преследовавшего их Марциана и которых Клавдий не позволил выпустить17,

чтобы не произошло то, что действительно случилось, подняли все свои

племена для грабительского набега на римлян18. (2) Затем различные скифские

народности - певки, грутунги, австроготы, тервинги, визы, гипеды, а также

кельты и эрулы19, охваченные жаждой добычи, вторглись в римскую землю и

произвели там большие опустошения, пока Клавдий был занят другими делами и

по-императорски готовился к войне, которую он и закончил для того, чтобы

было ясно, что роковые бедствия Рима затягиваются, если хороший государь

слишком занят, (3) но я думаю для того, чтобы слава Клавдия возросла и его

победа приобрела большую славу во всем мире20. (4) Ведь число вооруженных в

этих племенах доходило тогда до трехсот двадцати тысяч. (5) Пусть те, кто

обвиняет нас в лести, скажут, что Клавдий заслуживает меньшей любви. Триста

двадцать тысяч вооруженных! У какого Ксеркса21 было их столько? В какой

сказке выдумано это число? Какой поэт сочинил его? Было триста двадцать

тысяч вооруженных! (6) Прибавь к этому рабов, прибавь домочадцев, прибавь

обоз, прибавь то, что реки были выпиты, леса уничтожены, что сама земля,

наконец, страдала, приняв на себя такую массу варваров.

 

VII. (1) Имеется его письмо, посланное сенату для прочтения народу, в

котором он указывает количество варваров. Оно таково: (2) "Римскому сенату

и народу государь Клавдий (говорят, что это письмо он сам продиктовал,

слова его начальника канцелярии мне не нужны). (3) Отцы сенаторы, с

удивлением выслушайте то, что истинно. Тридцать двадцать тысяч вооруженных

варваров вступило на римскую землю. Если я одержу победу над ними, воздайте

мне по заслугам. Если же я не одержу победы, то знайте, что я хочу вести

войну после Галлиена. (4) Все наше государство изнурено: мы бьемся после

Валериана, после Ингенуя, после Региллиана, после Лоллиана, после Постума,

после Цельза, после тысячи других, которые вследствие того, что император

Галлиен внушал к себе презрение, отложились от нашего государства. (5) У

нас нет уже ни щитов, ни палашей, ни копий. Галлии и Испании - источник

силы нашего государства, держит в своей власти Тетрик; всеми стрелками,

стыдно сказать, владеет Зенобия. Что бы мы ни сделали, все будет достаточно

великим". (6) Однако Клавдий благодаря своей прирожденной доблести победил

этих врагов; в короткое время он сокрушил их и лишь нескольким из них

позволил вернуться в родную землю. Я спрашиваю: большой ли наградой за

столь великую победу является щит в курии? Большой ли наградой является

одна золотая статуя? (7) Энний22 говорит о Сципионе: "Какую статую сделает

римский народ, какую колонну, которая способна рассказать о твоих

деяниях?". (8) Мы можем сказать, что славу Флавия Клавдия23, единственного

на земле государя, поддерживают не колонны, не статуи, а сила общественного

мнения.

 

VIII. (1) Сверх того, варвары имели две тысячи судов, то есть двойное число

сравнительно с тем, с каким также некогда вся Греция и вся Фессалия

пытались завоевать города Азии24. Но что - выдумка поэтического стиля, а

это относится к истинной истории. (2) Итак, мы, писатели, льстим Клавдию,

который уничтожил две тысячи варварских судов и истребил, разгромил, стер в

порошок триста двадцать тысяч вооруженных; частью предал огню, частью со

всеми их домочадцами отдал в рабство римлянам тот огромный обоз, какой

такая масса вооруженных могла заготовить себе и оборудовать, (3) как мы

узнаем из его же письма, написанного Юнию Брокху, защищавшему Иллирик: (4)

"Клавдий Брокху. Мы уничтожили триста двадцать тысяч готов, потопили две

тысячи судов. (5) Реки покрыты их щитами, все берега завалены их палашами и

короткими копьями. Не видно полей, скрытых под их костями, нет проезжего

пути, покинут огромный обоз. (6) Мы захватили в плен такое количество

женщин, что каждый воин-победитель может взять себе по две и три женщины.

 

IX. (1) О, если бы государству не пришлось претерпеть Галлиена! О, если бы

не пришлось вынести на себе шестьсот тиранов! Если бы остались целыми

воины, которых унесли у нас разные сражения, если бы остались целыми

легионы, которые Галлиен, горе-победитель, предал смерти, какое было бы

прибавление у государства, (2) если еще и теперь нашим старанием собрано

для спасения Римского государства то, что осталось после крушения

государственного корабля". (3) Сражались же в Мезии, было много битв у

Марцианополя. (4) Многие погибли25 во время кораблекрушения, большинство

царей было взято в плен, были взяты в плен знатные женщины различных

племен, римские провинции были наводнены рабами-варварами и скифскими

земледельцами. Гот стал поселенцем пограничной линии с варварами. (5) Не

было ни одной области, которая не имела бы раба-гота, попавшего в рабство

после этого триумфа. (6) Какое множество варварских быков увидели наши

предки! Какое множество овец! Какое множество кельтских кобылиц,

прославляемых молвой! Все это надо целиком отнести к славе Клавдия. Клавдий

даровал государству и безопасность и изобилие богатств. (7) Кроме того,

бились у Византии, причем храбро действовали сами уцелевшие византийцы. (8)

Бились и у Фессалоники, которая в отсутствие Клавдия была осаждена

варварами. (9) Бились в разных областях, и везде под верховным

командованием Клавдия над готами были одержаны победы, так что казалось,

будто уже тогда Клавдий устанавливал спокойную жизнь в государстве для

своего будущего внука Констанция Цезаря.

 

X. (1) Мне, кстати, приходит на ум, что надо сообщить предсказание, данное

ему, как передают, в Коммагенах, чтобы все поняли, что роду Клавдиев было

суждено свыше принести счастье государству. (2) Когда он, став императором,

вопрошал о том, как долго он будет императором, ему выпал такой жребий:

 

(3) Ты, что правишь теперь страною отчей

 И над миром царишь, богов посредник,

 Молодежью ты старших одолеешь,

 Ибо будут царить твои потомки

 И своим отдадут потомкам царство.

 

(4) Также, когда он вопрошал о себе в Апеннине26, он получил ответ такого

рода:

 

Третье лето доколь не узрит, как он Лацием правит27.

 

(5) Также - на вопрос о своих потомках:

 

Я же могуществу их не кладу ни предела, ни срока28.

 

(6) Также - на вопрос о своем брате Квинтилле, которого он хотел иметь

соправителем, он получил ответ:

 

Юношу явят земле на мгновение судьбы29.

 

(7) Все это я поместил сюда для того, чтобы всем было ясно, что Констанций,

муж божественного происхождения, безупречнейший Цезарь, и сам происходит из

августейшей семьи и после себя даст многих Августов, - да пребудут во

здравии Диоклетиан и Максимиан Августы и его брат Галерий.

 

XI. (1) В то время как божественный Клавдий был занят всем этим, пальмирцы

под предводительством Сабы и Тимагена начинают войну против египтян, но

терпят поражение вследствие упорства и неутомимости египтян в бою. (2)

Однако египетский полководец Пробат30 был умерщвлен вследствие козней

Тимагена. Все египтяне отдались под власть римского императора и присягнули

отсутствовавшему Клавдию. (3) В консульство Аттициана и Орфита31

божественное покровительство помогло начинаниям Клавдия; множество

уцелевших варварских племен устремилось в Гемимонт и там так сильно

страдало от голода и моровой язвы, что Клавдий считал уже недостойным

победить их. (4) Наконец, была окончена эта тягчайшая война, и римская мощь

освободилась от опасений. (5) Моя добросовестность заставляет меня говорить

правду, и пусть в то же время те, кто желает считать нас льстецами, знают,

что я не умалчиваю о тех подробностях, сообщения которых требует история:

(6) в то время, когда уже была доcтигнyтa победа, большинство воинов

Клавдия, опьяненные успехами, которые иногда смущают даже души мудрых

людей, набросились на добычу, не думая о том, что даже очень небольшое

количество врагов может обратить их в бегство, раз они душой и телом

предаются похищению добычи. (7) Словом, во время самой победы почти две

тысячи воинов были перебиты небольшим количеством варваров, теми самыми,

которые бежали. (8) Когда об этом узнал Клавдий, он, стянув свое войско,

схватил всех тех, кто проявил непокорный дух, и отправил их в Рим в оковах,

предназначая их для общественных игр. Итак, то, что было сделано либо

судьбой, либо воинами, было прекращено благодаря доблести хорошего

государя. И не только победа над врагом, но и наказание оказались

предусмотренными. (9) В этой войне, которую вел Клавдий, необыкновенную

доблесть проявили далматские всадники, потому что думали, что Клавдий

происходит из этой провинции, хотя другие говорили, что он - дарданец и

ведет свой род от родоначальника троянцев Ила и от самого Дардана32.

 

XII. (1) В это время скифы побывали и на Крите и пытались опустошить Кипр,

но были побеждены повсюду, так как их войско страдало от болезней и голода.

(2) После окончания Готской войны стала распространяться очень тяжелая

болезнь; тогда и Клавдий, сраженный болезнью, покинул смертных и устремился

на небо, столь близкое ему в силу его доблестей33. (3) После его

переселения к богам и светилам его брат Квинтилл34, человек безупречный и,

чтобы сказать правду, подлинный брат своего брата, принял императорскую

власть, врученную ему всеобщим решением, не по праву наследования, а

потому, что он заслужил ее своими доблестями; он стал бы императором, даже

если бы не был братом государя Клавдия. (4) В это время уцелевшие варвары

попытались опустошить Анхиал и даже захватить Никополь. Но благодаря

доблести провинциалов, они были уничтожены35. (5) Квинтилл же за краткостью

времени не мог совершить ничего достойного императорской власти, так как на

семнадцатый день своего правления ввиду того, что он выказал себя

требовательным и строгим по отношению к воинам и обещал стать настоящим

государем, он был убит таким же образом, как Гальба и как Пертинакс36. (6)

Дексипп не говорит, что Квинтилл был убит, а только что он умер. Однако он

не добавил от какой болезни, так что, по-видимому, он сам находился в

сомнении.

 

XIII. (1) Так как мы уже рассказали о его военных делах, то сейчас следует

сказать хотя бы несколько слов о его роде и семье, чтобы не показалось, что

мы обошли молчанием то, что необходимо знать. (2) Клавдий, Квинтилл и Крисп

были братьями. У Криспа была дочь Клавдия; от нее и Евтропия, знатнейшего

мужа дарданского племени, родился Констанций Цезарь37. (3) Были также и

сестры, из которых одна, по имени Константина, выданная за трибуна

ассирийцев, умерла в первые годы после брака. (4) О его дедах нам известно

мало. Многие писатели дают о них противоречивые сведения38. (5) Сам Клавдий

замечателен строгостью нравов, замечателен своим необыкновенным образом

жизни и исключительной целомудренностью. Воздержанный в употреблении вина,

он был охотником до еды; имел высокий рост, огненный взгляд, широкое и

полное лицо и настолько крепкие пальцы, что часто одним ударом кулака

выбивал зубы у лошадей и мулов. (6) Он проделал нечто подобное, будучи еще

юношей, на военной службе, когда во время Марсовых игр на поле была

устроена борьба между всеми сильнейшими39. (7) Рассердившись на того, кто

вывернул у него не пояс, а половой орган, он одним ударом кулака выбил у

него все зубы. К этому отнеслись снисходительно, так как это было мщение за

оскорбленную стыдливость. (8) Император Деций, в присутствии которого все

это произошло, публично превозносил доблесть и стыдливость Клавдия и,

одарив его браслетами и шейными цепями, потребовал от собрания воинов,

чтобы они старались не причинять жестоких повреждений, которых не требуют

правила борьбы. (9) У самого Клавдия детей не было. Квинтилл оставил двоих,

а Крисп, как мы сказали, дочь.

 

XIV. (1) Теперь перейдем к суждениям, высказанным о нем разными государями,

и остановимся на них не больше, чем это необходимо для того, чтобы было

ясно, что рано или поздно Клавдий должен был стать императором. (2) Письмо

Валериана Зосимиону, прокуратору Сирии: "Мы назначили Клавдия, человека

иллирийского происхождения, трибуном пятого Марсова храбрейшего и

преданнейшего легиона40, этого человека следует поставить выше всех

храбрейших и преданнейших людей древности. (3) Ты будешь давать ему

содержание из нашей частной казны: в год - три тысячи модиев пшеницы, шесть

тысяч ячменя, две тысячи фунтов сала, старого вина - три тысячи пятьсот

секстариев, хорошего масла - сто пятьдесят секстариев, масла второго сорта

- шестьсот секстариев, соли - двадцать модиев, воску - сто пятьдесят

фунтов, сена, мякины, винного уксуса, овощей, зелени - сколько ему нужно,

шкур для палаток - тридцать десятков, мулов - шесть в год, лошадей - трех в

год, верблюдиц - десять в год, мулиц - девять в год, изделий из серебра -

пятьдесят фунтов в год, филиппеев41 с нашим изображением - сто пятьдесят в

год и в виде новогодних подарков - сорок семь и сто шестьдесят третей42

золотого. (4) Также в кубках, кружках и горшках - одиннадцать фунтов. (5)

Туник военных красных - две в год, военных хламид - две в год, застежек

серебряных позолоченных - две, золотую застежку с кипрской булавкой - одну.

Один серебряный позолоченный пояс, одно кольцо весом в унцию с двумя

драгоценными камнями, один обруч весом в семь унций, одну шейную цепь весом

в один фунт, один позолоченный шлем, два щита с изображениями из золота,

один панцирь - с возвратом. (6) Два геркулианских копья43, две палки с

остриями, два кривых ножа, четыре косы. (7) Одного повара - с возвратом,

одного погонщика мулов - с возвратом. (8) Двух красивых женщин - из

пленниц. Одну полушелковую белую одежду с гирбитанским пурпуром, одну

подпанцирную одежду с мавретанским пурпуром. (9) Одного письмоводителя - с

возвратом, одного распорядителя на пирах - с возвратом. (10) Две пары

кипрских ковров для ложа, две чистые нижние рубашки, два мужских шарфа,

одну тогу - с возвратом, одну - с широкой пурпурной полосой - с возвратом.

(11) Двух охотников, чтобы следовать за ним, одного тележного мастера,

одного домоуправителя, одного водоноса, одного рыболова, одного кондитера.

(12) Дров на день - тысячу фунтов, если есть запас, если же нет, то сколько

и где будет; ежедневно четыре лопаты сухих дров. (13) Одного банщика и

дрова для бани; если их нет, пусть моется в общественной бане. (14) Все

прочие мелочи, которых нет возможности перечислить, ты будешь предоставлять

ему в разумном количестве, но так, чтобы он ничего не переводил на деньги

и, если чего-нибудь где-либо будет не хватать, то не предоставлять этого и

не требовать взамен этого деньги. (15) Все это я назначил ему в особом

порядке не как трибуну, а как военному начальнику, потому что это такой

человек, которому следовало бы дать еще больше".

 

XV. (1) Также из другого его письма префекту претория Аблавию Мурене, среди

прочего: "Перестань жаловаться на то, что Клавдий до сих пор остается

трибуном и не получил войска как вонный начальник, на что, как ты не раз

говорил, жалуется и сенат, и народ. (2) Он назначен военным начальником и

притом военным начальником всего Иллирика. Под его начальством войска

фракийские, мезийские, далматские, паннонские, дакийские. (3) Этот

замечательный человек должен, и по нашему суждению, надеяться на

консульство и, если это будет ему по душе, пусть получит, когда захочет,

должность префекта претория. (4) Ты, конечно, знаешь, что мы назначили ему

такое содержание, какое полагается занимающему должность префекта Египта,

столько одежд, сколько мы определили для проконсула Африки, столько денег,

сколько получает управляющий горными разработками Иллирика, такое

количество прислуги, какое мы сами себе назначаем по каждому городу, чтобы

все поняли, какого мы мнения о таком человеке".

 

XVI. (1) Также письмо Деция о том же Клавдии: "Деций Мессале, наместнику

Ахайи, привет". Среди прочего: "Нашему трибуну Клавдию, превосходному

молодому человеку, храбрейшему воину, весьма стойкому гражданину, который

необходим и лагерю, и сенату, и государству, мы предписали направиться в

Фермопилы и поручили ему наблюдение за пелопоннесцами, так как мы знаем,

что никто лучше его не выполнит всех обязанностей, которые мы на него

возлагаем. (2) Ты дашь ему двести воинов из Дарданской области, сто человек

из панцирников44, шестьдесят из всадников, шестьдесят из критских стрелков,

тысячу хорошо вооруженных из новобранцев. (3) Ведь хорошо, если мы поручим

ему новонабранные войска, ибо нельзя найти человека, более преданного,

более храброго, более почтенного, чем он".

 

XVII. (1) Также письмо Галлиена, написанное тогда, когда были получены от

тайных агентов сведения о том, что Клавдий негодует против него за его

изнеженный образ жизни: (2) "Ничто не произвело на меня такого тяжелого

впечатления, как то, о чем ты сообщаешь в своем донесении: Клавдий,

родственник и друг наш, под влиянием многих злостных сплетен, сильно

разгневался. (3) Поэтому прошу тебя, мой Венуст, если ты хочешь показать

мне свою верность, постарайся умиротворить его с помощю Грата и Геренниана,

но так, чтобы об этом не знали дакийские воины, которые уже сейчас

неиствуют: как бы они не приняли этого слишком близко к сердцу. (4) Сам я

послал ему подарки; ты постараешься, чтобы он принял их с удовольствием.

Кроме того, следует позаботиться о том, чтобы он не догадался, что я об

этом знаю, чтобы он не подумал, что я гневаюсь против него, и не был

вынужден принять крайнее решение. (5) Я послал ему две украшенные

драгоценными камнями трехфунтовые жертвенные чаши, две золотые кружки с

драгоценными камнями весом каждая в три фунта, серебряную тарелку с

украшениями в виде ягод плюща весом в двадцать фунтов, серебряный поднос с

украшениями в виде листьев винограда весом в тридцать фунтов, серебряную

миску с украшениями в виде плюща весом в двадцать три фунта, серебряное

блюдо с изображением рыбака весом в двадцать фунтов, два оправленных в

золото серебряных кувшина весом в шесть фунтов и в меньших сосудах двадцать

пять фунтов серебра, десять египетских и разной работы чаш; (6) две хламиды

с каймой, блестящие по-настоящему45, шестнадцать различных одежд, белую

полушелковую одежду, одну шелковую цветную ленту в три унции, три пары

мягких парфянских сапог46 из числа наших, десять далматских коротких одежд,

одну дарданскую плащеобразную хламиду, один иллирийский плащ, одну бардскую

накидку с капюшоном, (7) два мохнатых капюшона47, четыре сарептских платка;

сто пятьдесят золотых валерианов, триста салонинских третей золотого".

 

XVIII. (1) Прежде чем достигнуть императорской власти, он получил из ряда

вон выходящие отзывы и со стороны сената. По получении известия о том, что

он вместе с Марцианом храбро боролся против разных племен в Иллирике, в

сенате раздались возгласы: (2) "Будь здрав, Клавдий, наш храбрейший

полководец! Хвала твоим доблестям, твоей преданности! Мы все посвящаем

Клавдию статую! Мы все хотим видеть Клавдия консулом! (3) Так действует

тот, кто любит государство! Так действует тот, кто любит государей! Так

действовали древние воины! Счастлив ты, Клавдий, благодаря суждениям о тебе

государей, счастлив, благодаря своим доблестям, ты - консул, ты - префект!

Живи, Валерий, и будь любим государем!". (4) Долго было бы писать о нем

столько, сколько он заслужил. Однако об одном обстоятельстве я не должен

умолчать: и сенат, и народ и до того, как он стал императором, и в то

время, как он был императором, и после того, как он перестал быть

императором, любили его так, что можно вполне определенно сказать, что ни

Траян, ни Антонины, ни кто-либо другой из государей не были так любимы.

 

 

            Требеллий Поллион. Божественный Клавдий. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Ср. Трид. тир. XXX.2.

 

2. Ср. Трид. тир. XXXI.1-4.

 

3. Ср. Галл. XIII.2 сл.; Трид. тир. XXX.1; XXXI.7.

 

4. Имеется в виду война 269-270 гг.

 

5. Имеется в виду битва при Наиссе (ср. Зосим. 1.45.1); за этот успех

цезарь получил титул Готского.

 

6. Автор пытается оправдать участие Клавдия в заговоре против Галлиена, о

чем пишут Зосим. 1.40.2 и Зонара. 12.25.

 

7. Клавдий правил примерно с августа-сентября 268 г. по конец 269 г.

 

8. Неизвестное божество, т.е. бог иудеев. Это словоупотребление восходит к

Лукану (2.593).

 

9. Ср. Цицерон. За Милона. 16.

 

10. Ср. Евтропий. 9.11.2; Эпитома. 34.4.

 

11. Columna palmata - Нарах legomenon Ист. Авг. Образование термина -

словесная игра: автор смешивает ростральную колонну и расшитую пальмами

тогу; и то и другое - награда победоносному полководцу.

 

12. Имеется в виду расширение храма рода Флавиев, который Домициан построил

на Квиринальском холме, недалеко от дома Веспасиана. По всей вероятности,

этот храм еше существовал в IV в.

 

13. Имя Веспасиана отсутствует в Палатинском кодексе (Р), но надежно

засвидетельствовано рукописями класса S.

 

14. 24 марта, один из дней цикла в честь Великой Матери (22-26 марта).

 

15. Автор характеризует вымышленного историка Галла Антипатра

реминисценцией Саллюстия (Ист. фрагм. 1.55 Maurenbr.).

 

16. Списки имен гладиаторов по парам с указанием оружия.

 

17. Ср. Галл. XIII.10; Зосим. 1.42.1.

 

18. После поражения, которое Галлиен и Марциан нанесли эрулам в 267 г.,

большая часть варваров сумела уйти. Весной 268 г. вместе с союзниками они

снова вторглись на территорию страны, но были отброшены Клавдием.

 

19. Певки относились к восточногерманскому племени бастарнов и населяли

остров Певке на Дунае (совр. остров Георга). Грутунги, австроготы,

тервинги, визы, гипеды - готские племена. Шмидт считает, что под

обозначением кельтов следует понимать остальные бастарнские племена; эрулы

- племя, вероятно, скандинавского происхождения, возможные инициаторы

похода.

 

20. Это число встречается также у Зосима (1.42).

 

21. По Геродоту (7.60; 8.7), Ксеркс переправил через Геллеспонт 1700 тыс.

воинов и 80 тыс. лошадей.

 

22. Энкомий Сципиону Африканскому Старшему, о котором идет речь, не

сохранился. По метрическим соображениям приведенные строки нельзя считать

точной цитатой.

 

23. Для Клавдия засвидетельствовано два варианта полного имени: Марк

Аврелий Клавдий и Марк Валерий Клавдий. Автор приписывает Клавдию родовое

имя Флавиев, чтобы сделать правдоподобной легенду о происхождении Флавия

Валерия Констанция Хлора от Клавдия.

 

24. Ср. Аммиан. 31.5.15. Имеются в виду события Троянской войны.

 

25. Ср. Зосим. 1.42.2; иначе Галлиен. XIII.7.

 

26. Здесь идет речь об оракуле Юпитера Апеннинского, храм которого

располагался у Игувия.

 

27. Вергилий. Энеида. 1.265.

 

28. Вергилий. Энеида. 1.278.

 

29. Вергилий. Энеида. 6.869.

 

30. По Зосиму (1.41.2), его звали Пробом; Дамерау считает, что его следует

отождествить с Пробом, префектом Египта.

 

31. В 270 г.

 

32. Иные источники ничего не сообщают о происхождении Клавдия.

 

33. Ср. Евтропий. 9.12.2. По Аврелию Виктору (О цезарях. 34.1 сл.) и

Эпитоме (34.3), Клавдий искал на войне против готов возможности

пожертвовать жизнью, так как в Сивиллиных книгах именно этим была

обусловлена победа.

 

34. Марк Аврелий Клавдий Квинтилл; ср. CIL. VIII. 22598; ко времени своего

возвышения он находился в Италии.

 

35. Ср. Аммиан. 31.5.16 сл. Это сообщение относится к более раннему времени

(Галлиен, Деций - Эмилиан).

 

36. Ср. Евтропий. 9.12; Зонара. 12.26. По "Хронике 354 года" (1. С. 148)

Квинтилл правил 77 дней, по Зосиму (1.47.1), несколько месяцев. На

основании нумизматических данных можно принять срок приблизительно в 2

месяца. Эпитома (34.5) сообщает об убийстве цезаря; по Зосиму, он покончил

с собой.

 

37. Генеалогия вымышлена. Клавдий и Евтропий, как и Константина (XIII.3),

известны только автору Ист. Авг.

 

38. По Эпитоме (34.2), многие считали Клавдия сыном Гордиана II.

 

39. Ср. Максимин. III.4.; VI.5. Аммиан (30.7.2 сл.) сообщает подобное о

Грациане Старшем.

 

40. V Марсов легион неизвестен; IV Марсов легион в начале V в. стоял в

Аравии. Под трибуном имеется в виду командир легиона.

 

41. Филиппей первоначально обозначал золотую монету Филиппа II в 20 драхм;

впоследствии это название распространилось на все золотые монеты любых

видов.

 

42. Triens первоначально обозначал медную монету достоинством в 1/3 асса.

Затем это название было перенесено на золотые монеты.

 

43. Копья получили распространение в римской армии со времен Диоклетиана.

 

44. См. прим. 172 к Алекс. LVI.6.

 

45. Clamys limbata - Нарах legomenon Ист. Авг. Казобон и Сомез считают, что

эпитет veri luminis обозначает пурпур.

 

46. Парфянские сапоги делались из мягкой красной кожи и доходили до колен.

 

47. Cucutia villosa - Нарах legomenon Ист. Авг. Об этой одежде ничего

неизвестно.

 

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

КЛОДИЙ АЛЬБИН
 

 

 

I. (1) После смерти Пертинакса, который был убит по подстрекательству

Альбина, были одновременно провозглашены императорами: Юлиан - сенатом в

Риме, Септимий Север - войском в Сирии1, Песценний Нигер на Востоке, Клодий

Альбин - в Галлии. (2) О Клодии Геродиан говорит, что он был Цезарем у

Севера, но так как каждый из них считал другого недостойным быть

императором и так как ни галлы, ни германские войска не могли этого

потерпеть, ведь сами они имели своего особого государя, то все со всех

сторон пришло в замешательство. (3) Клодий Альбин и происходил из знатной

фамилии, но родом был из африканского Гадрумента. (4) Поэтому то

предсказание оракула, о котором мы говорили в жизнеописании Песценния, где

воздавалась хвала Северу, он относил к себе, не желая понимать слов

"наихудший же белый"2, которые содержались в том стихе, где было

прославление Севера и одобрение Нигру Песценнию. (5) Но прежде чем говорить

о его жизни, надо сказать также и об обстоятельствах, выдвинувших его.

 

II. (1) Некогда Коммод, смещая Альбина, написал ему письмо, в котором

приказывал ему быть Цезарем3. Я даю его копию: (2) "Император Коммод Клодию

Альбину. В тот раз я официально написал о твоем преемнике и о твоем

почетном звании; а это письмо - дружеское и частное, написанное, как ты

видишь, моей собственной рукой, я посылаю тебе, чтобы дать возможность, в

случае надобности, выступить перед воинами и принять имя Цезаря. (3) До

меня доходят слухи, что и Септимий Север и Ноний Марк дурно отзываются обо

мне перед воинами, чтобы этим подготовить себе путь к занятию

императорского положения. (4) Кроме того, поступив таким образом, ты будешь

иметь полную возможность выдать каждому жалованье до трех золотых, так как

я и по этому поводу отправляю письмо моим прокураторам; ты сам получишь

его, на нем печать с изображением амазонки. Когда нужно будет, ты покажешь

его счетным чиновникам, чтобы они не ослушались тебя, когда ты пожелаешь

затребовать деньги из государственного казначейства. (5) Для того, чтобы у

тебя были какие-нибудь знаки императорского величия, ты отныне будешь иметь

право носить греческий плащ алого цвета даже в моем присутствии и на приеме

у меня, и находясь со мною; ты будешь также иметь порфиру, но без золота,

так как и прадед мой Вер4, умерший в юном возрасте, получил такое право от

Адриана, который усыновил его".

 

III. (1) Получив это письмо, Альбин не пожелал исполнить приказание,

понимая, что рано или поздно Коммод из-за своих нравов, которыми он губил

государство и обесславил себя, будет убит, и боясь, как бы вместе с ним не

пришлось бы погибнуть и ему самому. (2) До сих пор сохранилась его речь,

произнесенная на солдатской сходке, когда он принял императорскую власть

(причем, по словам некоторых, она была закреплена за ним волей Севера), где

он упоминает об этом обстоятельстве. (3) Вот ее копия: "Что я, соратники,

против своей воли был вынужден стать императором, доказывается тем, что я

отверг пожалованное мне Коммодом звание Цезаря. Но теперь мне следует

подчиниться вашей воле и воле Севера Августа, так как я убежден, что под

властью превосходного человека и храброго мужа государство может хорошо

управляться". (4) Нельзя отрицать и того, о чем упоминает Марий Максим, а

именно: что у Севера было сначала намерение, если с ним что-нибудь

случится, назначить своими преемниками Песценния Нигра и Клодия Альбина.

(5) Однако потом, заботясь о своих подрастающих сыновьях и завидуя Альбину,

которого любили, он переменил свое намерение и сломил их обоих с помощью

военной силы, главным образом под влиянием просьб своей жены. (6) Наконец,

Север наметил его в консулы: ведь он, с такой тщательностью выбиравший

должностных лиц, во всяком случае не сделал бы этого для человека, который

не обладал бы превосходными качествами.

 

IV. (1) Но чтобы возвратиться к Альбину, - происходил он, как я сказал, из

Гадрумета, принадлежал к знати своего города; род его шел от римских

фамилий Постумиев, Альбинов и Цейониев5. (2) И теперь еще, величайший

Константин, эта последняя фамилия является очень знатной: она возвеличена

и, будет возвеличена тобою, а значение ее возросло больше всего''благодаря

Галлиену и Гордианам. (3) Альбин, однако, родился в скромном доме от

безупречных родителей, которые оставили ему небольшое состояние. Отцом его

был Цейоний Постум, матерью - Аврелия Мессалина; он был у них первенцем.

(4) При своем появлении на свет он в противоположность всем младенцам,

которые при рождении обычно бывают красными, оказался очень белым и поэтому

был назван Альбином. (5) Что это правда, доказывает письмо его отца Элию

Бассиану, бывшему тогда проконсулом Африки, по-видимому, их родственнику.

(6) Письмо Цейония Постумия Элию Бассиану: "За шесть дней до декабрьских

календ у меня родился сын; все тело его сразу же оказалось таким белым, что

оно превосходило белизной то полотенце, на котором он был воспринят. (7)

Поэтому, приняв его на руки, я отдал его фамилии Альбинов, которая

одинаково родственна мне и тебе, и дал ему имя Альбина. Люби, как ты это и

делаешь, государство, самого себя и нас".

 

V. (1) Итак, свое детство он провел в Африке. (2) Познания его в греческой

и латинской литературе были посредственными, так как он уже тогда, говорят,

отличался воинственным и гордым духом. Передают, что в школе, среди

мальчиков, он часто пел стихи:

 

        Я вне себя хватаюсь за меч, хоть пользы в нем мало6,

 

повторяя: "Взял я оружье, безумный". (3) При его рождении, говорят, было

много предзнаменований, указывавших на то, что он будет императором.

Родился белый бык, но с рогами совершенно пурпурного цвета, так что все

удивлялись и рогам, и окраске быка. (4) В бытность свою трибуном Альбин,

говорят, положил эти рога в храм Аполлона в Кумах, и они там долго

находились. Когда, вопрошая о своей судьбе, он тянул жребий, ответ,

говорят, был дан ему следующими стихами:

 

    Тот, кто Рим укрепит, поколебленный тяжкою смутой.

     Кто, воюя в седле, разгромил пунийцев и галлов7.

 

(5) Известно, что и в Галлии он укротил много племен. Что касается слов

"разобьет он пунов", то сам Альбин подозревал, что это предсказание имеет в

виду Севера, так как Септимий был африканцем. Было и другое

предзнаменование ожидавшей его императорской власти. (6) Дело в том, что в

фамилии Цезарей был свой особенный обычай - купать малышей из этого дома в

корытах из черепаховой кости. Когда родился младенец Альбин, рыбак принес в

подарок его отцу огромную черепаху. (7) Получив такое знамение, он, как

человек образованный, охотно принял эту черепаху, велел позаботиться о ней

и предназначить ее для купаний младенца в теплой воде, надеясь, что это

будет способствовать будущей его славе. (8) Хотя в тех местах, где родился

Альбин, редко можно видеть орлов, - в седьмой день его жизни, в час пира,

который устраивался в честь ребенка, когда ему давались имена, были

принесены из гнезда семеро маленьких орлят и, словно в шутку, поставлены

вокруг колыбели мальчика. Отец не отверг и этого знамения: он велел кормить

орлов и тщательно о них заботиться. (9) К этому присоединилось еще одно

знамение: в этой семье был обычай пеленать детей в розовые пеленки; те,

которые были приготовлены матерью перед родами, случайно оказались еще

мокрыми после стирки, и его завернули в пурпурную повязку матери, почему

кормилица и дала ему в шутку имя Порфирия. (10) Было много и других

предзнаменований ожидавшей его императорской власти. Тот, кто желает знать

их все, пусть читает Элия Корда, который подробно рассказывает всякие

пустяки по поводу такого рода знамений.

 

VI. (1) Достигнув юношеского возраста, он сразу же посвятил себя военной

службе. Благодаря своим родственникам Лоллию Серену, Бебию Мециану и

Цейонию Постумиану он стал известен Антонинам. (2) В звании трибуна он

командовал далматскими всадниками. Командовал он также четвертым и первым

легионом. Во время восстания Авидия он удержал в повиновении вифинские

войска. (3) Затем, переведенный Коммодом в Галлию, он разбил зарейнские

племена и прославил свое имя как у римлян, так и у варваров. (4)

Восхищенный этими успехами, Коммод предложил ему звание Цезаря, право

выдавать жалование воинам и носить греческий плащ алого цвета. (5) От всего

этого он благоразумно отказался, говоря, что Коммод ищет людей, которые

могли бы погибнуть с ним или которых он сам мог бы убить, имея на то

достаточное основание. (6) Ему было разрешено пропустить должность

квестора. Получив такую милость, он пробыл эдилом не больше десяти дней и

спешно был послан к войску. (7) Затем он исполнял должность претора; это

преторство было самым замечательным в правление Коммода, так как во время

его игр Коммод устроил, как передают, сражение и на форуме, и в театре. (8)

Консулом его объявил Север в то время, когда он готовился назначить Альбина

вместе с Песценнием своим преемником.

 

VII. (1) Он достиг императорской власти уже в преклонных годах, был он

старше Песценния Нигра, как говорит в своем жизнеописании сам Север. (2)

После победы над Песценнием Север, желая сохранить власть для своих детей и

видя, что сенат относится с необыкновенной любовью к Клодию Альбину как

человеку древнего рода, он отправил Альбину через некоторых лиц наполненное

уверениями в величайшей приязни и величайшем расположении письмо, в котором

убеждал его, раз Песценний Нигер убит, согласиться совместно с ним на

основе доверия править государством. Корд приводит копию этого письма в

таком виде: (3) "Император Север Август Клодию Альбину Цезарю, любимейшему

и желаннейшему брату, привет. (4) Победив Песценния, я отправил в Рим

письмо, которое сенат, горячо любящий тебя, принял с удовольствием. Я прошу

тебя править государством с той же любовью, какую я чувствую к тебе,

дорогой брат души моей, мой брат по управлению империей. (5) Бассиан и Гета

шлют тебе привет. Наша Юлия шлет привет тебе и сестре. Твоему маленькому

сыну Песценнию Принку мы пошлем подарки, достойные его и твоего положения.

(6) Прошу тебя, удерживай в своих руках войско ради государства и нас,

часть души моей, мой дражайший, мой любимейший".

 

VIII. (1) Передав это письмо самым верным людям из своей свиты, он поручил

им вручить письмо на виду у всех, а потом сказать, что они хотят поговорить

наедине о многом по поводу военных дел, лагерных тайн и верности

придворных; когда же они придут в уединенное место, как бы для того, чтобы

передать поручение, пятеро самых сильных должны убить Альбина короткими

мечами, спрятанными под одеждой. (2) Они не обманули его доверия. Прибыв к

Альбину и передав ему письмо, они, после того как письмо было прочтено,

сказали, что им надо кое о чем переговорить совершенно секретно, и

потребовали, чтобы было назначено место, где не было бы свидетелей, причем

настаивали на том, чтобы вообще никто не шел вместе с Альбином в очень

отдаленный портик под тем предлогом, что содержание письма не должно быть

разглашено. Альбин, однако же, разгадал их коварный замысел. (3) Под

влиянием своих подозрений он велел пытать посланных. Сначала они упорно

отпирались, но потом, уступая принуждению, признались в том, что поручил им

сделать Север. (4) После того как замысел Севера был разглашен и козни его

обнаружены, Альбин понял очевидность того, что он только подозревал, и,

собрав огромное войско, двинулся против Севера и его полководцев.

 

IX. (1) В первом столкновении с полководцами Севера он оказался

победителем, но затем Север, добившись от сената объявления Альбина врагом,

сам отправился против него и весьма упорно и храбро сражался с ним в Галлии

с переменным счастьем. (2) Наконец, он в тревоге обратился к авгурам и

получил, как говорит Марий Максим, такой ответ, что Альбин, правда, попадет

в его руки, но не живым и не мертвым, что и сбылось. (3) В последнем

сражении, когда бесчисленное количество его воинов было убито, большинство

бежало, а многие и сдались, сам Альбин обратился в бегство и, по словам

многих, сам поразил себя, а по словам других - его поразил мечом его

собственный раб; к Северу он был доставлен полумертвым, и таким образом

исполнилось данное предсказание. (4) Многие, кроме того, говорят, что он

был убит воинами, которые, убивая его, думали снискать этим милость Севера.

(5) Некоторые говорят, что у Альбина был один сын; Марий Максим говорит -

двое. Сначала Север пощадил их, а потом велел убить их вместе с их матерью

и бросить в проточную воду. (6) Его отрубленную голову Север велел носить

на копье, а потом отослать ее в Рим с письмом сенату, в котором он

издевался над сенаторами по поводу того, что они до такой степени любили

Альбина, что осыпали необыкновенными почестями его родственников и особенно

его брата. (7) Говорят, что труп Альбина лежал перед палаткой командующего

Севера очень много дней, пока не разложился, и, истерзанный собаками, был

брошен в проточную воду.

 

X. (1) О нравах его рассказывают разное, и сам Север говорит подробно для

того, чтобы назвать его мерзким, лукавым, бесчестным, недостойным, алчным,

расточительным. (2) Но это он говорил во время войны или после войны, когда

ему вообще нельзя было верить, так как он говорил о враге, тогда как раньше

и сам он часто посылал ему письма как самому близкому другу, и другие

высказывали об Альбине хорошее мнение. (3) Сам Север хотел назвать его

своим Цезарем и, думая о своем преемнике, в первую очередь имел в виду его.

(4) Имеются также письма Марка Антонина об Альбине, заключающие в себе

свидетельство о его доблестях и добрых нравах. (5) Не будет неуместным

поместить здесь одно из них, написанное по поводу него префектам: (6) "Марк

Аврелий Антонин своим префектам привет. (7) Альбину из рода Цейониев, хотя

и африканцу по рождению, но не много имеющему от нравов этой страны, зятю

Плавтилла, я дал командование над двумя конными когортами. Это человек

опытный, отличающийся суровым образом жизни и почтенными нравами. Думаю,

что он будет полезным в лагере; во всяком случае, я вполне уверен в том,

что вреда он не принесет. (8) Я назначил ему двойное содержание, простую

военную одежду, а жалование в четырехкратном размере против того, какое

причитается ему по его положению. Ободряйте его, чтобы он показал себя

перед государством, в будущем он будет награжден по заслугам". (9) Есть и

другое письмо, написанное о нем тем же Марком во время восстания Авидия

Кассия. Вот его копия: (10) "Похвальна твердость Альбина, который удержал в

повиновении сильно колебавшиеся войска, когда они готовы были перейти на

сторону Авидия Кассия. (11) Если бы не он, - все бы отпали. Таким образом,

мы имеем в нем человека, достойного консульства; я назначу его на смену

Кассию Папирию, о котором мне сообщили, что он едва дышит. (12) Однако пока

что я не хочу, чтобы ты разгласил это: как бы это не дошло до самого

Папирия или до его близких и не показалось, что мы на место еще живого

консула назначили другого".

 

XI. (1) Что Альбин был человеком твердым, доказывается и приведенными

письмами, и особенно тем, что он послал деньги для восстановления городов,

разрушенных Нигром, чтобы тем легче привлечь на свою сторону их жителей.

(2) Корд, который в написанных им томах излагает разные мелочи, сообщает,

что он был прожорлив и поглотил такое количество фруктов, какое не может

охватить человеческий разум. (3) По его словам, он съел натощак пятьсот

воробьиных фиг, которые греки называют каллиструтиями, сто кампанских

персиков, десять остийских дынь, двадцать фунтов лабиканского винограда,

сто фиговых пеночек и четыреста устриц. (4) Он же говорит, что Альбин был

умерен в употреблении вина, но это отрицает Север, который утверждает, что

Альбин пьянствовал даже на войне. (5) Со своими он был всегда в дурных

отношениях либо вследствие своей страсти к вину, как говорит Север, либо

вследствие крутости своего нрава. (6) Жене он был в высшей степени

ненавистен, по отношению к слугам - несправедлив, по отношению к воинам -

свиреп. Часто он распинал на кресте даже образцовых центурионов, хотя вина

их не требовала такого наказания. Розгами он наказывал очень часто и

проступков никогда не прощал. (7) Он носил очень щегольскую одежду, в еде

же был крайне неразборчив и заботился только о количестве. Он был одним из

первых любителей женщин, но всегда чуждался извращенных любовных утех и

преследовал за такие вещи. Он имел большие познания в сельском хозяйстве и

даже написал книгу "Георгики". (8) Некоторые приписывают ему "Милетские

рассказы", пользующиеся немалой славой, хотя написаны они посредственно.

 

XII. (1) Сенат любил его как никого из государей, главным образом из

нерасположения к Северу, которого сенаторы сильно ненавидели за его

жестокость. (2) Победив Альбина, Север убил очень многих сенаторов, которые

либо действительно были, либо казались сторонниками Альбина. (3) Когда

Альбин был убит при Лугдуне, Север немедленно приказал отыскать его письма

для того, чтобы узнать, кому он писал и кто ему отвечал, и он заставил

сенат признать врагами всех тех, чьи письма он нашел; (4) никого из них он

не простил, но самих погубил, а имущество их конфисковал и велел сдать в

государственную казну. (5) Имеется письмо этого императора сенату, в

котором хорошо отражается его характер. (6) Вот его копия: "Ничего не может

быть тяжелее для меня, отцы сенаторы, нежели видеть, что вы благоволите

больше к Альбину, чем к Северу. (7) Я доставил хлеб государству, я вел

много войн за государство, я доставил римскому народу столько масла,

сколько с трудом можно было найти в природе. Убив Песценния Нигра, я

освободил вас от бедствий тирании. (8) Вы превосходно вознаградили меня за

это, превосходно отблагодарили: какого-то африканца, притом из Гадрумета,

выдумавшего, будто он происходит от крови Цейониев, вы так возвеличили, что

пожелали иметь его своим государем, в то время как государем являюсь я, и

живы мои дети. (9) Неужели, спрашиваю я, в составе столь большого сената не

нашлось кого-нибудь другого, кого вам следовало бы полюбить, кто любил бы

вас. Брата этого человека вы возвеличили, осыпав его почестями, от него вы

ждете консульств, от него - преторств, от него - всяких должностей с их

знаками отличия. (10) Не такую благодарность проявляете вы по отношению ко

мне, какую выказали ваши предки, выступив против приверженцев Пизона,

высказавшись за Траяна и недавно еще, выступив против Авидия Кассия; этого

притворщика, готового на всякого рода обман, лживо присвоившего себе

знатность, вы предпочли мне. (11) Больше того, - стоило только послушать в

сенате Статилия Корфулена, когда он предлагал назначить почести Альбину и

его брату: недоставало только одного - чтобы этот знатный муж внес еще

предложение о назначении триумфа за победу надо мной. (12) Еще больше

огорчило меня то, что большинство из вас считало долгом восхвалять его как

образованного человека, тогда как он до самой старости занимался какими-то

старушечьими побасенками, вращаясь между милетско-пунийскими рассказами

своего Апулея и литературными забавами". (13) Отсюда можно видеть, с какой

суровостью Север покарал приверженцев Песценния и приверженцев Клодия. (14)

Все это рассказано в жизнеописании Севера. Тот, кто хочет узнать об этом

подробнее, пусть прочтет из римских писателей Мария Максима, а из греческих

Геродиана, которые достоверно рассказали об очень многом.

 

XIII. (1) Альбин был высокого роста, на своих курчавых волосах носил

повязку, лоб у него был широкий. Кожа его отличалась удивительной белизной,

которая приводила всех в изумление; вследствие этого, как думают многие, он

и получил свое имя. Голос у него был женский и по звуку приближался к

голосу евнухов. Он легко приходил в возбуждение, в гневе был неумолим, в

ярости - страшен. В излишествах он был непостоянен: часто проявлял слабость

к вину, не раз бывал воздержан. (2) Он хорошо владел оружием. Словом, его

очень удачно называли Катилиной своего времени. (3) Мы считаем нелишним

изложить причины, по которым Клодий Альбин заслужил любовь сената. (4)

Командуя по приказу Коммода британскими войсками и получив ложное для того

времени известие об убийстве Коммода, он, несмотря на то что сам Коммод

пожаловал ему имя Цезаря, выступил перед воинами на сходке с такой речью:

(5) "Если бы сенат римского народа имел свою прежнюю, всем известную власть

и столь великое государство не находилось в руках одного человека, то

судьбы государства не зависели бы ни от Вителлиев, ни от Неронов, ни от

Домицианов. Консульская власть принадлежала бы родам Цейониев, Альбинов,

Постумиев, о которых многое узнали отцы ваши, сами слыхавшие о них от своих

отцов: (6) ведь сенат присоединил к Римской империи Африку, сенат добавил

Галлию, сенат покорил Испанию, сенат предписал законы восточным народам,

сенат пытался покорить парфян и покорил бы, если бы судьба государства не

поставила тогда во главе войска корыстолюбивого вождя8. (7) Британию

завоевал Цезарь, который был тогда, несомненно, сенатором, но еще не

диктатором. И сам этот Коммод, насколько лучше был бы он, если бы

чувствовал страх перед сенатом. (8) Авторитет сената имел значение вплоть

до времен Нерона: сенат не побоялся осудить этого грязного и мерзкого

государя - ведь были высказаны мнения, враждебные тому, кто держал тогда в

своих руках жизнь и смерть и имел всю полноту власти. (9) Поэтому,

соратники, я не хочу принять имя Цезаря, которое даровал мне Коммод. (10)

Да сделают боги так, чтобы и другие также этого не пожелали. Пусть

властвует сенат, пусть он распределяет провинции, пусть он делает нас

консулами! Но что я говорю - сенат? Нет, вы сами и ваши отцы, так как вы

сами будете сенаторами".

 

XIV. (1) Эта речь была передана в Рим еще при жизни Коммода. Она так сильно

восстановила его против Альбина, что он немедленно послал ему преемника9 -

одного из близких своих товарищей Юния Севера. (2) Сенату же речь эта так

понравилась, что он приветствовал Альбина, хотя тот и был далеко,

удивительными возгласами как при жизни Коммода, так и потом, когда Коммод

был убит. Некоторые даже советовали Пертинаксу принять Альбина в

соправители; его авторитет больше всего подействовал на Юлиана, когда

последний решил убить Пертинакса. (3) Чтобы стало понятно, что это правда,

я помещаю здесь письмо Коммода к своим префектам претория, в котором он

выразил свое намерение убить Альбина, (4) "Аврелий Коммод префектам,

привет. Вы, думаю, слыхали, прежде всего, о том, что был пущен ложный слух,

будто я убит по решению моих близких, а затем - и о речи, произнесенной

перед моими воинами Клодием Альбином, который очень подслуживается к сенату

и притом, насколько мы понимаем, не без успеха. (5) Ведь тот, кто

утверждает, что в государстве не должно быть единого государя, кто

настаивает на том, что все государство должно управляться сенатом, тот с

помощью сената добивается для себя императорской власти. Поэтому

тщательнейшим образом следите за ним: вы ведь знаете уже, что это такой

человек, которого и вам, и воинам, и народу следует избегать". (6) Когда

Пертинакс нашел это письмо, он обнародовал его, чтобы вызвать ненависть к

Альбину. Вот почему Альбин и подстрекал Юлиана к убийству Пертинакса.

 

 

 

                 Юлий Капитолин. Клодий Альбин. Примечания.
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ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. См. Дид.5.2.прим.

 

2. См. Песц. VIII.1, прим.

 

3. ... приказывал ему быть цезарем - это невероятно.

 

4. См. Адр. XXIII.11; XXIV.1; Вер. I.6; Пий. IV.1; IV.5; Элий. I.2; II.1;

III.1; VII.1.

 

5. Альбин не имел родственных связей с родом Цейониев.

 

6. Вергилий. Энеида. 2.314.

 

7. Вергилий. Энеида. 6.857 ел.

 

8. Подражание Вергилию (Энеида. 1.340)

 

 9. Вряд ли это так. Клодий Альбин, став в 192 г. наместником Британии,

оставался в этой должности до своей смерти (19 февраля 197 г.).
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